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Gesetz 

zu den Änderungen des Übereinkommens 
vom 24. Mai 1983 zur Gründung einer europäischen Organisation 
für die Nutzung von meteorologischen Satelliten („EUMETSAT“) 

Vom 5. Juli 1994 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz beschlossen: 

Artikel 1 

Den vom Rat der europäischen Organisation für die Nutzung von meteorologi¬ 
schen Satelliten („EUMETSAT“) am 4./5. Juni 1991 angenommenen Änderungen 
des Übereinkommens vom 24. Mai 1983 zur Gründung einer europäischen 
Organisation für die Nutzung von meteorologischen Satelliten („EUMETSAT') 
- BGBl. 1987 11 S. 256 - wird zugestimmt. Sie werden nachstehend mit einer 
amtlichen deutschen Übersetzung veröffentlicht. 

Artikel 2 

Das Bundesministerium für Verkehr wird ermächtigt, den Wortlaut des Überein¬ 
kommens vom 24. Mai 1983 in der vom Inkrafttreten dieses Gesetzes an gelten¬ 
den geänderten Fassung bekanntzumachen. 
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Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem die Änderungen nach Artikel 17 Abs. 2 des Übereinkom¬ 
mens in Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrates sind gewahrt. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundesgesetz¬ 
blatt verkündet. 


Berlin, den 5. Juli 1994 


Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister für Verkehr 
Wissmann 

Der Bundesminister des Auswärtigen 

Kinkel 
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Änderungen 

des Übereinkommens zur Gründung einer europäischen Organisation 
für die Nutzung von meteorologischen Satelliten („EUMETSAT') vom 24. Mai 1983 

Amendments 
to the Convention 
for the Establishment 
of a European Organisation 
for the Exploitation of Meteorological 
Satellites (“EUMETSAT’), of 24 May 1983 

Amendement 
de la Convention 

etablissant l’Organisation europäenne 

pour l’exploitation de satellites mäteorologiques «EUMETSAT» du 24 mai 1983 


The EUMETSAT Courveil in accordance 
with Article 17.1 of the EUMETSAT Conven¬ 
tion recommends to accept the followtng 
amendments to the Convention for the Es¬ 
tablishment of a European Organisation for 
the Exploitation of Meteorological Satellites 
(“EUMETSAr) of 24 May 1983. hereinafter 
referred to as “the Convention“: 


The Considerata of the Convention are 

amended as follows: 

- A new Paragraph is added under “Con- 
sidering”; 

- All paragraphs under “Noting“ are re- 
placed by the following; 

- The first paragraph under “Recognising" 
is replaced by the following; 


“Considering that: 

- Meteorological satellites. by virtue of their 
data coverage and operational charac- 
teristics. provide long tenm global data 
sets of vital importance for the monitoring 
of the earth and its climate» especialiy 
important for the detection of global 
Change; 


Noting that: 

- the World Meteorological Organization 
has recommended its members to im- 
prove meteorological data bases and 
strongly supported plans to develop and 
exploit a global satetüte Observation Sys¬ 
tem in Order to contribute to Its pro- 
grammes; 

- the METEOSAT satellites were success- 
fully developed by the European Space 
Agency; 


Conform6ment ä l’Article 17.1 de la Con¬ 
vention EUMETSAT, le Conseil d‘EUMET- 
SAT recommande d’accepter les amende- 
ments suivants ä la Convention portant 
cräatlon d’une Organisation europ^enne 
pour Texploftation de satellites m^töoroto- 
giques, «EUMETSAT», le 24 mai 1983, et 
ddnomm^ ci-apr§s la «Convention»: 


Les Considerata de la Convention sont 

amend^s comme suit: 

- un nouveau paragraphe est insörö sous 
le titre «Consid^rant», 

- Tous les paragraphes inscrits sous le 
titre «Notant» sont remptac^s par ce qui 
suit: 

- Le prämier paragraphe inscrit sous le 
titre «Reconnaissant» est rempiaed par 
ce qui suit: 

«Considörant que 

~ les satellites m^t^orologiques, de par 
ieur Zone de Couverture et leurs caraetö- 
ristiques op^rationnelles, assurent la 
foumiture ä long terme des donn^s glo¬ 
bales indispensables ä Tobservation de 
la Terre et de son climat qui revdt une 
importartce particuli^re pour la detection 
des changements climatiques ä T^helle 
de la planste; 

Notant que: 

- rOrganisation mdt^roiogique mondiale 
a recommandd ä ses membres d’am^lio- 
rer les bases de donntes mdtdoroiogi- 
ques et fermement appuyd les plans vi- 
sant ä rdaliser et expioiter un systdme 
global d*observation par satellites pour 
alimenter ses Programmes; 

- les satellites METEOSAT ont 6X6 döve- 
loppds avec le plus grand succäs par 
l'Agence spatiale europ^enne (ESA); 


(Übersetzung) 

Nach Artikel 17 Absatz 1 des EUMET- 
SAT-Obereinkommens empfiehlt der EU- 
METSAT-Rat, die folgenden Änderungen 
des Übereinkommens zur Gründung einer 
europäischen Organisation für die Nutzung 
von meteorologischen Satelliten („EU¬ 
METSAT) vom 24. Mai 1983, im folgenden 
als „Übereinkommen* bezeichnet, anzu- 
nehmen: 

Die Beweggründe des Übereinkommens 
werden wie folgt geändert: 

- Unter Jn der Erwägung* wird ein neuer 
Absatz hinzugefugt; 

- alle Absätze unter Jm Hinblick darauf 
werden durch den nachstehenden Wort¬ 
laut ersetzt; 

- der erste Absatz unter „in der Erkenntnis“ 
wird durch den nachstehenden Wortlaut 
ersetzt. 

„ln der Erwägung, 

- daß meteorologische Satelliten dank ih¬ 
rer Datenabdeckung und ihrer betriebli¬ 
chen Merkmale langfristige weltweite Da¬ 
tensätze bereitstellen, die für die Über¬ 
wachung der Erde und ihres Klimas uner¬ 
läßlich und zur Feststellung weltweiter 
Veränderungen besonders wichtig sind; 


im Hinblick darauf, 

- daß die Weltorganisation für Meteorolo¬ 
gie ihren Mitgliedern empfohlen hat, die 
meteorologische Datenbasis zu verbes¬ 
sern. und als Beitrag zu ihren Program¬ 
men die Pläne zur Entwicklung und Nut¬ 
zung eines weltumspannenden Sateili- 
ten-Beobachtungssystems entschieden 
unterstützt hat; 

- daß die METEOSAT-Satelliten von der 
Europäischen Weltraumorganisation er¬ 
folgreich entwickelt wurden; 
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- the METEOSAT operational Programme 
(MOP) conducted by EUMETSAT has 
demonstrated Europe's capacrty to as- 
sume its share of responsibillty in the 
Operation of a global satellite Observation 
System; 


Recognising that: 

- no other national or international Organ¬ 
isation provides Europe with all the me- 
teorological satellite data necessary to 
cover its zones of interest;” 


Article 1 

Articie 1 of the Convention is amended as 
follows: 

“ The reference to Article 15.2 and 15.3 In 
Paragraph 2 is replaced by a refererwe to 
Articie 16.2 and 16.3; 


- The Word “Director" in paragraph 4 is 
replaced by “DIrector-Generar. 

- Paragraph 5 is replaced by the fol- 
lowing: 

The Headquarters of EUMETSAT shall 
be (ocated in Darmstadt, Federal Repub* 
Hc of Germany, unless otherwise decided 
by the Council in accordance with Article 
5.2 (b) v.” 


Article 2 

Article 2 of the Convention is amended as 
follows: 

- The title and paragraphs 1 and 2 are 
replaced by the following; 

- New paragraphs 4-9 are inserted; 

“Article 2 - Objectives, Activities and Pro¬ 
grammes 

1 The primaryobjecliveof EUMETSAT is 
to establish, maintain and exploit European 
Systems of operationat meteorologlcal 
sateltrtes, taking into account as far as pos- 
sible the recommendations of the World 
Meteorological Organization. 

A further objective of EUMETSAT is to con- 
tribute to the operational monitoring of the 
climate and the detection of global climatic 
changes. 

2 The definition of the initial System is 
contained in Annex I; further Systems shall 
be estabtished as defined in Article 3. 

4 For the purpose of achieving its objec¬ 
tives EUMETSAT shall, as far as possible, 
and in conformity with meteorological tradi- 
tion, cooperate with the Governments and 
national organisations of the Member 
States, as well as with Non-Member States 
and governmental and non-govemmental 


- le Programme METEOSAT op^rationnel 
(MOP), condüit par EUMETSAT, a d4- 
montrö la cap^d de TEurope d’assu- 
mer sa part de responsabititö dans la 
mise en osuvre cfun systöme global cf Ob¬ 
servation par sateilites; 


Reconr^lssant que: 

- aucune autre Organisation nationale ou 
internationale n’offre ä i’Europe t’ensem- 
ble des observatkxrs par sateHHe m4t4o- 
rologique n^cessatre ä la Couverture de 
ses zones d*intör6t;» 


Article 1 

L'Article 1 de la Convention est amendö 
comme suit: 

- la rdförence aux AitIcHes 15.2 et 15.3 du 
paragraphe 2 est remplacöe par une r4- 
f4rence aux Articies 16.2 et 16.3. 


- Au paragraphe 4, ««Directeur» est rem- 
plac4 par «Directeur g4n4ral>». 

- Le paragraphe 5 est rempiac4 par ce qui 
suit: 

«Le Si4ge d'EUMETSAT est situd ä 
Darmstadt, R4publique föderale d’Alle- 
magne, ä moins que le Conseil ne statue 
diffdremment confonm4ment ä TArticle 
5.2 (b)y/,n 


Article 2 

L*Article 2 de la Convention est amend4 
comme suit: 

- le Titre et les paragraphes 1 et 2 sont 
remplac4s par ce qui suit: 

- De nouveaux paragraphes 4-9 sont in- 
trodurts; 

«Article 2 - Objectifs, Activitös et Program¬ 
mes 

1 EUMETSAT a pour objectif principal la 
mise en place, le maintien et Texploitation 
de systömes europdens de sateilites m4t4o- 
rologiques op4rationnels en tenant compte 
dans la mesure du possible des recomman- 
dations de l’Organisation M4t4orologique 
Mondiale. 

EUMETSAT a 4galement pour objectif de 
(xxithbuer ä fobservation op4rationnelle du 
climat et ä la (jl4tection des changements 
ciimatiques ä l’dchelle de la planste. 

2 La d4finltion du systbme initial est 
contenu en Annexe I; d*autres systbmes 
peuvent ötre dtablis confonn^ment ä 
fArticle 3. 

4 Pour la r4atisatlon de ses ot^ectifs, EU¬ 
METSAT ccx)p4re dans la plus large mesu¬ 
re possible, conformöment ä la tradition 
m4t4orologique, avec les gouvemements et 
les organismes nationaux des Etats-Mem- 
bres ainsi qu'avec les Etats non-membres 
ou les organisaticms Internationales scienti- 


- (faß das von der EUMETSAT durchge¬ 
führte Operationelle METEOSAT-Pro- 
gramm (MOP) die Fähigkeit Europas be¬ 
wiesen hat, seinen Teil an der Verant¬ 
wortung für den Betrieb eines vveltum- 
spannenden Satelliten-Beobachtungs- 
systems zu übernehmen; 

In der Erkenntnis. 

- daß keine andere nationale oder intema- 
tior^e Organisation Europa mit allen 
meteorologischen Satellitendaten ver¬ 
sorgt, die zur Abdeckung der für Europa 
wichtigen Gebiete erforderlich sind;“ 


Artikel 1 

Artikel 1 des Übereinkommens wird wie 

folgt geändert: 

- In Absatz 2 wird die Bezugnahme auf 
Artikel 15 Absatz 2 und Artikel 15 Ab¬ 
satz 3 durch eine Bezugnahme auf Arti¬ 
kel 16 Absatz 2 urKj Artikel 16 Absatz 3 
ersetzt. 

- In Absatz 4 wird das Wort „Direktor“ 
durch „Generaldirektor“ ersetzt 

- Absatz 5 wird durch folgenden Wortlaut 
ersetzt: 

JDer Ort des Sitzes der EUMETSAT ist 
Darmstadt, Bundesrepublik Deutschlarrd, 
sofern nicht der Rat nach Artikel 5 Ab¬ 
satz 2 Buchstabe b Ziffer v etwas ande¬ 
res beschließt.“ 


Artikel 2 

Artikel 2 des Übereinkommens wird wie 
folgt geändert: 

- Der Titel sowie die Absätze 1 und 2 wer¬ 
den durch den nachstehenden Wortlaut 
ersetzt; 

- es werden neue Absätze 4 bis 9 einge¬ 
fügt. 

„Artikel 2 - Ziele, Tätigkeiten und Pro¬ 
gramme 

(1) Hauptziel der EUMETSAT ist die Er¬ 
richtung, Unterhaltung und Nutzung euro¬ 
päischer operationelier meteorologischer 
Sateiirtensysteme unter möglichst weitge¬ 
hender Berücksichtigung der Empfehlun¬ 
gen der Weltorganisation für Meteorologie. 

Ein weiteres Ziel der EUMETSAT ist es, 
einen Beitrag zur operationeilen Kümaüber- 
wachung und zur Erfassung weltweiter Kli¬ 
maveränderungen zu leisten. 

(2) Die Beschreibung des Ausgangssy¬ 
stems Ist Gegenstand der Anlage 1; weitere 
Systeme werden in Übereinstimmung mit 
Artikel 3 eingerichtet. 

(4) Zur VenMrklichung ihrer Ziele arbeitet 
die EUMETSAT Im weitestmöglichen Um¬ 
fang entsprechend der meteorologischen 
Tradition mit den Regierur^gen und nationa¬ 
len Organisabor^en der Mitglledstaaten so¬ 
wie mit NIchtmitgiledstaaten und staatlichen 
und nichtstaattichen internationalen wissen- 
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international scientific and technical organ- 
isations whose activities are related to 
its objectives. EUMETSAT may conclude 
agreements to that end. 

5 The General Budget comprises activ¬ 
ities not tinked to a specific Programme. 
They shall represent the basic technical and 
administrative infrastructure of EUMETSAT 
including basic statt, buildings and equip* 
ment as well as preliminary activities author- 
ised by the Council in preparatlon ot tuture 
programmes not yet approved. 


6 The programmes ot EUMETSAT shall 
include mandatory programmes in which all 
Member States participate and optional pro¬ 
grammes with participation by those Mem¬ 
ber States that agree so to do. 

7 Mandatory programmes are: 

a) The METEOSAT Operational Pro¬ 
gramme (MOP) as defined in Annex I of 
the Convention; 

b) The basic programmes required to con- 
tinue the Provision of observations from 
geostationary and polar orbits; 

c) Other programmes as defined as such 
by the Council. 

8 Optional programmes are programmes 
within the objectives of EUMETSAT agreed 
as such by the Council. 

9 EUMETSAT may, outside the pro¬ 
grammes referred to in paragraphs 6,7 and 
8 above but not in conflict with the objec¬ 
tives of EUMETSAT, carry out activities re- 
quested by third parties and approved by 
the Council in accordance with Article 5.2 
(a). The cost of such activities shall be 
bome by the third party concemed,” 

Afticie 3 

Article 3 of the Convention is deleted and 
repiaced by the following: 

“Article 3 - Adoption of Programmes and 
the General Budget 

1 Mandatory programmes and the Gen¬ 
eral Budget are established through the 
adoptlon of a Programme Resolution by the 
Council in accordance with Article 5.2 (a), to 
which a detaiied Programme Definition, 
containing all necessary programmatic, 
technical, financial, contractual, legal and 
other elements is attached. 

2 Optional programmes are established 
through the adoption of a Programme E>ec- 
laration by the Member States interested in 
accordance with Article 5.3 (a) to which a 
detaiied Programme Definition, containing 
all necessary programmatic, technical, fi¬ 
nancial, contractual, legal and other ele¬ 
ments is attached. Any optional Programme 
shall fall within the objectives of EUMET- 


fiques ou techniques gouvemementales et 
non gouvemementales dont les activitös ont 
un Hen avec ses objectifs. EUMETSAT peut 
conclure des accords ä cet effet. 

5 Le Budget g^nöral recouvre toutes les 
activitös qui ne sont pas liöes ä un Program¬ 
me sp^ifique. Elles reprösentent les infra- 
structures techniques et administratives de 
base d’EUMETSAT et comprennent le per- 
sonnel, les immeubles et les öquipements 
de base ainsi que toutes les activitös pröll- 
minaires autoris^s par le Conseil en pröpa- 
ration de Programmes futurs non encore 
approuvds. 

6 Les Programmes d’EUMETSAT com¬ 
prennent des Programmes obligatoires aux- 
quels participent tous les Etats-Membres et 
des Programmes facultatifs auxquels s'en- 
gagent les Etats-Membres souhaitant y 
particlper. 

7 Les Programmes obligatoires sont: 

a) Le Programme METEOSAT opöration- 
nel (MOP) tet qu’ll est döfini dans TAn- 
nexe t de la Convention; 

b) Les Programmes indispensables pour 
assurer la disponibilit^ des observations 
satellitaires depuis des orbites gdosta- 
tionnaire et poiaire; 

c) D’autres Programmes döfinis en tant 
que tels par le Conseil. 

8 Les Programmes facultatifs recouvrent 
les Programmes entrepris dans le cadre des 
objectifs d'EUMETSAT et adoptös en tant 
que tels par le Conseil. 

9 Outre les Programmes auxquels 11 est 
fait r^örence aux paragraphes 6, 7 et 8 
ci-dessus, EUMETSAT peut ex^cuter toute 
autre activit^ demand^ par des tiers et 
approuv^ par le Conseil oonform^ment ä 
TArticle 5.2 a) si eile m s'oppose pas aux 
objectifs d*EUMETSAT. Le cout de ces acti- 
vrt^s est portö par les tiers concemös.» 

Article 3 

L'Article 3 de ia Convention est supprim^ et 
remptace par ce qui suit: 

«Article 3 - Adoption des Programmes et du 
Budget G6n4ral 

1 Les Programmes obligatoires et le 
Budget G6n6ral sont ötablis par l'adoption 
par le Conseil, conform4ment ä TAfticle 5.2 
(a), cTune Resolution de Programme ä la- 
quelle est jolnte une Definition de Program¬ 
me detaill^ contenant tous les eiements 
programmatiques, techniques, fir)ar)ciers, 
contractuels, juridiques et autres, neces- 
saires. 

2 Les Programmes facultatifs sont eta- 
blis par l'adoption par les Etats-Membres 
souhaitant y partictper, conformement ä 
l’Article 5.3 (a), (fune Declaration de Pro¬ 
gramme ä laquelle est jointe une Definition 
de Programme detailiee contenant tous les 
eiements programmatiques. techniques, fi- 
nanciers, contractuels et autres, n^essai- 
res. Un Programme facultatif doit corres- 


schaftlichen oder technischen Organisatio¬ 
nen zusammen, deren Tätigkeiten mit ihren 
Zielen Zusammenhängen. Die EUMETSAT 
kann zu diesem Zweck Übereinkünfte 
schließen. 

(5) Der Allgemeine Haushalt erfaßt Tä¬ 
tigkeiten, die nicht mit einem bestimmten 
Programm verbunden sind. Sie stellen die 
grundlegende technische und verwaltungs¬ 
mäßige Infrastruktur der EUMETSAT dar 
und umfassen die Grundausstattung an 
Personal, Gebäuden und Anlagen sowie 
Vorarbeiten, die vom Rat im Hinblick auf 
künftige, noch nicht genehmigte Program¬ 
me gebilligt werden. 

(6) Die Programme der EUMETSAT um¬ 
fassen Pflichtprogramme, an denen alle 
Mitgliedstaaten teilnehmen, und freiwillige 
Programme, an denen nur die Mitgliedstaa¬ 
ten teiinehmen, die sich dazu bereit erklä¬ 
ren. 

(7) Pflichtprogramme sind 

a) das Operationelle METEOSAT-Pro- 
gramm (MOP), wie es in Anlage 1 des 
Übereinkommens beschrieben ist; 

b) die Grundprogramme, die erforderlich 
sind, um weiterhin Satellitenbeobach¬ 
tungen aus geostationären und polaren 
Umlaufbahnen bereitzustellen; 

c) sonstige Programme, die vom Rat als 
solche fastgelegt werden. 

(8) Freiwillige Programme sind Program¬ 
me im Rahmen der Ziele der EUMETSAT, 
die vom Rat als solche beschlossen wer¬ 
den. 

(9) Die EUMETSAT kann, wenn dies ih¬ 
ren Zielen nicht widerspricht, über die in den 
Absätzen 6.7 und 8 genannten Programme 
hinaus Tätigkeiten ausüben, die von Dritten 
erbeten und vom Rat nach Artikel 5 Ab¬ 
satz 2 Buchstabe a genehmigt werden. Oie 
Kosten solcher Tätigkeiten werden von dem 
betreffenden Dritten getragen.“ 

Artikel 3 

Artikel 3 des Übereinkommens wird ge¬ 
strichen und durch folgenden Wortlaut er¬ 
setzt: 

„Artikel 3 - Annahme von Programmen und 
des Allgemeinen Haushalts 

(1) Pflichtprogramme und der Allgemeine 
Haushalt werden durch die Annahme einer 
Programmentschließung durch den Rat 
nach Artikel 5 Absatz 2 Buchstabe a festge¬ 
legt, der eine ausführliche Programmbe¬ 
schreibung mit allen erforderlichen pro¬ 
grammbezogenen, technischen, finanziel¬ 
len, vertraglichen, rechtlichen und sonstigen 
Elementen beigefügt wird. 

(2) Freiwillige Programme werden durch 
die Annahme einer Programmerklärung 
durch die interessierten Mitgliedstaaten 
nach Artikel 5 Absatz 3 Buchstabe a festge¬ 
legt, der eine ausführliche Programmbe¬ 
schreibung mit alten erforderlichen pro¬ 
grammbezogenen, technischen, finanziel¬ 
len, vertraglichen, rechtlichen und sonstigen 
Elementen beigefügt wird. Jedes freiwillige 
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SAT and be in accordance with the general 
framework of the Convention and the rules 
agreed by the Council for Its application. 
The Programme Declaration shall be ap- 
proved by the Council in an Enabling 
otution in accordance with Article 5.2 (d) 
iil. 


Any Member State shall have the opportun- 
ity to partidpate In the preparation of a draft 
Programme Declaration and may become a 
Participating State of tfte of^ional Pro¬ 
gramme wfthin the time frame set out in the 
Piogramme Dedaration. 

Optional programmes take effect once at 
least one third of aH EUMETSAT Member 
States have dedared their partidpation by 
signing the Dedaration within the time 
frame set out arKt the subscrlptions of these 
Partidpating States h^e reached 90% of 
the total finandat envetope.” 

Article 4 

Aftide 4 of the Convention is amended as 
foiiows: 

In Paragraph 1 the words "delegate of his 
country’s meteorological Service* are re- 
placed by *delegate of the countr/s na¬ 
tional meteorological Service*. 

- In Paragraph 4 the words *objectives of 
EUMETSAT* are replaced by "objectives 
and programmes of EUMETSAT*. 


Article 5 

Arttcie 5 of the Convention is amended as 

follows: 

- Paragraph 2 is replaced by the fot- 
lowing; 

- A new Paragraph 3 is kiserted; 

' Paragraphs 3 and 4 become paragraphs 
4 and 5 and are amended; 

*2 The Coundl shall In particular be em- 

powered, 

a) by a unanimous vote of alt the Member 

States: 

i. to deckte on the accession of 
States referred to in Artide 16, and 
on the terms and conditions gov¬ 
erning such accession; 

ii. to deckte on the adoption of man- 
datory programmes and General 
Budget as referred to in Artide 3.1; 


iti. to decide on the ceiling of contribu- 
tions for the Qerteral Budget for a 
period of five years one year bef ore 
the end of the period or to revise 
such a ceiling; 

iv. to deckte on any measures of ft- 
r>andng programmes, e.g. through 
toans; 


pondre aux ot^'ectifs d*EUMETSAT et 4tre 
en conformitd avec ie cadre gdndrai de la 
Corrvention et Ie räglement adoptd par Ie 
Conseil pour son application. La Dddaration 
de Programme est approuvöe par Ie Conseil 
dans une Resolution habilitante conforme- 
ment ä TArticle 5.2 (d) Hi. 

Tout Etat-Membre doit pouvolr participer ä 
la preparation d*un prpiet de Dedaration de 
Progreunme et peut devenir participant ä un 
Programme facultatü dans Ie deiai predse 
dans la Dedaration de Programme. 

Un Programme facultatif prend effet dds 
qu'un tiefs au moins de tous les Etats-Mem- 
bfBS (f EUMETSAT ont dedard leur kiten- 
tlon d*y partlc^^er en slgnant la Dedaration 
dans Ie deiai predse et que les souscr^ 
tkHis des Eats particH>ants couvrent 90 % 
de renveloppe financiere totale.» 

Article 4 

L*Artide 4 de la Convention est amende 
comme suit: 

- Au paragraphe 1 de la Version anglalse, 
rexpression «a deiegate of his oountr/s 
meteorotogicai senrice» est remplacee 
par ««a deiegate of the oountry’s national 
meteorolo^cal Service*». 

- Au paragraphe 4. rexpression «des ob- 
iectife d*EUMETSAT*» est remplacee par 
«des objectifs et des Programmes 
tfEüMETSAT», 

Article S 

L'Artide 5 de la Converrtion est amende 
oomme suit 

- Ie Paragraphe 2 est remplace par ce qui 
suit: 

- Un nouveau paragraphe 3 est introduit; 

- Les anciens paragraphes 3 et 4 devten- 
nent 4 et 5 et sont amendes; 

«2 En particulier. Ie Conseil, statuant: 

a) ä Tunanimite de tous les Etats-Mem- 
bres, 

i. decide de l'adhesion des Etats vi- 
ses e TArtide 16 et des modalites 
et conditions de celle-d; 

ii. decide de Tadoption des Program- 
mes obligatoires et du Budget Ge¬ 
neral vises ä l’Art. 3.1; 


iii. determine le plafond des contribu- 
tions au Bud^ General pour une 
perkxie de cinq ans fann^ prece- 
dant la fin de la periode quinquen- 
nale ou convient de rdviser ce pia- 
fond; 

iv. prend toutes les mesures neces- 
saires au finar^cement de Pro¬ 
grammes, tetles que des em- 
prunts; 


Programm muß mit den Zielen der EUMET¬ 
SAT ubereinstürnmen und dem allgemeinen 
Rahmen des Übereinkommens sowie den 
vom Rat festgelegten Anwendur)gsregein 
entsprechen. Die Programmerkldrung wird 
vom Rat In einer Ermächtigungsentschlie- 
ßung nach Artikel 5 Absatz 2 Buchstabe d 
Ziffer Hi genehmigt. 

Jeder MHgHedstaat hat die Möglichkeit, sich 
an der Ausarbeitung des Entwurfs einer 
Programmerkldrung zu beteiligen, urxl kann 
innerhalb der in der Programmerklftrung ge¬ 
setzten Frist TeHnehmerstaat dieses frelwH- 
ligen Programms werden. 

Freiwillige Programme treten in Kraft, wenn 
mindestens ein Drittel aller MitgHedstaaten 
der EUH^TSAT durch Unterzeichnung der 
Erklärung Innerhalb der gesetzten Frist ihre 
Teilnahme erklärt haben und die BettrSge 
dieser Teilr>ehmerstaaten 90 v. H. des ge¬ 
samten Finanzierungsrahmens erreicht 
haben.* 

Artikel 4 

Artikel 4 des Übereinkommens wird wie 
folgt geändert: 

- In Absatz 1 werden die Worte »Vertreter 
des Wetterdienstes seines Lar>d6S* 
durch .Vertreter des nationalen Wetter¬ 
dienstes des Landes* ersetzt 

- In Absatz 4 werden die Worte .Ziele der 
EUMETSAT* durch „Ziele und Program¬ 
me der EUMETSAT* ersetzt 


Artikels 

Artikel 5 des Übereinkommens wird wie 

folgt geäTKJert: 

- Absatz 2 wird durch den nachstehenden 
. Wortlaut ersetzt; 

- es wird ein neuer Absatz 3 eingefügt; 

- die Absätze 3 und 4 werden Absätze 4 

und 5 und werden geändert. 

.(2) Insbesondere ist der Rat befugt. 

a) mit den Stimmen aller MitgHedstaaten 

i) über den Beitritt der in Artikel 16 
bezeichneten Staaten sowie die 
Bertilttsmodatrtäten uthI -bedingun- 
gen zu beschließen; 

ii) über die Annahme der in Artikel 3 
Absatz 1 genannten Pflichtpro¬ 
gramme und des dort genannten 
Allgemeinen Haushalts zu be¬ 
schließen; 

Mi) über die Obergrenze der Beiträge 
zum Allgemeinen Haushalt für ei¬ 
nen Zeitraum von fünf Jahren ein 
Jahr vor Ablauf dieses Zeitraums 
zu beschließen oder diese Ober¬ 
grenze zu revidieren; 

iv) Ober Maßnahmen zur Finanzierung 
von Programmen, z. B. durch Kre¬ 
ditaufnahme, zu beschließen; 
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V. to authorise any transfer from a v. autorise tout transfert du budget 
budget of a mandatory Programme d’un Programme obiigatoire ä un 

to another mandatory Programme; autre Programme obiigatoire; 


v) die Übertragung von Mitteln aus 
dem Haushalt eines Pflichtpro¬ 
gramms auf ein anderes Pflichtpro¬ 
gramm zu billigen; 

vi) Uber Änderungen genehmigter 
Programmentschließungen und 
Programmbeschreibungen nach 
Artikel 3 Absatz 1 zu beschließen; 


vi. to decide on any amendment of an 
approved Programme Resolution 
and Programme Definition as re- 
ferred to in Article 3.1; 

vii. to approve the conclusion of 
Cooperation Agreements with Non- 
Member States; 

viii. to decide to dissolve or not to dis- 
solve EUMETSAT in conformity 
with Article 20; 

ix. to amend the Annexes to this 
Convention; 

X. to approve cost overruns of more 
than 10% thereby increasing the 
original financial envelope or ceil- 
ing of mandatory programmes (ex- 
cept for MOP); 


xi. to decide on activities to be carried 
out on behalf of third parties. 

b) by a two-thirds majority vote of the Mem- 
ber States present and voting represent« 
ing also at least two-thirds of the total 
amount of GNP contributions (respect- 
ively MOP contributions for i. below): 

i. to adopt the annual budget for the 
MOP, together with the level of Staff 
complements and the expenditure 
and income forecast for the follow- 
ing three years attached thereto; 


ii. to adopt the financial rules as well 
as all other financial provisions; 

iii. to decide on the way EUMETSAT 
will be dissotved pursuant to the 
provisions of Article 20.3 and 4; 

iv. to decide on the exclusion of a 
Member State pursuant to the pro¬ 
visions of Article 14, and on the 
condrtions of such exclusion; 

V. to decide on any transfer of the 
EUMETSAT Headquarters; 

vi. to adopt the Staff Rules; 

vii. to decide on the distribution policy 
for satellite data for mandatory 
programmes. 


vi. ddcide des amendements ä appor- 
ter ä toutes Rdsolutions de Pro¬ 
gramme et Ddfinitions de Program¬ 
me approuvdes visdes ä rArticle 
3.1; 

vii. approuve la conclusion d’Accords 
de coopdration avec des Etats 
non-membres; 

viii. ddcide de dissoudre ou de ne pas 
dissoudre EUMETSAT en applica- 
tion de TArticle 20; 

ix. ddcide des amendements aux An¬ 
nexes de la prdsente Convention; 

X. approuve les ddpassements de 
coüts supdiieurs ä 10 % du mon- 
tant de l’enveloppe initiale ou du 
plafond d’un Programme obiigatoi¬ 
re (ä l’exceptkxt du Programme 
METEOSAT opdratk>nnel); 

xi. ddcide des activrtds ä entreprendre 
pour le compte de tiers. 

b) ä la majoritd des deux tiers des Etats- 
Membres prdsents et votants, reprdsen- 
tant au moins deux tiers du montant total 
des contributions au pro rata du PN6 
(ou des contributions ä MOP pour Tali- 
nda I. ci-dessous); 

i. adopte le budget annuel du Pro¬ 
gramme METEOSAT opdrationnel, 
en mdme temps que le plan des 
ddpenses et recettes ä pr^oir pour 
les trois exercices suivants et le 
tableau des compldments d’effec- 
tifs qui y sont Joints; 

ii. approuve le Rdglement financier 
ainsi que toutes les autres disposi- 
tions financidres; 

iii. Statue sur les modalitds de dissolu- 
tion d’EUMETSAT, conformdment 
aux dispositions de l'Article 20, pa- 
ragraphes 3 et 4; 

iv. ddcide de l’exclusion d’un Etat- 
Membre conformdment aux dispo¬ 
sitions de rArticle 14, ainsi que des 
conditions d’une teile exclusion; 

V. ddcide du transfert du Sidge 
d’EUMETSAT; 

vi. adopte le Statut du personnel; 

vii. ddtermine la politique de distribu¬ 
tion d’EUMETSAT en matidre de 
donndes satelirtaires pour les Pro¬ 
grammes obligatoires. 


vii) den Abschluß von Übereinkünften 
über Zusammenarbeit mit Nichtmit¬ 
gliedstaaten zu genehmigen; 

viii) über die Auflösung oder Nichtauf¬ 
lösung der EUMETSAT nach Ar¬ 
tikel 20 zu beschließen; 

ix) die Anlagen dieses Übereinkom¬ 
mens zu ändern; 

x) Kostenüberschreitungen von mehr 
als 10 v. H. zu genehmigen und 
dadurch den ursprünglichen Ge¬ 
samtfinanzierungsrahmen oder 
Höchstbetrag eines Pflichtpro¬ 
gramms (mit Ausriahme des MOP) 
zu erhöhen; 

xi) über Tätigkeiten zu beschließen, 
die für Dritte durchgeführt werden 
sollen; 

b) mit Zweidrittelmehrheit der anwesenden 
und abstimmer>den Mrtgliedstaaten. die 
mindestens zwei Drittel des gesamten 
BSP-Beitragsaufkommens (bzw. des 
MOP-Beitragsaufkommens für Ziffer i) 
vertreten, 

1) den Jahreshaushaltsplan für das 
MOP sowie die Aufstellung der ge¬ 
planten Ausgaben und Einnahmen 
für die drei nächsten Jahre und 
das Personalverzeichnis, die dem 
Haushaltsplan beigefügt sind, an¬ 
zunehmen; 

ii) die Finanzordnung sowie alle son¬ 
stigen Finanzvorschriften zu ge¬ 
nehmigen; 

iii) über die Modalitäten der Auflösung 
der EUMETSAT nach Artikel 20 
Absätze 3 und 4 zu beschließen; 

iv) Ober den Ausschluß eines Mitglied¬ 
staats nach Artikel 14 sowie über 
die Bedingungen eines solchen 
Ausschlusses zu beschließen; 

v) über die Verlegung des Sitzes der 
EUMETSAT zu beschließen; 

vi) die Personalordnung anzuneh¬ 
men; 

vii) über die Verteilungspolitik hinsicht¬ 
lich der Satellitendaten für Pflicht¬ 
programme zu beschließen; 

c) mit den Stimmen der Hälfte der anwe- 
serrden und abstimmenden Mitglied- 
Staaten, die mirtdestens zwei Drittel des 
gesamten Beitragsaufkommens vertre¬ 
ten, 

i) den Jahresplan für den Allgemei¬ 
nen Haushalt sowie die Jahres- 


c) by a vote representing at least two-thirds c) ä une majoritö repräsentant au moins 
ot the total amount of contributions and deux tiers du montant total des contribu- 

one half of the Member States present tions et la moitiä des Etats-Membres 

and voting: präsents et votants: 

i. to adopt the annual General i. adopte le Budget Gänäral annuel et 
Budget and the annual budgets for les budgets annuels des Program- 
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mandatory programmes (except for 
MOP), to^ther with their level of 
Staff complemertts €Uid the expen- 
ditute and income forecast for the 
foilowing three years attached 
thereto; 


ii. to approve cost ovemins of up to 
10% thereby Increasing the orig¬ 
inal financial envelope or ceiitng 
(except for MOP); 


iii. to approve annuatly the accounts of 
the previous year, together with the 
balance sheet of the assets and 
liabilities of EUMETSAT, after tak- 
ing rK>te of the auditor's report, and 
grve discharge to the Director-Gen- 
eral in respect of the Implementa¬ 
tion of the budget, 

iv. to dedde on all other measures 
relating to mandatory programmes 
that have a finarKia! irrtet on the 
Organisatxxi; 

d) by a two-thirds majorfty of the Member 

States present and voting: 

i. to appoirrt the Direclor-Generat for 
a specific period, and terminate or 
suspend his appolntment; in the 
case of Suspension the Council 
shall appoint an Acting Dlrector- 
General; 

ii. to define the operationat specifica- 
tions of mandatory sateliite pro¬ 
grammes as wen as the products 
and Services; 

iii. to decide that an envtsaged option¬ 
al Programme falls within the ob- 
]ectives of EUMETSAT and that the 
Programme is in aocordarx:e with 
the general framework of the Con¬ 
vention and the mies agreed by the 
Council for its applicatlon; 

tv. to approve the condusion of any 
Agreement with Member States, in¬ 
ternational governmental and non- 
govemmental Organisatlons. or na¬ 
tional Organlsatkxis of Member 
States; 

V. to adopt recommendations to the 
Member States conceming amend- 
ments to this Corwention; 

vi. to adopt its own rotes of pro- 
cedure; 

vti. to appoint the auditors and to de¬ 
dde the length ol their appoint- 
ments. 

e) byamajorityof the Member States pres¬ 
ent and voting: 

i. to approve appofntmerrts and dis- 
missals of senior staff; 


mes obligatoires (ä itexception du 
Programme METEOSAT op^ra- 
tk>nnef), en rrteme temps que te 
plan d^ (tepenses et recettes ä 
prövoir pour tes trois exercices sui- 
vants et le tabteau des compte- 
ments dteffectifs qui y sont joints; 

H. approuve les döpassements de 
coöts repr§sentant une augmenta- 
tion jusqu’ä 10 % du monteuit de 
fenvelof^ financtere initiate ou du 
plafond d*un Programme obligatoi- 
re (ä fexception du Programme 
METEOSAT opdrationnel); 

iii. approuve chaqueanrtee les comptes 
de Texercice dcoute, ainsi que te 
bilan de factif et du passif d*EU- 
METSAT, aprto avoir pris connais- 
sance du rapport des Commissai- 
res aux comptes, et donne ddehar- 
ge au Directeur gdrteial de Texöcu- 
tion du budget; 

iv. döctde de toute autre mesure relati¬ 
ve aux Programmes obNgatoires 
ayant un impact flnander sur rOr- 
gantsation; 

d) ö la majorite des deux tters des Etats- 

Membres prösents et votants: 

i. nomme te Directeur gdrteral pour 
une Periode ddtermirtee et peut 
mettre fin ä son marKfat ou suspen- 
dre celui-ci; dans ce demter cas, le 
Conseii nomme un Directeur g^ö- 
ral ä titre intdrimaire; 

ii. ddfinit tes spödfications operation- 
nettes des Programmes sateilitai- 
res obligatoires ainsi que tes pro- 
durts et Services; 

iii. deckte de la compatibilite d*un Pro¬ 
gramme facultatif envisage avec 
tes objectifs d’EUMETSAT et de ia 
confbrmite dudit Programme ä ta 
Convention (fEUMETSAT et au 
regtement adopte par te Conseii 
pour son appUcation; 

iv. approuve tout Accord avec un 
Etat-Membre, une Organisation in- 
temationate gouvemementale ou 
non gouvemementale, ou une Or¬ 
ganisation nationate relevant d’un 
Etat-Membre; 

V. arrete les recommarxiatsor>s aux 
Etats-Membres concemant tes 
amendements ä apporter ä la pre¬ 
sente Converttion; 

vi. arrdte son Reglement irtterieun 

vti. nomme tes Commissaiies aux 
oomptss et deckte de ta duree de 
leur mandat. 

e) ä lat majoriie des Etats-Membres pre- 

sents et votants: 

i. approuve te nominatlon et te licen- 
ctement des agents de grade su- 
perteur. 


haushaltspläne für Pflichtprogram¬ 
me (mit Ausnahme des ^P) so¬ 
wie die Aufsteltung der geplanten 
Ausgaben und Einnahmen für die 
drei nächsten Jahre und das Per- 
sonatverzeichnis, die den Haus¬ 
haltsplänen beigefugt sind, anzu¬ 
nehmen; 

ii) Kostenüberschreitungen von mehr 
als 10 V. H. zu genehmigen und 
dadurch den ursprünglichen Finan- 
zierungsrahmen oder Höchstbe¬ 
trag (mit Ausnahme des MOP) zu 
erhoff; 

iii) jedes Jahr nach Kenntnisnahme 
des Berichts der Rechnungsprüfer 
die Rechnungen des abgeiaufer>en 
Rechnungsjahrs sowie die Bilanz 
der Aktiva und Passiva der EU¬ 
METSAT zu genehmigen und dem 
Generaidirektor für die Durchfüh¬ 
rung des Haushalts Entiastur>g zu 
erteilen; 

iv) über alle sonstigen Maßnahmen tm 
Zusammenhartg mit Pfttchtpro- 
grammen zu beschlteßen, die eine 
finanzieite Auswirkung auf die Or¬ 
ganisation haben; 

d) mit Zweidrittelmehfheit der anweserKten 

und abstimmenden Mitgltedstaaten 

i) den Generaldirektor für einen be¬ 
stimmten Zeitiaum zu ernennen 
sowie sein Mandat zu beenden 
oder auszusetzen; im letzteren Fall 
ernennt der Rat einen amtierenden 
Generaldirektor, 

ii) die betrieblichen Spezifikationen 
der Sateliiten-Pflk^Ttprogramme 
sowie die Produkte und Dienstlei¬ 
stungen festzutegen; 

iii) zu beschließen, daß ein geplantes 
freiwilliges Programm mit d^ Zie¬ 
len der EUMETSAT Obereinstimmt 
und daß das Programm dem allge¬ 
meinen Rahmen des Übereinkom¬ 
mens sowie den vom Rat festge¬ 
legten Anwendungsregeln errt- 
spricht; 

iv) den Abschluß von Übereinkünften 
mit Mitgtledstaaten, Intematlonaten 
staatlichen und nichtstaatlichen Or¬ 
ganisationen oder natlon€üen Orga¬ 
nisationen von Mitgltedstaaten zu 
genehmigen; 

v) Empfehlungen an die Mitgliedstaa¬ 
ten über ÄfKterungen dieses Über¬ 
einkommens anzunehmen; 

vi) steh eine Geschäftsordnung zu 
geben; 

vn) die Rechnungsprüfer zu bestellen 
und über die Dauer Ihres Auftrags 
zu beschließen; 

e) mit der Mehrheit der anwesenden und 

abstimmerKten Mitgttedstaaten 

i) die Ernennung und Errtlassung lel- 
terxter Bediensteter zu genehmi¬ 
gen; 



Nr. 32 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. Juli 1994 


1045 


ii. to decide on the setting^up of subsi- 

diary bodies and working groups 
and define thelr terms of refer* 
ence; 

tti. to dectde on any other measures 
not explicitly provtded for in this 
Convention. 

3 For optional programmes the folfowlng 

specific rules apply: 

a) The Programme Declaration shali be 
adopted by a two-thirds majority of 
Member States interested, presem and 
voting. 

b) Alt measures for the imptementation of 
an optional Programme shali be decided 
upon by a vote representing at least 
two-thirds of the contiibutions and one- 
third of the Participating States present 
and voting. 

The coefficient of a Participating State is 
limited to 30%, even if the percentage of 
its financial conthbution is higher. 

c) Any amendment of the Programme Dec¬ 
laration or any dedsion on accession 
requires unanimity of all Participating 
States. 


4 Each Member State shali have one 
vote in the Council. However, a Member 
State shali have no vote in the Council if the 
amount of its arrears of contiibutions ex- 
ceeds the assessed amount of its contribu- 
tions for the current financial year. ln such 
cases the Member State concemed may 
nevertheless be authoiised to vote if a two- 
thirds majority of all the Member States 
entitied to vote considers that the non-pay- 
ment is due to circumstances beyorKj its 
control. For the purpose of determining una¬ 
nimity of the majorities provided for in the 
Convention, no account shali be taken of a 
Member State that is not entitied to vote. 
The above rules shali apply mutatis mutan- 
dls to optional programmes. 


The expression “Member States present 
and voting“ shali mean the Member States 
voting for or against. Member States that 
abstain shali be considered as not voting. 


5 The presence of representatives of a 
majority of all the Member States entitied to 
vote shali be necessary to constitute a 
quorum. This rule shali be applied mutatis 
mutandis to optional programmes. Council 
decisions in respect of urgent matters may 
be secured by means of a written procedura 
in the interval between Council meetings.“ 


Articie6 

Article 6 of the Convention is amernJed as 
follows: 


ii. d^ide de la cröation cforganes 
subsidialres, de groupes de travail 
et ddflnit leur mandat; 

iii. ddckJe de toute autre mesure ne 
faisant pas robjet de dispo8itior>s 
expresses dans la prdsente Con¬ 
vention, 

3 Au titre des Programmes facultatifs, les 
rdgles spdcifiques suivantes s'appltquent: 

a) La dddaration de Programme est adop- 
töe ä la msyoritö des deux tiers des Etats 
prösents et votants qui souhaitent parti- 
ciper au Programme; 

b) Les Etats participant ä un Programme 
facultatif disposent du pouvoir de statuer 
sur toutes les rr>esures relatives ä Pexö- 
cution (Tun Programme facultatif ä une 
majoritd reprdsentarrt au moins les deux 
tiers des contiibutions et un tiers des 
Etats participants, pr^sents et votants. 

Le coefficient d'un Etat participarYt est 
limit^ ä 30 %, mAme si le pourcentage 
de contribution financi^re dudit Etat est 
plus 4lev4. 

c) Les amendements ä une Declaration de 
Programme ou toute dedsion relative ä 
la partidpation ä un Programme faculta¬ 
tif cf un nouvel Etat-Membre requierent 
runanimite de tcxis les Etats partid- 
parrts. 

4 Chaque Etat-Membre dispose cfune 
voix au Conseil. Toutefois, un Etat-Membre 
n'a pas droit de vote au Conseil si l’arriere 
de ses contributions depasse le nrxKttant de 
ses contributiorts fixe pour fexercice finan- 
cier en cours. En paretl cas, ledit Etat-Mem¬ 
bre peut neanmoins etre autorise ä voter si 
la majorlte des deux tiers de tous les Etats- 
Membres ayant droit de vote estime que le 
defaut de palement est dO ä des drconstan- 
ces Independentes de sa vok>nte. Pour de- 
terminer l'unanimite ou les majorites pre- 
vues dans la presente Convention, il n'est 
pas tenu compte d’un Etat-Membre n’ayant 
pas droit de vote. Les dispositions cl-dessus 
s’appliquent mutatis mutandis aux Program¬ 
mes facultatifs. 


L'expression «Etats-Membres presents et 
votants» s’entend des Etats-Membres vo- 
tant pour ou contre. Les Etats-Membres qui 
s’abstiennent de voter sont consideres 
comme non votants. 

5 La preserx^ de representants de la 
majorlte de tous les Etats-Membres ayant 
droit de vote est ndcessaire pour que le 
Conseil deiibbre valablement. Cette disposi- 
tion s'appiique mutatis mutandis aux Pro¬ 
grammes facultatifs. Les decisions du Con¬ 
seil relatives ä une affaire urgente peuvent 
etre acquises au moyen d’un vote par cor- 
respondance dans l'intervalle des sessions 
du Conseil.» 

Article 6 

L’Article 6 de la Convention est amende 
comme suit: 


ii) Ober ctie Einsetzung von nach- 
geordneten Gremien und Arbeits¬ 
gruppen zu beschließen und ihre 
Aufgaben festzulegen; 

iii) Ober alle sonstigen Maßnahmen zu 
besc^hließen, die in diesem Über¬ 
einkommen nicht ausdrücklich vor¬ 
gesehen sind. 

(3) In bezug auf freiwillige Programme 

gelten folgende besondere Regeln: 

a) Die Programmerklärung wird mit Zwei¬ 
drittelmehrheit der anweserxten urKl ab- 
stimmencien interessierten Mitglledstaa- 
ten angenommen. 

b) Alle Maßnahmen zur Durchführung ei¬ 
nes freiwilligen Programms werden mit 
(5en Stimmen eines Drittels cter anwe¬ 
senden und abstimmerKten Teilneh¬ 
merstaaten, die mindestens zwei Drittel 
des Beltragsaufkommens vertreten, 
beschlossen. 

Der Koeffizient eines Teilnehmerstaats 
beträgt höchstens 30 v. H., selbst wenn 
seki Beitragsanteil höher ist. 

c) Für eirie Änderung cter Programmerklä¬ 
rung cxler einen Beschluß über einen 
Beitritt ist Einstimmigkeit aller Teilneh¬ 
merstaaten erfordertich. 


(4) Jeder Mltgliedstaat hat im Rat eine 
Stimme. Ein Mitgliedstaat ist )e(k)ch im Rat 
nicht stimnftberechtigt, wenn die Summe 
seiner rückständigen Beiträge die für das 
laufende Rechnungsjahr festgesetzte Sum¬ 
me seiner Beiträge übersteigt. In einem sol¬ 
chen Fall kann der betreffende Mitgliedstaat 
jedoch ermächtigt werden, an der Abstim¬ 
mung teilzunehmen, wenn eine Zwektrittel- 
mehrheit aller stimmberechtigten Mitglied¬ 
staaten der Ansicht ist, daß die Nichtzah¬ 
lung der Beiträge auf Umstände zurückzu¬ 
führen ist, auf die er keir>en Einfluß hat. Bel 
der Bestimmur>g der Einstimmigkeit oder 
einer Mehrheit im Sinr>e dieses Überein¬ 
kommens wird ein Mitgliedstaat, der nicht 
stimmberechtigt ist. nicht berücksichtigt. Die 
obigen Regeln gelten sinngemäß für freiwil¬ 
lige Programme. 

Der Ausdruck „anwesende und abstimmen¬ 
de Mitgliedstaaten“ bezeichnet diejenigen 
Mitgliedstaaten, die mit Ja“ oder ./lein“ 
stimmen. Mitgliedstaaten, die sich der Stim¬ 
me enthalten, gelten als nicht an der Ab¬ 
stimmung teilnehmend. 

(5) Der Rat ist verhandlungs- und be¬ 
schlußfähig, wenn Vertreter der Mehrheit 
aller stimmberechtigten Mitgliedstaaten an¬ 
wesend sind. Diese Regel gilt sinngemäß 
für freiwililge Programme. Beschlüsse des 
Rates über eine dringliche Angelegenheit 
können in der zwischen den Tagungen 
des Rates liegenden Zeit durch bhefliche 
Stimmabgabe herbeigeführt werden.“ 

Artikel 6 

Artikel 6 des Übereinkommens wird wie 
folgt geändert: 
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- The Word “Director” is replaced by 
“Director-General" in the title of the Ar- 
ticie and in paragraphs 1, 2 and 3. 

- In Paragraph 2, a new sub-paragraph d) 
is inserted. Consequently, sub-para- 
graphs d) to i) become e) to j). Sub-para¬ 
graph g) is amended to read “budgets” 
instead of budget. 

“Article 6 - Director-General 

1 The Director-General... 

2 The Director-General... 

d) Implement decisions of the Council re- 
garding the finemcing of EUMETSAT; 

h) prepare and Implement the budgets of 
EUMETSAT ... Implementation of the 
budgets ... 

3 The Director-General.. 


Article 7 

Article 7 of the Convention Is amended as 

fotlows: 

- In Paragraph 1, the word “clause” is re¬ 
placed by the word “Article". 

- In Paragraph 4, the reference to Article 
5.2 (b) is replaced by a reference to Ar¬ 
ticle 5.2 (e); In addition, in paragraphs 4 
and 5, the word “Director* Is replaced by 
“Director-General”. 


Article 8 

A new Article 6 is inserted. Consequently, 
all the following Articles are shifted accord- 
ingly. 

“Article 8 - Ownership and Distribution of 
Satellite Data 

1 EUMETSAT shall have worldwide ex¬ 
clusive ownership of all data generated by 
EUMETSATs satellites or Instruments. 

2 EUMETSAT shall make available sets 
of data agreed by the Council to the national 
meteorological Services of Member States 
of the World Meteorological Organization. 

3 The distribution policy regarding satel¬ 
lite data shall be decided in accordance with 
the rules laid down in Article 5.2 (b) for 
mandatory programmes and 5.3 (b) for op¬ 
tional programmes. EUMETSAT, through 
the Secretariat, and the Member States 
shall be responsible for the Implementation 
of this policy." 


Article 9 

Artide 8 of the Convention becomes Article 
9 and rt is amended as follows: 

- In Paragraph 2, the reference to Annex I 
to this Convention is deleted. Conse- 


- I’expression «Directeur» est remplac6e 
par «Directeur g^n^ral» dans le titre de 
I’Article et aux paragraphes 1, 2 et 3. 

- Au paragraphe 2, un nouvel alin^a d) est 
introduit. Les alindas d) ä i) sont renum^- 
rotäs en cons^uence de e) ä j). L’alinea 
g) est amendö et parle d^ormais de 
«budgets» et non plus de «budget». 

«Article 6 - Directeur gönöral 

1 Le Directeur gönöral... 

2 Le Directeur gönöral .., 

d) d’ex^uter les d^isions adopt^es par le 
Conseil en matidre de financement 
d’EUMETSAT; 

h) de pr6parer et d’ex^uter les budgets 
d’EUMETSAT .. .ä l’exöcution des bud¬ 
gets ... 

3 Le Directeur g6n6ral...» 


Article 7 

Le paragraphe 7 de la Convention est 

amende comme suit: 

- Au paragraphe 1, «alinea» et «paragra¬ 
phe» sont remplaces respectivement par 
«paragraphe» et «Article». 

- Au paragraphe 4,1a reference ä rArticle 
5.2 (b) est rempiacee par une reference ä 
l’ArticIe 5.2 (e); d’autre part, l'expression 
«Directeur» est rempiacee par «Direc¬ 
teur general» dans les paragraphes 4 et 
5. 


Articles 

Un nouvel Article 8 est introduit. Par con- 
sequerrt, tous les Articles suivants sont re- 
numerotes en consequence. 

«Artide 8 - Propriete et Distribution des 
donnees satellltaires 

1 EUMETSAT a la propriete mondiale 
exclusive de toutes les donnees generees 
par les satellites ou Instruments d’EUMET¬ 
SAT. 

2 EUMETSAT met des series de don¬ 
nees predefinies par le Conseil ä la disposi- 
tion des Services meteordogiques natio- 
naux des Etats-Membres de rOrganisation 
meteorologique mondiale. 

3 La politique de distribution d'EUMET- 
SAT en matiere de donnees sateltitaires est 
arretee conformement aux dispositions 
fixees aux Articles 5.2 (b) pour les Program¬ 
mes obligatoires et 5.3 (b) pour les Pro¬ 
grammes facultatlfs. EUMETSAT, par le 
biais du Secretariat, et les Sen/ices meteo- 
rologiques des Etats-Membres sont respon¬ 
sables de la mise en oeuvre de ladite politi¬ 
que.» 


Article 9 

L’Artide 8 de la Convention devient rArti- 
cle 9 et est amende comme suit: 

- Au paragraphe 2 la referertce ä TAn- 
nexe I de la presente Convention est 


- Im Titel des Artikels sowie in den Absät¬ 
zen 1, 2 und 3 wird das Wort „Direktor“ 
durch „Generaldirektor“ ersetzt. 

- In Absatz 2 wird ein neuer Buchstabe d 
eingefügt. Folglich werden die Buchsta¬ 
ben d bis i zu e bis j. Unter Buchstabe g 
ist „den HaushalT bzw. „des Haushalts“ 
durch „die Haushalte“ bzw. „der Haus¬ 
halte“ zu ersetzen. 

„Artikel 6 - Generaldirektor 

(1) Der Generaldirektor... 

(2) Der Generaldirektor... 

d) die Beschlüsse des Rates über die Fi¬ 
nanzierung der EUMETSAT durchzu¬ 
führen; 

h) die Haushalte der EUMETSAT ... vor¬ 
zubereiten und abzuwickeln ... die Ab¬ 
wicklung der Haushalte ... 

(3) Der Generaldirektor.. 

Artikel 7 

Artikel 7 des Übereinkommens wird wie 
folgt geändert: 

- In Absatz 1 wird das Wort „clause“ durch 
das Wort „Article“ ersetzt (der deutsche 
Wortlaut bleibt unverändert). 

- In Absatz 4 wird die Bezugnahme auf 
Artikel 5 Absatz 2 Buchstabe b durch 
eine Bezugnahme auf Artikel 5 Absatz 2 
Buchstabe e ersetzt; außerdem wird in 
den Absätzen 4 und 5 das Wort „Direktor“ 
bzw. „Direktors“ durch „Generaldirektor“ 
bzw. „Generaldirektors“ ersetzt. 

Artikel 6 

Es wird ein neuer Artikel 8 eingefügt. Die 
folgenden Artikel werden entsprechend 
umnumeriert. 

„Artikel 8 - Eigentum und Verteilung von 
SatellitefKlaten 

(1) Alle Daten, die durch Satelliten oder 
Instrumente der EUMETSAT erzeugt wer¬ 
den, sir>d weltweit ausschließliches Eigen¬ 
tum der EUMETSAT. 

(2) Die EUMETSAT stellt den nationalen 
Wetterdiensten der Mitgliedstaaten der 
Weltorganisation für Meteorologie vom Rat 
bestimmte Datensätze zur Verfügung. 

(3) Die Verteilungspolitik hinsichtlich der 
Satelliter)daten wird für Pflichtprogramme 
nach den in Artikel 5 Absatz 2 Buchstabe b 
und für freiwillige Programme r^ach den in 
Artikel 5 Absatz 3 Buchstabe b vorgesehe- 
r^en Regeln beschlossen. Für die Durchfüh¬ 
rung dieser Politik sind die EUMETSAT, und 
zwar durch das Sekretariat, sowie die Mit¬ 
gliedstaaten verantwortlich.“ 


Artikel 9 

Artikel 8 des Übereinkommens wird Artikel 9 
urxf wird wie folgt geär>dert: 

- In Absatz 2 wird die Bezugnahme auf 
Anlage I dieses Übereinkommens ge- 
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quently, paragraph 2 ends after"... the 
Services providecf. 


Artide 10 

Article 9 of the Convention becomes Article 
10 and it is amended as follows: 

- Paragraphs 1, 3 and 4 are deleted; 

- Paragraph 2 becomes paragraph 1; 

- New paragraphs 2 to 7 are Inserted; 

- Paragraphs 5 and 6 become para¬ 
graphs 8 and 9. 

*2 Each Member State shall pay to 
EUMETSAT an annual contributlon to the 
General Budget and to the mandatory pro- 
grammes (except for MOP) on ttie basis of 
the average Gross National Product (GNP) 
of each Member State for the three tatest 
years for which stattstics are avaitable. 


The update of the statistics shall be made 
every three years. 

For MOP, each Member State shall pay to 
EUMETSAT an annual contribution on the 
basis of the scale contained in Annex II. 


3 Member States are bound to pay their 
contributions to mandatory programmes 
(except MOP) up to a maximum of 110 % if 
a dec'tsion is taken according to Art. 
5.2(c)(ii). 

4 For optional programmes. each parllci- 
pating Member State shall pay to EUMET¬ 
SAT an annual contribution on the basis of 
the scaie agreed for the Programme. 

5 In the case an optional Programme Is 
rK>t futly subscribed within one year after the 
date at which it has taken effect in accord- 
ance with Article 3.2 the existing partici- 
pants are bound to accept a new scale of 
contributions whereby the deficit is dis- 
tributed pro rata, unless they agree ur^ni- 
mously on a differertt solutlon. 

6 Ali contributions shall be made in Euro¬ 
pean Currency Ur>its (ECU) as defined by 
the European Communities. For MOP con¬ 
tributions may also be made in any convert- 
ible currency. 


7 The methods of payment of the con¬ 
tributions, and the methods of updating the 
statistics for GNP, shall be determined in 
the Financial Rules." 

Article 11 

Article 10 of the Convention becomes Ar¬ 
ticle 11 and it is amer>ded as folfows: 

- The title is replaced by "Budgets". 


supprimde. En cons^quence le paragra- 
phe 2 se termine apräs «des Services qui 
doivent 9tre foumis.>* 

Article 10 

L'Articte 9 de la Convention devient TArticle 
10 et est amendd comme suit: 

- les paragraphes 1, 3 et 4 sont suppri- 
mös; 

- le paragraphe 2 devient le paragraphel; 

- de nouveaux paragraphes 2 ä 7 sont 
introduits; 

- les paragraphes 5 et 6 deviennent les 
paragraphes 8 et 9. 

«2 Au titre du Budget Gdn^ral et des Pro¬ 
grammes obligatoires (ä Texception du Pro¬ 
gramme METEOSAT op4rationnel), chaque 
Etat-Membre verse ä EUMETSAT une oon- 
tribution annuelle sur la base de la moyenne 
du Produit rtational brut (PNB) de chaque 
Etat-Membre des trois ^mi^res ann4es 
pour lesquelles des statistiques sont dis¬ 
ponibles. 

Les statistiques sont actualisöes tous les 
trois ans. 

Au titre du Programme METEOSAT op6ra- 
tionnei, chaque Etat-Membre verse une 
contribution annuelle sur la base du ba- 
r6me de contributions contenu dans l’An- 
r>exe 11. 

3 Les Etats-Membres sont tenus de ver- 
ser au titre des Programmes obligatoires (ä 
rexception de MOP) des contributions re- 
pr^ntant 110 % au maximum lorsque le 
Conseil prend une ddcision dans ce sens 
conformöment ä TArticle 5.2 c) ii. 

4 Au titre des Programmes facultatifs, 
chaque Etat-Membre participant verse ä 
EUMETSAT une contribution annuelle sur 
la base du bar^me de contributions fixd 
pour chacun des Programmes. 

5 Lorsqu’un Programme facultatif n’est 
pas couvert dans sa totalitö dans un dölai 
d’un an apräs sa phse (f effet conformöment 
ä TArticle 3.2, les partldpants sont tenus 
d'accepter un nouveau bar^me de contribu- 
tions dans lequel le ddficit est redistribuö au 
prorata, ä moins que les particlpants ne 
conviennent diffdremment ä Tunanimitö. 

6 Toutes les contributions sont versöes 
en Unitds de compte europöerv^es (ECU) 
telles que ddfinies par le B^lement firtan- 
cier des Communautds europdennes. Les 
corttributions au Prograrrune METEOSAT 
opdrationnel peuvent dgalement dtre ver- 
sdes en devises convertlbtes. 

7 Les modalitös de versement des contri¬ 
butions et la mdthode d’actualisation des 
statistiques servant de base au calcul du 
PNB sont fixdes par le Reglement finan- 
cier.» 

Article 11 

L’Articte 10 de la Convention devient TArtl- 
cie 11 et est amendd comme suit: 

- le titre est remplacd par «Budgets» 


strichen. Folglich heißt es am Ende des 
Absatzes 2:«... bei den zur Verfügung 
zu stellenden Diensten."" 

Artikel 10 

Artikel 9 des Übereinkommens wird Ar¬ 
tikel 10 urKl wird wie folgt geändert: 

“ Die Absätze 1, 3 und 4 werden ge¬ 
strichen; 

- Absatz 2 wird Absatz 1; 

- es werden neue Absätze 2 bis 7 einge¬ 
fügt; 

- die Absätze 5 und 6 werden Absätze 8 
und 9. 

„(2) Jeder Mitgliedstaat zahlt der EUMET- 
SAT für den Allgemeinen Haushalt und für 
die Pflichtprogramme (mit Ausnahme des 
MOP) einen jährlichen Beitrag auf der 
Grundlage des durchschnittlichen Brutto¬ 
sozialprodukts (BSP) jedes Mitgliedstaats 
für den letzten Dreijahreszectraum, für den 
Statistiken vorliegen. 

Die Statistiken werden alte drei Jahre ak¬ 
tualisiert. 

Für das MOP zahlt jeder Mitgliedstaat der 
EUMETSAT einen jährlichen Beitrag auf der 
Grundlage des Schlüssels in Anlage II. 


(3) Die Mftgliedstaaten sind verpflichtet, 
ihre Beiträge zu Pflichtprogrammen (mit 
Ausnahme des MOP) bis zu einem Höchst¬ 
satz von 110 V. H. zu leisten, wenn ein 
Beschluß nach Artikel 5 Absatz 2 Buchsta¬ 
be c Ziffer ii gefaßt wird. 

(4) Für freiwillige Programme zahlt jeder 
teilnehmende M'itgliedstaat der EUMETSAT 
einen jährlichen Beitrag auf der Grundlage 
eines für das betreffende Programm festge¬ 
legten Schlüssels. 

(5) Falls nicht alle Beiträge für ein freiwilli¬ 
ges Programm innerhalb eines Jahres nach 
seir>em Inkrafttreten gemäß Artikel 3 Ab¬ 
satz 2 geleistet wurden, sind die bisherigen 
Teilnehmer verpflichtet, einem rieuen Bei- 
tragsschtüssel zuzustimmen, durch den das 
Defizit anteilmäßig umgelegt wird, sofern 
sie nicht einstimmig eine andere Lösung 
vereinbaren. 

(6) Alte Beiträge werden in den von den 
Europäischen Gemeinschaften definierten 
Euro^ischen Währungseinheiten (ECU) 
gezahlt. Oie Beiträge zum MOP können 
auch in einer konvertierbaren Währung ge¬ 
zahlt werden. 

(7) Die Art der Beitragszahlung und die 
Art der Aktualisierung der Statistiken für das 
BSP werden in der Rnanzordnung festge¬ 
legt,"" 

Artikel 11 

Artikel 10 des Übereinkommens wird Arti¬ 
kel 11 und wird wie folgt geändert: 

- Der Titel wird durch ^laushaltspläne"" 

ersetzt. 
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- Paragraph 1 is replaced by the following: 
'^Budgets shail be established in terms of 
ECU”. 

- ln Paragraph 3, the words “annual 
budger are replaced by *t)udgets”. 


- Paragraph 4 is replaced by the follow¬ 
ing: 

“4 The Council shail, In conformlty with 
Article 5.2 (b) and (c), adopt the budget for 
MOP, the General Budget and the budgets 
for mandatory programmes for each finan¬ 
cial year, as well as any supplementary and 
amending budgets. Menrtber States partici- 
pating in optional programmes shail adopt 
the budgets for these programmes in ac- 
cordance with Article 5.3 (b).” 

- In Paragraph 5, the reference to the 
Council is deleted and the word ‘‘budget” 
is replaced by “budgets”. The beginning 
of the Paragraph therefore reads: “the 
adoption of the budgets shail con- 
stitute..ln sub-paragraph a) ‘1>udget" 
is also replaced by “budgets”; in sub- 
paragraph b) “Director” is replaced by 
“Director-General”. 


- In Paragraph 6. the reference to the 
CourKil is deleted. and “Director” is re¬ 
placed by “Director-Generar. The begin¬ 
ning of Paragraph 6 is therefore: “If a 
budget has not been adopted by the be¬ 
ginning of a financial year, the Director- 
General may ... make payments in 
each chapter of the corresponding 
budget.. 

- Paragraph 7 is replaced by the follow¬ 
ing: 

“7 Member States shail pay each month, 
on a provisional basis and in accordance 
with the scale of contributions, the amounts 
necessary for the application of paragraph 6 
of this Article.” 


Article 12 

Article 11 of the Convention becomes Ar¬ 
ticle 12 and is amended as follows: 

- In Paragraph 1, “budger is replaced by 
‘t)udgets"; 

- In Paragraph 2, “Director” is replaced by 
“Director-General". 

Article 13 

Article 12 of the Convention becomes Ar¬ 
ticle 13. 

Articie 14 

Article 13 of the Convention becomes Ar¬ 
ticle 14 and reads as follows: 

“Article 14 - Non-Fulfilment of Obligations 


- Le paragraphe 1 est remplac§ par «les 
budgets sont 6tablis en ECU.»» 

- Au paragraphe 3, l’expresslon «budget 
annuel» est rempiac6e par «budgets». 


' te paragraphe 4 est remplacä par ce qui 
suit: 

«4 Le Conseil adopte, conformöment aux 
Articles 5.2 (b) et 5.2 (c), les budgets du 
Programme METEOSAT op6ratk>nnel, le 
Budget G^nöral et les budgets des Pro¬ 
grammes obligatoires de chaque exercice 
ainsi qu'öventuellement les budgets suppi4- 
mentaires et rectificatifs. Les Etats partici- 
pant aux Programmes facuttatifs adoptent 
les budgets de ces Programmes conform^ 
ment ä TArticle 5.3 (b).» 

- Au paragraphe 5, la r^törence au Conseil 
est supprim4e et i'expresslon «budget» 
est remplac^ par «budgets». Le ddbut 
du paragraphe devient donc le suivant: 
«L‘adoption des budgets comporte .. 

A l'alin^a a), «budget» est 6galement 
remplac^ par «budgets» et ä l'alinöa b) 
«Directeur» par «Directeur g^nöral». 


- Au paragraphe 6, la rdf^rence au Conseil 
est supprim4e et «Directeur» est rempla- 
cö par «Directeur g6nöral». Le d4but du 
paragraphe devient donc le suivant: «Si 
un bud^t n’a pas dtö arr§tö au ddbut 
d‘un exercice financier, te Directeur g4- 
n^ral peut ... des crädits ouverts au 
budget correspondant...». 

- le paragraphe 7 est remplacd comme 
suit: 

«7 Les Etats-Membres versent chaque 
mois, ä titre provisionnet, conformöment 
aux bardmes de contributions convenus 
pour chacun des Programmes, les sommes 
ndcessaires en vue d’assurer l'application 
du paragraphe 6 du präsent Article.» 


Article 12 

L’Article 11 de la Convention devient l’Arti- 
cle 12 et est amend4 comme suit: 

- Au paragraphe 1, «budget» est remplac4 
par «budgets»; 

- Au paragraphe 2, «Directeur» est rem- 
plac^ par «Directeur g^n^ral». 


Article 13 

L’Article 12 de la Convention devient TArti- 
cle 13. 


Article 14 

L'Article 13 de la Convention devient TArti- 
cle 14 et se lit comme suit: 

«Article 14 - Inexdcution des obligations 


- Absatz 1 wird durch folgenden Wortlaut 
ersetzt: „Die Haushaltspläne werden in 
ECU aufgestellt.“ 

~ In Absatz 3 werden die Worte „Der Jah- 
reshaushaltsplem ... wird“ bzw. „im 
Haushaltsplan“ durch „Die Haushaltsplä¬ 
ne ... werden“ bzw. „in den Haushalts¬ 
plänen“ ersetzt. 

- Absatz 4 wird durch folgenden Wortlaut 
ersetzt: 

„(4) Der Rat nimmt nach Artikel 5 Absatz 2 
Buchstaben b und c den Haushaltsplan für 
das MOP, den Allgemeinen Haushalt sowie 
die Haushaltspläne für Pflichtprogramme für 
jedes Rechnungsjahr sowie gegebenenfalls 
die Ergänzungs- und Berichtigungshaushal¬ 
te an. Die Mitgiiedstaaten, die an freiwilligen 
Programmen teilnehmen, nehmen die 
Haushaltspläne für diese Programme nach 
Artikel 5 Absatz 3 Buchstabe b an.“ 

- In Absatz 5 entfällt die Bezugnahme auf 
den Rat, und die Worte „des Haushalts¬ 
plans“ werden durch „der Haushaltsplä- 
r>e“ ersetzt. Daher lautet der Anfang die¬ 
ses Absatzes: „Die Annahme der Haus¬ 
haltspläne beinhaltet ..Unter Buch¬ 
stabe a werden die Worte „im Haus- 
haltspfem“ ebenfalls durch „in den Haus¬ 
haltsplänen“ ersetzt; unter Buchstabe b 
wird das Wort „Direktor“ durch „Gene¬ 
raldirektor“ ersetzt. 

- In Absatz 6 entfällt die Bezugnahme auf 
den Rat, und „Direktor^ wird durch „Ge¬ 
neraldirektor“ ersetzt. Absatz 6 beginnt 
daher wie folgt: „Ist zu Beginn eines 
Rechnungsjahrs ein Haushaltsplan rux^h 
nicht angenommen worden, so kann der 
Generaldirektor ... für jeden Titel des 
betreffenden Haushalts ... Ausgaben 
tätigen ... “, 

- Absatz 7 wird durch folgerrden Wortlaut 
ersetzt: 

„(7) Die Mitgliedstaaten zahlen jeden Mo¬ 
nat entsprechend dem Beitragsschlüssel 
vorläufig die zur Anwerxlung des Absat¬ 
zes 6 erforderlichen Beiträge.“ 


Artikel 12 

Artikel 11 des Übereinkommens wird Arti¬ 
kel 12 und wird wie folgt geändert: 

- In Absatz 1 wird „im HaushalT durch „in 
den Haushalten“ ersetzt. 

- In Absatz 2 wird „Direktor“ durch „Gene¬ 
raldirektor“ ersetzt. 


Artikel 13 

Artikel 12 des Übereinkommens wird Arti¬ 
kel 13. 

Artikel 14 

Artikel 13 des Übereinkommens wird Artikel 
14 und lautet wie folgt: 

„Artikel 14 - Nichterfüllung von Verpflichtun¬ 
gen 
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1 A Member State that falls to fulfil its 
obiigations under this Convention shati 
cease to be a member of EUMETSAT, if the 
Council so decides in confoimity with the 
provislons of Article 5.2 (b), the State con- 
cemed not taking part in the vote on thIs 
issue. The decision shall take effect at a 
date decided by the Council. 

2 If a Member State is excluded from the 
Convention, the scales of contributlons for 
the General Budget and for the mandatory 
programmes shall be adjusted in accord- 
ance with Article 10.2. The Participating 
States shall, in accordance with the rules 
laid down in the Programme Declaration, 
decide about any adjustment of scales of 
contributlons following the exclusion from 
optional programmes.” 


Article 15 

Article 14 of the Convention becomes Ar¬ 
ticle 15. 


Article 16 

Article 15 of the Convention becomes Ar¬ 
ticle 16 and it Is amended as follows: 

- In Paragraph 3, “Director” is replaced by 

“Director-Generai”. 

- New paragraphs 5 and 6 are inserted: 

“5 Accession to the EUMETSAT Conven¬ 
tion means as a minimum participation in 
the General Budget and in all the mandatory 
programmes. Participation in optional pro¬ 
grammes Is subject to a decision of the 
Participating States in accordance with Ar¬ 
ticle 5.3 (c). Any State that becomes a Party 
to the Convention shall make a special pay¬ 
ment towards the Investments already 
made taking Into account the mandatory 
and optional programmes in which the State 
will participate. The amount of payment 
shall be determined in conformity with 
Article 5.2 (a) I. as regards mandatory 
programmes and in conformity with Arti¬ 
cle 5.3 (c) as regards the optional pro¬ 
grammes. 

6 tf a State accedes to the Convention, 
the scale of contributlons for the General 
Budget and for the mandatory programmes 
shall be adjusted by the Council. The Par¬ 
ticipating States shall decide about any ad¬ 
justment of scales of conthbutions following 
the accession to any optional Programme.” 


Article 17 

Article 16 of the Convention becomes Ar¬ 
ticle 17 and it is amended as follows: 

- In Paragraph 1, the reference to Article 
15.2 is changed to a reference to Article 
16.2. 

- Paragraph 5 is deleted. 


1 Tout Etat-Membre qui ne rempllt pas les 
obiigations d^oulant de la präsente 
Convention cesse d’ötre membre d’EU- 
METSAT si le Conseil en d^ide ainsl, 
conformöment ä l’Article 5.2 (b), TEtat 
concem6 ne participant pas au vote sur ce 
point. La döcislon prend effet ä une date 
d6termin6e par le Conseil. 

2 Lorsqu’un Etat-Membre est exclu de la 
Convention, les bardmes de contributlons 
au Budget G6n6ral et aux Programmes obli- 
gatoires sont ajustös conform^ment ä l’Arti- 
cle 10.2. Au titre des Programmes faculta- 
tlfs, les Etats participants döcident de tout 
ajustement ä apporter aux bardmes de 
contributlons ä la suite de Texclusion dudit 
Etat d’un Programme facultatif, conformö- 
ment aux dispositions arr§t§es dans la De¬ 
claration de Programme.» 


Article 15 

L’Article 14 de la Convention devient TArti- 
cle 15. 


Article 16 

L’Article 15 de la Convention devient l’Arti- 
cle 16 et est amende comme suit: 

- Au paragraphe 3, «Directeur» est rem- 
placö par «Directeur general»; 

- Deux nouveaux paragraphes 5 et 6 sont 
introduits: 

«5 L’adhesion ä la Convention d’EUMET- 
SAT implique une participation minimum au 
Budget General et ä tous les Programmes 
obligatoires. La participation ä un Program¬ 
me facultatif est soumise ä une decision des 
Etats participants au Programme conceme 
conformement ä l’Article 5.3 (c). Tout Etat 
qui devient partie ä la Convention effectue 
un versement special au titre des investis- 
sements dejä realises pour les Programmes 
obligatoires et facultatifs auxquels ledit Etat 
participe. Le montant de ce versement est 
fixe conformement ä l’Article 5.2 (a) t. pour 
les Programmes obligatoires et ä l’Article 
5.3 (c) pour les Programmes facultatifs. 


6 Lorsqu’un Etat-Membre adhere ä la 
Convention, les baremes de contributlons 
au Budget General et aux Programmes obli¬ 
gatoires sont ajustes par le Conseil. Au titre 
des Programmes facultatifs, les Etats partl- 
cipants decident de tout ajustement ä ap¬ 
porter aux barämes de contributlons ä la 
suite de l’adhesion dudit Etat ä un Program¬ 
me facultatif.’’ 


Article 17 

L’Article 16 de la Convention devient l’Arti- 
cle 17 et est amende comme sult: 

- Au paragraphe 1, l’Article auquel II est fait 
reference n’est plus l’Article 15.2 mais 
16.2. 

- Le paragraphe 5 est supprime. 


(1) Ein Mitgliedstaat, der seinen Verpflich¬ 
tungen aus diesem Übereinkommen nicht 
nachkommt, verliert seine Mitgliedschaft in 
der EUMETSAT, wenn der Rat dies nach 
Artikel 5 Absatz 2 Buchstabe b beschließt, 
wobei der betreffende Staat an der Abstim¬ 
mung über diesen Punkt nicht teilnimmt. 
Der Beschluß wird zu einem vom Rat be¬ 
schlossenen Zeitpunkt wirksam. 

(2) Wird ein Mitgliedstaat von dem Übep 
einkommen ausgeschlossen, so werden die 
Beitragsschlüssel für den Allgemeinen 
Haushalt und für die Rlichtprogramme nach 
Artikel 10 Absatz 2 angepaßt. Die Teilneh¬ 
merstaaten beschließen über die Anpas¬ 
sung von Beitragsschlüsseln nach einem 
Ausschluß von freiwilligen Programmen 
entsprechend den in der Programmerklä¬ 
rung festgelegten Regeln.” 


Artikel 15 

Artikel 14 des Übereinkommens wird Arti¬ 
kel 15. 


Artikel 16 

Artikel 15 des Übereinkommens wird Arti¬ 
kel 16 und wird wie folgt geändert: 

- ln Absatz 3 wird „Direktor” durch „Gene¬ 
raldirektor” ersetzt 

- Es werden neue Absätze 5 und 6 einge¬ 
fügt. 

„(5) Der Beitritt zum EUMETSAT-Überein- 
kommen hat zur Mindestvoraussetzung die 
Teilnahme am Allgemeinen Haushalt und 
an allen Rlichtprogrammen. Die Teilnahme 
an freiwilligen Programmen bedarf eines 
Beschlusses der Teilnehmerstaaten nach 
Artikel 5 Absatz 3 Buchstabe c. Jeder Staat, 
der Vertragspartei des Übereinkommens 
wird, leistet eine Sonderzahlung auf die be¬ 
reits getätigten Investitionen, wobei den 
Pflichtprogrammen und den freiwilligen 
Programmen, an denen der Staat teilneh¬ 
men will, Rechnung getragen wird. Der zu 
zahlende Betrag wird für Pflichtprogramme 
nach Artikel 5 Absatz 2 Buchstabe a Ziffer 1 
und für freiwillige Programme nach Artikel 5 
Absatz 3 Buchstabe c festgelegt. 

(6) Tritt ein Staat dem Übereinkommen 
bei, so werden die Bertragsschlüssel für den 
Allgemeinen Haushalt und die Pflichtpro¬ 
gramme vom Rat angepaßt. Die Teilneh¬ 
merstaaten beschließen über die Anpas¬ 
sung der Beitragsschiössei nach dem Bei¬ 
tritt zu einem freiwilligen Programm.” 


Artikel 17 

Artikel 16 des Übereinkommens wird Arti¬ 
kel 17 und wird wie folgt geändert: 

- In Absatz 1 wird die Bezugnahme auf 
Artikel 15 Absatz 2 durch eine Bezugnah¬ 
me auf Artikel 16 Absatz 2 ersetzt. 

- Absatz 5 wird gestrichen. 
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Article 18 

Article 17 of the Ccwivention becomes Ar- 

ttcle 18 and tt is amended as foilows: 

- In Paragraph 1, “Directoi* is replaced by 
Director-GeneraT; the reference to Ar¬ 
ticle 5.2 (c) is replaced by a reference to 
Article 5.2 (d)v; 

- ln Paragraph 3, the beginning is deleted. 
The Paragraph begins with: The (Council 
may. by a deciskxi taken in conformity 
with Article 5.2 (a).. 


Article 19 

Article 18 of the Convention becomes Ar¬ 
ticle 19 and reads as foilows: 

“Article 19 - Denunciation 

1 After this Convention has been in force 
for six years, any Member State may de- 
nounce it by notifylng the depositary of the 
Convention, thereby leaving the General 
Budget, mandatoiy and optional pro- 
grammes. The denunciation shaN take ef- 
fect for the General Budget at the end of the 
five year period for which the financial cell- 
ing was decided, and for the mandatory or 
optional programmes at the time of the ex- 
piration of the programmes. 


2 The State concemed shall retaln the 
rights it has acquired up to the date the 
denunciation takes effect with regard to the 
various programmes in which it was in- 
votved. 

3 If a Member State ceases to be a Party 
to the Convention, the scale of contributions 
for the General Budget shall be adjusted in 
accordance with Article 10.2 for the five year 
period following the perlod in which the 
State concemed denounced the Conven¬ 
tion.” 


Article 20 

Article 19 of the Convention becomes Ar¬ 
ticle 20 and it is amended as foilows: 

- Paragraph 2 is replaced by the follow¬ 
ing: 

“2 Uniess the Council deddes otherwise, 
EUMETSAT shall be dissdved ü, as a result 
of the denunciation of this Convention by 
one or more Member States under the Pro¬ 
vision of Article 19.1 or as a result of an 
exclusion following Article 14.1, the con- 
tribution rate of each other Member State to 
the General Budget and to the mandatory 
programmes is increased by more than one 
fifth. 

The decision on the dissolution shall be 
taken by the Council in conformity with 
Article 5.2(a), a Member State having de¬ 
nounced the Convention or having been 
excluded not taking part in the vote on this 
issue.” 


Article 18 

L’Article 17 de la Convention devient 1’Arti¬ 
cle 18 et est amend^ comme suit: 

- Au paragraphe 1, «Directeur» est rem- 
placd par «Directeur gdn^ral». D’autre 
part, TArlicle auquel il est fait r6f6rence 
n’est plus l’Article 5.2 c) mais 5.2 d) v. 

- Le d^but du paragraphe 3 est supprim^. 
Ce paragraphe commerx^e donc par «Le 
Conseil peut, par d^ision prise confor- 
m6ment ä l’Article 5.2a), ... 


Articte 19 

L’Article 18 de la Convention devient rArti¬ 
cle 19 et se lit comme suit: 

«Article 19 - D^nonciation 

1 A l'expiration d’un c^lai de six ans ä 
compter de son entr^e en vigueur, la prä¬ 
sente Convention peut ötre d^nonc^ par 
tout Etat-Membre par une notification au 
d^positaire de la Convention de son Inten¬ 
tion de ne plus participer au Budget Gön6- 
ra!, ni aux Programmes c^ligatoires et fa- 
cultatifs. Pour le Budget G^öral, la ddnon- 
ciation prend effet ä la fin de la pöriode 
quinquennale pour laquelte le plafond finart- 
cler a 4t4 arrdt^. Pour les Programmes obli- 
gatoires ou facuttatifs, la d4nonciation 
prend effet ä expiration des Programmes 
auxquels l’Etat concemö participe. 

2 L’Etat int6ress6 conserve les droits qu’il 
a acquis ä la date de la prise d’effet de la 
dörK)nciation au titre des difförents Pro¬ 
grammes auxquels if a partictpd. 

3 Si un Etat-Membre cesse d’dtre partie ä 
la Convention, il est proc6dd, conformdment 
ä l’Article 10.2, ä un ajustement du baräme 
de contributions au Budget G^^ral pour ia 
pdfiode quinquennale suivant celle au cours 
de laquelte ledit Etat a d^noncä la Conven¬ 
tion.» 


Article 20 

L’Article 19 de la Convention devient l’Arti¬ 
cle 20 et est amend^ comme suit: 

- le paragraphe 2 est remplac^ par le texte 
suivant: 

«2 Sauf ddcision contralre du Conseil, 
EUMETSAT est dissoute si ä la suite de la 
d^nciation de la präsente Convention par 
un ou piusieurs Etats-Membres conforrn^ 
ment ä 1’Article 19.1, ou ä la Suite de l’exclu- 
sion d’un Etat-Membre conform4ment ä 
rArticle 14.1, les contributions de chacun 
des autres Etats-Membres au Budget G6- 
ndral et aux Programmes obligatoires sont 
accrues de plus d’un cinquiäme. 

La ddcision de dissoudre EUMETSAT est 
prise par le Conseil statuant conformöment 
ä l’Article 5.2 (a), un Etat-Membre ayant 
ddnorxi^ la Convention ou en ayant 6t6 
exclu ne prenant pas part au vote dans ce 
cas.» 


Artikel 18 

Artikel 17 des Übereinkommens wird Artikel 
18 und wird wie folgt geändert: 

- In Absatz 1 wird „Direktor“ durch „Gene¬ 
raldirektor“' ersetzt; die Bezugnahme auf 
Artikel 5 Absatz 2 Buchstabe c wird durch 
eine Bezugnahme auf Artikel 5 Absatz 2 
Buchstabe d Ziffer v ersetzt. 

- In Absatz 3 wird der erste Halbsatz ge¬ 
strichen. Der Anfang dieses Absatzes 
lautet: „Der Rat kann dufx:h einen Be¬ 
schluß nach Artikel 5 Absatz 2 Buchsta¬ 
be a .. .“. 

Artikel 19 

Artikel 18 des Übereinkommens wird Arti¬ 
kel 19 und lautet wie folgt: 

,Artikel 19 - Kündigung 

(1) Nachdem dieses Übereinkommen 
sechs Jahre lang in Kraft gewesen ist, kann 
ein Mitgliedstaat es durch eine Notifikation 
an den Verwahrer des Übereinkommens 
kürKJigen und dadurch seine Teilnahme am 
Allgemeinen Haushalt sowie an den Pflicht¬ 
programmen und den freiwilligen Program¬ 
men beenden. Für den Allgemeinen Haus¬ 
halt wird die Kündigung zum Ende des 
Fünfjahreszeitraums, für den die finanzielle 
Obergrenze beschlossen worden war, und 
für die Pflichtprogramme und die freiwilligen 
Programme mit deren Beendigung wirk¬ 
sam. 

(2) Der betreffende Staat behält die 
Rechte, die er bis zum Zeitpunkt des Wirk¬ 
samwerdens der Kündigung im Hinblick auf 
die verschiedenen Programme, an denen er 
teilgenommen hat, erworben hat. 

(3) Hört e]n Mitgliedstaat auf, Vertrags¬ 
partei des Übereinkommens zu sein, so 
wird der Beitragsschlüssei für den Allgemei¬ 
nen Haushalt nach Artikel 10 Absatz 2 für 
den Fünfjahreszeitraum. der auf den Zeit¬ 
raum folgt, in dem der betreffende Staat das 
Übereinkommen gekündigt hat, angepaßt.“ 


Artikel 20 

Artikel 19 des Übereinkommens wird Arti¬ 
kel 20 und wird wie folgt geär>dert: 

- Absatz 2 wird durch folgenden Wortlaut 
ersetzt: 

„(2) Sofern der Rat nicht etwas arxleres 
beschließt, wird die EUMETSAT aufgelöst, 
wenn infolge der Kündigung dieses Über¬ 
einkommens durch einen oder mehrere Mit- 
gtiedstaaten nach Artikel 19 Absatz 1 oder 
infolge eines Ausschlusses nach Artikel 14 
Absatz 1 der Beitragssatz jedes anderen 
Mitgliedstaats für den Aligen>einen Haushalt 
oder die Pflichtprogramme um mehr als ein 
Fünftel steigt. 

Der Beschluß über die Auflösung wird vom 
Rat r^ch Artikel 5 Absatz 2 Buchstabe a 
gefaßt, wobei ein Mitgliedstaat, der das 
Übereinkommen gekündigt hat oder ausge¬ 
schlossen wurde, an der Abstimmung über 
diesen Punkt nicht teilnimmt.“ 
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Article 21 

Article 20 of the Convention becomes Ar¬ 
ticle 21 and it is amended as follows: 

- In Paragraph (c), the reference to Article 
16 is replaced by a reference to Article 
17. 

Article 22 

Article 21 of the Convention becomes Ar¬ 
ticle 22 and it is replaced by the following: 

“Article 22 - Registration 

Upon the entry into force of this Convention, 
and of any amendments to it, the depositary 
shall regtster them with the Secretary Gen¬ 
eral of the United Nations in accordance 
with Article 102 of the Charter of the United 
Nations.“ 


Article 23 

1 The Convention and the present Proto- 
col constitute one single unique Instrument 
calied “Convention for the Establishment of 
a European Organisation for the Exploita¬ 
tion of Meteorological Satellites (EUMET- 
SAT)”. 

2 The Annexes I and II to the Convention, 
including the System Description and the 
financial provisions relevant to the METEO- 
JAT Operational Programme (MOP), shall 
remain valid until the expiration of the Pro¬ 
gramme at the end of 1995. 

Upon the expiration of MOP, the Annexes 
will be considered as abrogated without re- 
quirement of further decision by the Member 
States of EUMETSAT. 

In future no further Annexes to the Conven¬ 
tion will be established. 

3 The amendment shall enter into force In 
accordance with Article 17.2 of the EUMET¬ 
SAT Convention. Until completion of the 
procedure it is recommended to agree to the 
provisional application of the amendments. 


Article 21 

L’Article 20 de )a Convention devient l’Arti- 
cle 21 et est amend6 comme suit: 

- A l'alin^a c), la r^fdrence ä TArtlcIe 16 est 
remplacöe par une röterence ä TArti- 
cle 17. 


Article 22 

L'Article 21 de la Convention devient TArti- 
de 22 et est remptacö par te texte suivant: 


«Article 22 - Enregistrement 

Dös Tentröe en vigueur de la prösente 
Convention et de tout amendement ä la 
prösente Convention, le döpositaire les fait 
enregistrer auprös du Secrötaire Gönöral de 
rOrganisation des Nations-Unies, confor- 
möment ä rArticle 102 de la Charte des 
Nations-Unies.» 


Article 23 

1 La Convention et le prösent Protocole 
constituent un seut et möme Instrument qui 
sera dönommö «Convention portant cröa- 
tion d’une Organisation europöenne pour 
TExploitation de satellites mötöorologiques 
(EUMETSAT)», 

2 Les Annexes I et 11 de la Convention, y 
compris la description du systöme et les 
dispositions financiöres relatives au Pro¬ 
gramme METEOSAT opdrationnel (MOP) 
restent en vigueur jusqu’ä Texpiration du 
Programme fin 1995. 

A expiration du Programme MOP, les An¬ 
nexes seront considördes comme abrogöes 
Sans devoir recourir ä une döcision des 
Etats-Membres d’EUMETSAT. 

A l’avenir, il ne sera ötabli aucune nouvelle 
Annexe ä la Convention. 

3 L'amendement entrera en vigueur 
conform6ment ä 1’Article 17.2 de la Conven¬ 
tion EUMETSAT. 


Artikel 21 

Artikel 20 des Übereinkommens wird Arti¬ 
kel 21 und wird wie folgt geändert; 

- Unter Buchstabe c wird die Bezugnahme 
auf Artikel 16 durch eine Bezugnahme 
auf Artikel 17 ersetzt. 

Artikel 22 

Artikel 21 des Übereinkommens wird Arti¬ 
kel 22 und wird durch folgenden Wortlaut 
ersetzt: 

•Artikel 22 - Registrierung 

Der Verwahrer läßt dieses Übereinkom¬ 
men sowie alle Änderungen, sobald sie in 
Kraft getreten sind, nach Artikel 102 der 
Charta der Vereinten Nationen bei deren 
Generalsekretär registrieren.“ 


Artikel 23 

(1) Das Übereinkommen und dieses Pro¬ 
tokoll bilden eine einzige Übereinkunft mit 
der Bezeichnung •Übereinkommen zur 
Gründung einer europäischen Organisation 
für die Nutzung von meteorologischen Sa¬ 
telliten (EUMETSAT)“. 

(2) Die Anlagen I und II des Überein¬ 
kommens, einschließlich der Beschreibung 
des Systems und der Finanzvorschriften für 
das Operationelle METEOSAT-Programm 
(MOP), bleiben bis zum Ablauf des Pro¬ 
gramms Ende 1995 gültig. 

Mit Ablauf des MOP gelten die Anlagen als 
außer Kraft getreten, ohne daß es eines 
weiteren Beschlusses der Mitgliedstaaten 
der EUMETSAT bedarf. 

Künftig werden keine wetteren Anlagen des 
Übereinkommens ausgearbeitet. 

(3) Die Änderung tritt nach Artikel 17 Ab¬ 
satz 2 des EUMETSAT-Übereinkommens in 
Kraft. Bis zum Abschluß des Verfahrens 
wird empfohlen, der vorläufigen Anwendung 
der Änderungen zuzustimmen. 
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Gesetz 

zu dem Vertrag vom 16. Dezember 1992 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Russischen Föderation 
über die Zusammenarbeit und 
die gegenseitige Unterstützung der Zollverwaltungen 

Vom 15. Juli 1994 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz beschlossen; 

Artikel 1 

Dem in Moskau am 16. Dezember 1992 Unterzeichneten Vertrag zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und der Russischen Föderation über die Zusam- 
menarbelt und die gegenseitige Unterstützung der Zollverwaltungen wird zuge¬ 
stimmt. Der Vertrag wird nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem der Vertrag nach seinem Artikel 19 Abs. 2 in Kraft tritt, ist 
im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 

Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrates sind gewahrt. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundesgesetz¬ 
blatt verkündet. 

Berlin, den 15. Juli 1994 

Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister der Finanzen 
Theo Waigel 

Der Bundesminister des Auswärtigen 

Kinkel 
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Vertrag 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Russischen Föderation 
über die Zusammenarbeit und 
die gegenseitige Unterstützung der Zollverwaltungen 


floroBop 

Me^Kfly OeflepaTMBHOM Pecnyö/iMKofi FepiwaHMeM 

M PoccMMCKOM cpeflepai^Meü 

O COTpyflHMHeCTBe M BSaMMOnOMOUtM TaMOJKBHHblX C/iy>K6 


Die Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Russische Föderation - 

im Geiste des Vertrags vom 9. November 1990 über gute 
Nachbarschaft, Partnerschaft und Zusammenarbeit zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und der Union der Sozialistischen 
Sowjetrepubliken, 

in der Absicht, die nachbarlichen Beziehungen auch durch die 
Zusammenarbeit in Zollangelegenhelten zu vertiefen, 

in dem Bestreben, durch die Zusammenarbeit der Zollverwal¬ 
tungen den Warenverkehr zwischen den beiden Staaten zu er¬ 
leichtern und zu beschleunigen, 

in der Enwägung, daß Zuwiderhandlungen gegen die Zollvor¬ 
schriften die wirtschaftlichen, steuerlichen und andere wichtige 
Interessen ihrer Staaten beeinträchtigen, 

unter Berücksichtigung des Übereinkommens vom 20, Dezem¬ 
ber 1988 gegen den unerlaubten Verkehr mit Suchtstoffen und 
psychotropen Stoffen, 

in der Überzeugung, daß die Beachtung der Zollvorschriften 
und die Bekämpfung von Zollzuwiderhandlungen durch die Zu¬ 
sammenarbeit der Zollverwaltungen erfolgreicher gestaltet wer¬ 
den können - 

sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

Begriffsbestlminungen 

Im Sinne dieses Vertrags sind: 

1. ^Zollvorschriften" alle Rechtsvorschriften über die Ein-, Aus- 
und Durchfuhr von Waren, Hand- und Reisegepäck sowie 
internationale Postser>dungen, die sich auf Zölle und alle 
sonstigen Ein- und Ausfuhrabgaben oder -Vergünstigungen 
oder auf Verbote, Beschränkungen, Genehmigungen und 
Kontrollen des Warenverkehrs über die Grenzen beziehen; 

2. „Zollverwaltungen" in der Bundesrepublik Deutschland die 
Bundeszoltverwaltung und in der Russischen Föderation das 
Staatliche Zollkomitee der Russischen Föderation; 

3. ,Zollzuwiderhandlungen“ sowohl vollendete als auch versuchte 
Verstöße gegen die Zollvorschriften; 

4. „Suchtstoffe" Stoffe, die unter das Einheitsübereinkommen 
von 1961 vom 30. März 1961 über Suchtstoffe in seiner Jeweils 
geltenden Fassung fallen; 


OeAepaTMBHan PecnyönwKa FepMaH^n 
PoccMMCKan rPeAepaL^nn 

B flyxe floroBopa o flOöpococeACTee, napTHepcree m corpy^- 
MMMecTBe MejK^y OeflepaTMBHO^i PecnyönMKOM FepMaHueH m 
C oiosoM CoBercKMx CoqMa/iMCTMHecKux PecnyöriMK ot 9 hor- 
öpR 1990 ro;^, 

)Ke/iaR yrnyönRTb /^oöpococe/^CKvie OTHoiueHMn, raKxce m no- 
cpe^cTBOM corpy/^HMMecTBa b oö/iacTM xaMoxceHHoro flena, 

CTpeMRCb nyreM coTpy/^HMHecTBa TaMOx<eHHbix cny)K6 cno- 
coÖCTBoeaTb oö/ierMeHHio m ycKopeHüK) nepeMeu^eHMn roeapoB 
Me>K/;y oÖOHMH rocy^apcTBaMM, 

MMen B Bvv^y, mto HapyiueHnn TaMO)KeHHbix saKOHOB h npaann 
HaHOCAT yu^ei:^ aKOHOMHnecKMM, HanoroBUM m ApyrMM eaxcHbiM 
MHTepecaM mx rocyflapcrs, 

npviHMMaR Bo BHHMaHHe Kohbohl^mio ot 20 AeKaöpa 1988 ro^a 
o HeaaKOHHOM oöopOTe HapKOTMsecKdx cpe/^cTB m nckixorpon- 
HblX BeU^eCTB, 

y6e>KfleHHbie b tom, hto coÖ/nofleHMe TaMO>KeHHbix saKOHoa h 
npaBi^n h öopböa c TaMoxceHMbiMM HapyujeHHRMii Moryr öonee 
ycneujHo ocymecTB/inTbcn npM corpyAHnnecTBe TaMO>KeHHbix 
c/iyjKö, 

/^oroBopki/ikicb o HM>Kec/ieAyiou 4 eM: 

Crarbfi 1 
OnpOAe/ieHHfi 

B L 4 e/iflx HacTOBLMero AoroBOpa: 

1. „TaMo>KeHHbie saKOHbi h npasHna" - Bce saKOHbi h npasH/ia 
o BBoae, BbiBose m TpaHSMre roeapoB, pysHOM Kna^M m 
öaraxca, Mexc^HapOAHbix noHTOBbix ompaB/ieHHBx, KacaK)- 
U4MeCB BSMMaHMB TaMOXCeHHbtX nOUi/IHH M MHblX BBOSHblX M 

BbiBOSHbix nnaTe)KeA mhm nbroT, sanpexoa. orpaHMseHMM vi 
paapeuieHMiü, KOHTponn nepeABMXceHMB roeapos nepes 
rpaHHL^y; 

2. „TaMO)KeHHbie cny)K6bi" - b <t>e/^epaTMBHOM PecnyöiiHKe 
fepMaHMM - (PeAepa/ibHoe TaMO)«(eHHoe ynpaeneHMe h b 
PoccM^KOM (beAapaüMH - focyAapcTBOHHbiM raMoxceHMbiM 
KOMMTer POCCM^KOM OeABpaL^MM. 

3. „TaMO)K6HHbte HapyuieHMn" -nioöbte HapyujeHHq vim nonbir- 
KH HapyUJeHMM TaMO>KeHHblX SaKOHOB H npaBM/1. 

4. „HapKOTMHecKMe cpeAcraa“ - aeu^ecTBa, BK/iroMeHHbie b 
cnHCKM Eamhom Kohbohumh OOH ot 30 Mapxa 1961 roAa o 
HapKOTimecKMx Beu^ecxsax (c nocneAyK>U4HMH MSMOHeHHa- 
MM M AOnOnHeHMRMM); 
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5. „Psychotrope Stoffe,“, die unter das Übereinkommen vom 
21. Februar 1971 über psychotrope Stoffe in seiner jeweils 
geltenden Fassung fallen. 

Artikel 2 

Anwendungsbereich 

(1) Die Zollverwaltungen der Vertragsparteien leisten sich 
gegenseitig im Rahmen ihrer Zuständigkeiten nach Maßgabe 
ihrer innerstaatlichen Rechtsvorschriften Unterstützung nach 
diesem Vertrag, um 

a) den Warenverkehr zwischen beiden Staaten durch die Zusam< 
menarbeit zu erleichtern und zu beschleunigen; 

b) eine genaue Erhebung der Zölle und der sonstigen Ein- und 
Ausfuhrabgaben sowie eine zutreffende Anwendung von Ein- 
und Ausfuhrvergünstigungen sicherzusteilen; 

c) ZuwiderharKflungen gegen die Zollvorschriften zu verhindern, 
zu ermitteln und zu verfolgen. 

(2) Dieser Vertrag läßt die Zusammenarbeit aufgrund anderer 
Übereinkünfte und Vorschriften unberührt, insbesondere auch 
über die justizielle Rechtshilfe in Strafsachen. 

Artikel 3 

Erleichterungen der Zollformalitäten 

(1) Die Zollven^altungen der Vertragsparteien arbeiten gemäß 
den Bestimmungen dieses Vertrags und im Rahmen ihrer inner¬ 
staatlichen Rechtsvorschriften zusammen. Sie treffen im gegen¬ 
seitigen Einvernehmen die erforderlichen Maßnahmen, um Zoll¬ 
formalitäten zu vereinfachen und dadurch den Warenverkehr 
zwischen den beiden Staaten zu erleichtern und zu beschleunigen. 

(2) Die Zuständigkeiten der Europäischen Gemeinschaften blei¬ 
ben unberührt. 

Artikel 4 

Formen der Zusammenarbeit 
und der gegenseitigen Unterstützung 

(1) Die Zollverwaltungen der Vertragsparteien erteilen einander 
unaufgefordert oder auf Ersuchen alle erforderlichen Auskünfte 
gemäß den Artikeln 5, 6, 7, 8 und 9 dieses Vertrags. 

(2) Die Zollverwaltungen der Vertragsparteien 

a) tauschen Erfahrungen hinsichtlich ihrer Tätigkeiten sowie 
Erkenntnisse über neue Mittel und Methoden der Begehung 
von Zuwiderhandlungen gegen die Zollvorschriften aus; 

b) unterrichten sich gegenseitig über wesentliche Änderungen 
ihrer Zollvorschriften sowie die von ihnen angewandten 
technischen Hilfsmittel und Methoden und erörtern andere 
Fragen von beiderseitigem Interesse. 

Artikel 5 

Bekämpfung des unerlaubten Verkehrs 
mit Suchtstoffen und psychotropen Stoffen 

(1) Die Zollverwaltungen der Vertragsparteien teilen einander 
zur Intensivierung der Verhinderung, Ermittlung und Verfolgung 
des Schmuggels und illegalen Handels mit Suchtstoffen und 
psychotropen Stoffen ohne Ersuchen so schnell wie möglich alle 
erforderlichen Auskünfte mit über 

a) Personen, von denen bekannt ist oder die im Verdacht stehen, 
daß sie sich mit dem Schmuggel oder illegalen Handel von 
Suchtstoffen und psychotropen Stoffen befassen; 


5. »ricMxoTponHbie eeutecTaa“- Beutecrsa, BKnioseHHbie b 
cnncKM KoHBeHMMM OOH ot 21 chespa/in 1971 ropß, o ncM- 
xoTpoHHbix BeutecTBax (c nocneAyiotMMMM MSMeHeHMnMM m 
/^ononHeHHnMM). 

CraTbsi 2 

Ctt>epa npHMeneHMfi 

1. TaMO)KeHHbie cnyxcöbi AoroBapMBaioutMxcn CTOpOH OKasbi- 
BaioT Apyr APy^ ooAoücTBMe na ocHoeaHMM Hacronu^ero Aoro- 
Bopa B paMKax mx KOMnereHi^MM m npn coöniOAeHMM BHyrpeHHe- 
ro 3aKOHO/\aTenbCTBa, b Monnx: 

а) oÖnerHeHMfl m ycKopeHMn nocpe/ICTBOM corpy/^MMecTea 
nepeMeuteHHfl roeapoe Mexviy A^yMn rocy^apcTBaMM; 

б) oöecneMeHim roHHoro B3MMaHMn raMoxceHHbix noujnMH m 
iftHbix B803Hbix M BfeiBOSHbix nnaTe)Keü, a TaKxce npaeM/ibHO- 
ro npHMeHOHMn MMrK>pTHblX H 3KCn0pTHblX nbTOr; 

6) npeceseHvin. AosHaHun m paccneAoeaHMn napytueHMM tsmo- 
xceHHbfx saKOHOB M npasMit. 

2. HacTonutHM floroBop ho aarparnBaeT corpyAHMHecrea, 
ocHoeaHHoro na MHbix A^^roBOpHbix oÖnsaTe/ibCTBax h npeAnu- 
caHMBx, B HacTHocTM, KacaioutMxcn TBKxce oKaaaHun npaeoBOM 
noMoiAM no yronoBHbiM Aenau. 

CraTbfi 3 

ynpoiABHMe TaMOxceHHbix 4>opMa/ibHocTeA 

1 . TaMOxceHHbie cnyxcöbi AoroBapMBatoiAMxcn CropoH coTpyA* 
HMMaioT B cooTBercTBMM c no/ioxceHMBMM HacToniAero AoroBOpa 
M B paMKax AeücTByioiAero y hmx BHyrpeHHero saKOHOASTenb- 
CTBa. Ohm npMHMMaioT no oöoiOAHOMy cornacMio HeoöxoAMMbte 
Mepbi no ynpotAOHMK) TaMO)KeHHbix (bopMa/ibHOCTOM b iiennx 
oönerHeHMn m ycKOpeHMn nepeMeuteHMn TosapoB MexcAy o6om- 
MM rocyAapCTBaMM. 

2. KoMnereHAMn EeponeMCKMX CooöutecTB ne saTparwßaeT- 
Cfl. 

CraTbB 4 

rpopMbi corpYAHNHecTBa n BaaNMonoMoupi 

1. TaMO)KeHHbie cnyxcöbi AproaapMBaioiAMxcn CTopoH nepe- 
AaiOT APyr Apy<7 no coÖcTBeHHOM MHMAMarMBe mhm no sanpocy 
BCio HeoÖxoAMMyio MH(tx>pMa4HK> cornacHO craTbnM 5 , 6, 7, 8, 9 
HacTonutero Ao^'oeopa. 

2. TaMoxceHHbie cnyxcöb« Ao^oeapMBaioutMxcn CropoH: 

а) oÖMeHMBaiOTcn onbiroM, KacaioutMMcn mx A^nrenbHocTM, m 
MH(}X)pMaL4M6Ü O HOBbfX CpeACTBaX M MBTOAaX COBepUJeHlin 
HapyiueHMM TaMOxceHHbix saKOHOB M npaenn; 

б) cooÖuiaiOT Apyr APyry o cyiAectBeHHbix MSMeHeHMnx mx xa- 
MOxceHHbix saKOHOB M npaBMil, a TaKxce o npMMeHneMbix mmm 
xexHMHecKMX cpeACTBax KOHTponn m MexoAax mx Mcnonbso- 
BaHMB, a raioKe o6cy)KAaiOT APy^we Bonpocw, npeAcra- 
BnnioiAMe BsaMMHbiü MHTepec. 

CraTbB 5 

Bopböa c HeaaKOHHbtM 

OÖOPOTOM HapxOTMMeCKHX CpOACTB M nCMXOTpOHHblX 

BeuiecTB 

1. TaMOJKeHHwe cnyjKÖbi AoroBapMBafoutnxcn CropoH c 
Ltenbio aKTMBM3ai4MM no npeceneHMio. AOSHaHiiio m 

paccneAOBaHMio KOHTpaÖaHAbi m HesaKOHHOM Toproenn napKO- 
TMHecKMMM cpoACTBaMM M ncMXOTponHbtMM Beu^ecTBaMM no 
COÖCTBBHHOÜ MHMAMaTMBO M B BOSMOKHO KOpOTKHM CpOK 

cooÖiAaioT APyr APyi7 bcio HeoöxoAMMyio MHchopMaAMio o: 

a) nMi^ax, o KOTopbix MseecTHo, hto ohm saHMMaiOTcn KOHxpa- 
öaHAOM MnM HoaaKOHHOM TOproBneM HapKOTMsecKMMM cpe- 
AcraaMM m ncMxoTponHbiMM eeuiecTBaMM mhm Koropbie 
noACspesaioTcn b otom; 
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b) Land', Wasser- und Luftfahrzeuge, Container und Packstucke, 
von denen bekannt ist oder die im Verdacht stehen, daß sie 
zum Schmuggel oder illegalen Handel von Suchtstoffen und 
psychotropen Stoffen verwendet werden. 

(2) Die Zollverwaltungen der Vertragsparteien erteilen sich 
gegenseitig auch unaufgefordert Auskünfte über die beim 
Schmuggel und illegalen Handel mit Suchtstoffen und psycho¬ 
tropen Stoffen angewandten Methoden und Verfahren sowie über 
Erfolge neuer Kontrollmethoden. 

(3) Die nach den Absätzen 1 und 2 erhaltenen Auskünfte, 
Mitteilungen und Schriftstücke dürfen an andere mit der Be¬ 
kämpfung der Rauschgiftsucht urKt des illegalen Handels mit 
Suchtstoffen und psychotropen Stoffen befaßte Verwaltungen und 
Strafverfolgungsbehörden der Vertragsparteien weitergegeben 
werden, soweit dies zu deren Aufgabenerfültung erforderlich ist. 

(4) Auf der Grundlage des innerstaatlichen Rechts verwirklichen 
die Zollverwaltungen der Vertragsparteien erforderlichenfalls die 
Methode der kontrollierten Lieferung von Suchtstoffen uruJ 
psychotropen Stoffen, um die am Schmuggel oder illegalen Han¬ 
del beteiligten Personen zu ermitteln. Entscheidungen über die 
Anwendung der Methode der kontrollierten Lieferung, die in jedem 
einzelnen Fall getroffen werden, können erforderlichenfalls auch 
finanzielle Absprachen enthalten, soweit dies nach Innerstaatlichem 
Recht der Vertragsparteien zulässig und möglich ist. 


(5) Die Zollverwaltungen der Vertragsparteien können den 
Anwendungsbereich dieses Vertrags auch auf Substanzen aus¬ 
dehnen, die zur Herstellung von Suchtstoffen und psychotropen 
Stoffen verwendet werden. 

Artikel 6 

Bekämpfung des illegalen Verkehrs 
mit Waren von besonderer Bedeutung 

Die Zollverwaltungen der Vertragsparteien erteilen einander 
unaufgefordert und schnellstmöglich alle erforderlichen Infor¬ 
mationen über festgestellte Handlungen (geplant oder vollendet), 
die gegen die Zollvorschriften eir>er der Vertragsparteien ver¬ 
stoßen oder verstoßen können, auf den Gebieten 

a) des Verkehrs mit Waffen, Munition, Sprengstoffen und 
Sprengvorrichtungen; 

b) des Verkehrs mit Kunstgegenständen und Antiquitäten von für 
eine der Vertragsparteien besonders bedeutendem histori¬ 
schen, künstlerischen oder archäologischen Wert; 

c) der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Giftstoffen und umwett- oder 
die Volksgesundheit belastenden Stoffen; 

d) des Verkehrs mit hoch zu verzollenden oder hochsteuerbaren 
Waren; 

e) des Verkehrs mit Waren von erheblicher Bedeutung, die 
außertarifären Beschränkungen unterliegen, entsprechend 
den zwischen den Vertragsparteien abgestimmten Verzeich¬ 
nissen. 

Artikel 7 

Erteilung von Auskünften und Bescheinigungen 

(1) Die Zollverwaltungen der Vertragsparteien erteilen einander 
auf Ersuchen, insbesondere durch Übersenden von Berichten, 
Niederschriften oder beglaubigten Kopien von Schriftstücken oder 
sonstigen Unterlagen, alle erforderlichen Auskünfte über 


6 ) HaseMHbix, eoAHMX m aosAyuiHUx rpaHcnopTHbix cpeACTaax. 
KOHTeMHepax m 6 ara)KHbix mtim rpysoaux Mecrax, o KOTopbtx 
MSBecTHO. HTO OHM Hcno/ibsyiOTcn Ann KOHTpa 6 aH/^>i HapKo- 
TMHeCKMX CpeACTB M nCMXOTpOnHbTX BeUteCTB M/IM no^ospe- 
BaiOTCn B 3 T 0 M. 

2. TaMo>KeHHbie c/iy>K6bi AoroeapMaaroutMxcn CropoH coo6- 
tqaK>T APyr fifiyry raroxe no coöcTeeHHOM MHMqMaiMBe MHcpopMa- 
qMK) o npMMeHneMbtx cnocoöax m yxMu^peHMnx npM KOHTpaöaH/^e 

M HesaKOHHOä TOprOBne HapKOTMHeCKMMM cpe/tcTBaMM M ncM- 

xorponHbfMM BeiqecTBaMM, a raroxe o6 actxpeKTMBHocTM Hoebix 
MeroAOB KOHTponn. 

3. rionyMeHHbie b cooTBercraMM c nyHKraMM 1 m 2 HacTontqeM 
CTaTbM MH(|)opMaMMn, coo6ut6HM$i M AOKyMOHTbr Moryr nepe/^a- 
earbcn npaaooxpaHMTenbHbiM m /\pyrMM rocy/^ipcTBeHHbiM op- 
ranaM /loroBapMBaroutMxcn CropoH, saHMMaiou^MMcn öopbÖOM c 
HapKOMaHMeM M HeSaKOHHOM TOprOB/ieM HapKOTMMeCKMMM cpe- 
ACTBaMM M nCMXOTpORHblMM BeU^eCTBaMM, HaCKO/lbKO 3TO HeOÖ- 

xoammo Buno/iHOHMfl sa^aH ynoMnHyrbix opraHoe. 

4. Ha ocHOBe BHyrpeHHero saKOHOAaTenbCTBa TaMOxceHHbie 
cny>K6br /(oroBapMBaiOLqMxcn CropOH Mcno/ib3yK>T. npM hboö- 
xoAMMOcTM, MeroA KOHTponMpyeMOM nocraBKM HapKOTMHecKMX 
cpeACTB M ncMxoTpoHHbtx BOUtecTB c qe/ibio BbtnaneHMn nMq. 
npMHaCTHblX K MX KOHTpaÖaHAB m/IM HeSaKOHHOM TOprOB/ie. 
PeUJeHMR 06 MCnO/lbSOBaHMM MBTOAa KOHTpO/IMpyeMOM no- 
craBKM, npMHMMaeMbie b kb^caom oTAe/ibHOM c/iynae. Moryr, 
npM HeOÖXOAMMOCTM, yMHTblBaTb (pMHaHCOBbie AOrOBOpeHHOCTM 
B TOM Mepe, B KaKOM 3TO B03M0)KH0 M A^YCTMMO B COOTBOT- 
ctbmm c BHyrpeHHMM saKOHOAaTenbCTBOM AoroBapMBaroutMxc» 
CTOpOH. 

5 . TaMOxceHHbie cny^öbi AoroBapMBatoiAMxcn CropoH Moryr 
pacujMpMTb ccpepy npHMeneHMn aroro Aoroaopa m Ha BeiqecTßa, 
KOTOpbie npMMeHBiOTCfl A^n npOMSBOACTea HapKOTMnecKMx 
CpeACTB M nCMXOTpOHHblX BeiABCTB. 

CraTbn 6 

&Opb6a C HSaaKOHHblM OÖOpOTOM TOSapOB, 
MMeioupix ocoOo eascHoe sHaHeNiie 

TaMo>KeHHbie cny)K6bi /]oroBapMBaK>utMxcn CTopoH nepe- 
AaroT APyr APV^y no coOctbohhom MHMqMaTMBe m HeaaMeA/iM- 
re/ibHO BCK) HeoöxoAMMyro MHctx)pMai4Mro o6 ycTaHoaneHHbix 
AeMCTBMHx (roTOBfliAMxcfl MnM cosepiueHHwx), KOTopwe Hapy- 
LuaioT M/IM Moryr HapyujMTb TaMOx<eHHbre saKOHbi m npasM/ia 
oahom m 3 AoroeapMBaioutMxcfl CTopoH b oÖ/iacTM: 

a) nepeMeiqeHMq opy>KM$i, ÖoenpMnacoB, BapbiBsaTbix BeiqecTB 

M BSpblBHblX yCTpOäCTB; 

6 ) nepeMeuteHMfl npeAMSTOB CTapMHbi m MCKyccTsa, npeACTa- 
8/iflfOU4MX 3HaHMTe/ibHyK} MCTOpMMecKyro, xyAOKecToeHHyio 
M/iM apxeonorMHecKyK) qeHHOCTb a^h oahoü m 3 AoroBapM- 
Baiou^Mxcn Ctopoh; 

b) BBoaa, BbiBOsa m TpaHSHra haob^^x eeu^cTB, a TaK>Ke 
Beu\ecTB, npeACTaBn^tKHqMX onacHocTb A^a OKpy>KaK)u|eM 
cpeAbi M SAopoBba /iioabm; 

r) nepeMeiAOHMn roeapoB, oö/iaraeMbix bmcohmmm TaMox<eH- 
HbiMM nouj/iMHaMM M/1H HanoTaMM; 

A) nepeMeiqeHMa rosapOB, MMOioutMX ocoöo Ba>KHoe SHaHeHMe, 
KOTOpbie noABepraiOTca HOTapMdMbiM orpaHMneHMBM b 
oootbbtctbmm c nepeMHBMH, cornacoBaHHbiMM TaMO)KeHHbi- 
MM c/iy>K6aMM /^oroBapMsaioiAMXca CropoH. 


CrsTbfi 7 

nepoAana MH(t>opMai4MM m CBMAsre/ibCTB 

1. TaMO)KeHHbie c/7y)KÖbi jqoroBapMsaiotqMxca CTopOH nepe- 
AaiOT APyr APyry no aanpocy - b tom MMcne nyreM nepecbi/iKM 

COOÖiqeHMM, npOTOKO/IOB M/IM SaBepeHHblX KOHMM AOKyMOHTOS M 
MHblX OCtDMqMa/lbHblX ÖyMar - BCIO HeOÖXOAHMyK) MHCpOpMaqMK) 

o: 
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a) Umstände, die geeignet sind, die genaue Erhebung der Zölle 
und der sonstigen Ein- und Ausfuhrabgaben sowie eine zu¬ 
treffende Anwendung von Ein- und Ausfuhn/ergönstigungen 
sicherzustellen; 

b) festgesteltte Handlungen (geplant oder vollendet), die gegen 
die Zollvorschriften der ersuchenden Vertragspartei verstoßen 
oder verstoßen können. 

(2) Oie Zollverwaltungen der Vertragsparteien erteilen sich ge¬ 
genseitig auf Ersuchen jede erforderliche Bescheinigung, durch 
die bestätigt wird, daß Waren, die aus dem Hoheitsgebiel einer 
Vertragspartei ausgefOhrt wurden, ordnur>gsgemäß in das 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eingeföhrt worden sind; 
in der Bescheinigung werden Art und Daten des Zollverfahrens 
angegeben, zu dem die Waren abgefertigt worden sirKf. Dies gilt 
auch für Fälle, in denen die Waren aus dem Hoheitsgebiet der 
anderen Vertragspartei wieder ausgeführt wurden. 

(3) Die Zollverwaltungen der Vertragsparteien erteilen auf Er¬ 
suchen auch Auskünfte, ob die den Zollbehörden vorgelegten 
Urkunden und Schriftstücke echt und inhaltlich zutreffend slrtd. 

Artikels 

Zuatellung/Bekanntgabe 
von SchrfftstOcken 

(1) Die Zollverwaltung einer Vertragspartei wird auf Ersuchen 
der Zoltverwattung der anderen Vertragspartei unter Beachtung 
des jeweils geltenden Rechts dem Adressaten alle die Art¬ 
wendung der Zollvorschriften betreffenden Bescheide und Ent¬ 
scheidungen der ersucherKten Zollverwaltung zustellen oder auf 
andere Art bekanntgeben. 

(2) In einem Zustellungs- oder Bekanntgabeersuchen ist abwei¬ 
chend von Artikel 10 eine Sachverhaltsdarstellung entbehrlich. 

(3) Die Zustellung oder Bekanntgabe eines Schriftstücks wird 
durch eine mit der Angabe des Zustellungs- oder Bekanntgabe¬ 
tags versehenen Empfangsbestätigung des Adressaten oder 
durch eine Bescheinigung der ersuchten Zollverw€ütung über die 
Form und die Zeit der Zustellung oder Bekanntgabe nachge¬ 
wiesen. 

Artikel 9 
Ermittlungen 

Auf Ersuchen der Zollverwaltung einer Vertragspartei führt die 
Zollverwaltung der anderen Vertragspartei nach Artikel 2 Absatz 1 
Buchstaben b und c Überprüfungen, Feststellungen oder Ermitt¬ 
lungen durch und teilt das Ergebnis der ersuchenden Zollver¬ 
waltung entsprechend Artikel 7 Absatz 1 mit. 

Aitikel 10 

Form und Inhalt der Ersuchen 

(1) Das Ersuchen Ist schriftlich in der Amt^rache der er¬ 
suchenden Vertragspartei zu stellen, wobei eine Übersetzung in die 
Amtssprache der ersuchten Vertragspartei möglichst beizufügen ist 
Die zur Durchführung des Ersuchens erforderlichen Schriftstücke 
sind In einer der folgenden Formen beizufögen; Urschrift, Ausfer¬ 
tigung der Urschrift, beglaubigte Ablichtung. 

(2) Das Ersuchen oder die ihm nach Absatz 1 beizufügenden 
Schriftstücke sollen folgende Angaben enthalten: 

a) die Zollbehörde, auf deren Initiative das Ersuchen gestellt 
wird; 

b) die Darstellung des Sachverhalts sowie der rechtlichen und 
tatsächlichen Gründe des Ersuchens; 


a) oöcTonTe/ibCTßax, KOTOpbie Moryr noaeo/iMTb tohho b3m- 
MaTb TdMOTKeHHbie nOUlJIMHbl M IIHbie BBOSHbie M BblBOSHbie 
nnare^KM, a raioKe onpeA^nnTb npaeMnbHOCTb npHMOHeHMB 
MMnOpTHblX M SKCTIOpTHblX nbTOT; 

ö) ycraHOBneHHbix aomctbmbx (roTOBBu^xcn m/im coBepujeH- 
Hbix), KOTOpbie npoTMBopeHar mjim Moryr npoTMBopeMMTb 
xaMOxceHHbiM saKOHaM m npaBMnaM sanpaujMBaKHi^eM Aoro- 
BapMBafoutp^a CropoHbi. 

2. TaMoxceHHbie cnyxcöbi AoroBapMBaioutHxcsi CropOH abi- 
AaiOT APyr APyry no sanpocy nioöoe CBivtiSTenfaCTBO, noA- 
TBepxcAaioLiiee. hto Toaapbi, KOTopbie BbiaeaeHbi c TeppHTopMM 
OAHOü ÄproBapMBaiou^eMcn CropoHbi. BBeaeHbi saKOHHO na rep- 
pMTOpMio ApyroA AproBapMBaiouteMCB CropOHbi. B CBMAare/ib- 
cTBe ytcasbiBaeTcn bma h pesynbTarbi raMoxtOHHbix npotie^yp» e 
cooTBercTBMM c KOTopbiMM o^pMiinniicb TOBapbi. 3 to Kacaer- 
cn TaiOKe rex c/iynaeB, Kor^a roeapbi peaKcnoprvipyiOTcn c 
TeppKTOpMM APyrOM AorOBapMBaKHl^eÜCB CTOpOHbl. 

3. TaMoxceHHbie cny)K6bi AoroeapMBaioiitMxcn CropoH npoA* 
craenniOT Apyr Apyry no sanpocy raioKe MHctx)pMaL 4 iiio o tom, 
HTO npeAcraeneHMbie raMoxceHHbiMM opraHaMH cBHASTe/ibCTBa 
M MHbie AOKyMOHTbi noAnMHHbi M coAep^Kar sce HeoÖxoAHMbie 

aipHÖ/Tbl. 

CraTbn 8 

BpyHOHne AOKyMOHToa 
Mim flOMUBMHe MX AO CBßflflHfMi 

t. TaMOxceHHan cnyxcöa qa^ /^oeapHsaiouieHcn CropoHbi 
no sanpocy TaMOxceHHOü cny)KÖfai APycoA AoroeapMBaioutpMCB 
CropoHbi B cooTBercTBMM c A^^ByioutiiM saKOHQAarenbCTBOM 
BpyMaeT aAPscaTy ece yaeACMneHMn m peuieHMB sanpaujMBaio- 
uteM TaMoxcOHHOi« cny}K6bi, Kacatoutuecn npuMOHOHMn raMoxceH- 
HfalX SdKOHOB M npaBM/t, M/lM MHbIM OÖpBSOM AOBOAMT MX COAOp- 
xcaHMe Ao cboaphmi« aAPacara. 

2. B sanpocax o BpyseHMM AOKyimeHTOB m/im AoaeAeHMM mx aO 
CBeAeHMM B OTJiMMMe OT rpeöoBaHHM craTbM 10 Hacronutero 
AoroBopa cyu^ecTBO A^na mokbt ho onMCbisaTbcn. 

3. BpyHeHMe AOKyMOHTOB mum AOBeAOHMe mx ao cbbaohmb 
A 0/i)KH0 HMOTb noATBepxcASHMe aApecara m/im CBMAere/ibCTBO 
sanpouieHHOM raMOxceHHOM cnyxcöbi o BpyseHMM mjim AoeeAeHMM 
AO cBeAOHMB c yKasaHMOM (popMbi m BpeMOHM nepOAasM. 


Crarbii 9 
PaccneAOBaHMe 

no sanpocy TaMOKOHHOM cnyxcöbi oahom AproeapMBaioi^e^B 
CxopoHbi xaMOKeHHSW cnyxcöa aPY^om florosapMBaioiHpäcn 
CxopoHbi npOBOAMX nposepKy, AOSHaHMe m/im mhum oÖpasoM 
ycxaHaBJiMBaex (baKXbi b cooxBexcxBMM c rwAnyieaaMM „6“ m „b“ 
nyHKxa 1 cxaxbM 2 Hacxomitero Aoroeopa m oooöu^aex o pesy/ib- 
xaxax sanpauiMBaiomeM xaMOXceHHOM cnyxcöe b cooxeexcxBMM c 
nyHKXOM 1 cxaxbM 7 Hacxonmero Aoroeopa. 

CraxbM 10 

tpopiwa M coAspwaHMe sanpoca 

1. Sanpoc AonaexcB b nMCbMOHHOM cpopMe na ocpMitManbHOM 
BSUKe sanpaiUMBaioutpü AoroBapMBaioutejicn CxopoHbi c npM- 
noxceHMeM, no bosmojkhocxm, nepeeoAa Ha 0 (t>MMMa/ibHbiM «swk 
sanpaujMBaeMOii AoroBapMBaiouteMcn CxopoHbi. HeoöxoAMMbie 
A/w Bbirro/iHeHMB sanpoca AOKyweHXbi ao/ukhui npM/iaraxbcn b 
cneAyiou^M bmab: noA/iMHHMK mhm oamh ms SKseMn/inpOB noA* 
JIMHHMKa. MJtM SaBepeHHaS (tWTOKOnMfl. 

2. 3anpoc mhm npMnaräeMbie k HeMy Ha ocHoaaHMM nyHKxa 1 
HacTOBUteü cxaxbM A0*^weHXbi AonxcHbi coAsp^^axb cneAy»o- 
^Me AaHHbie: 

а) xaMOxceHHbiM opraH, no MHMLiMaxMse Koxoporo AO-^^excn 
sanpoc; 

б) M 3 no)KeHMO cyutecxBa Aona, lopMAHsecKMx m <|)aKXMMOCKMX 
npMHMH sanpoca; 
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c) die erforderlichen Angaben über beteiligte natürliche und 
juristische Personen. 

Artikel 11 

Geschäftsweg und Zuständigkeit 

(1) Die in diesem Vertrag vorgesehene Unterstützung findet 
unmittelbar zwischen den Zollverwaltungen der Vertragsparteien 
statt. 

(2) Ist die ersuchte Zollverwaltung für die erbetene Unter¬ 
stützung nicht zuständig, so unterrichtet sie hiervon die ersuchende 
Zollvenrvaltung und leitet das Ersuchen mit deren Zustimnnjng an 
die zuständigen Behörden weiter. 

Artikel 12 

Erledigung des Ersuchens 

(1) Bel der Durchführung der Unterstützungsmaßnahmen und 
bei der Erledigung der Ersuchen sind die Rechtsvorschriften der 
ersuchten Vertragspartei anzuwenden. Dabei gilt die Übermittlung 
der Kopien von Schriftstücken und sonstigen Unterlagen als eine 
Art der Auskunftserteilung. Bei Überprüfungen und Ermittlungen 
verfährt die ersuchte Zollverwaltung, jedoch ohne Zwangsmaß¬ 
nahmen wie Beschlagnahmen urtd Durchsuchungen, so, als ob 
sie in Erfüllung eigener Aufgaben handeln würde. 

(2) Soweit dem Ersuchen nicht entsprochen werden kann, ist 
die ersuchende Zollverwaltung hierüber unter Angabe der Gründe 
und der sonst bekanntgewordenen Umstände, die für die Weiter¬ 
führung der Sache von Bedeutung sein könnten, zu benachrichtigen. 

Artikel 13 

Verwendung der erhaltenen Auskünfte 

Die Zollverwaltungen der Vertragsparteien dürfen die nach 
diesem Vertrag erhaltenen Auskürrfte und Schriftstücke aus¬ 
schließlich In Internen Verfahren der Zollbehörden sowie in 
Gerichtsverfahren, einschließlich der Verfahren, die von der 
Staatsanwaltschaft oder unter ihrer Aufsicht geführt werden, als 
Beweismittel benutzen. Der Beweiswert dieser Auskünfte und 
Schriftstücke sowie ihre Verwendung vor Gericht richten sich nach 
dem innerstaatlichen Recht der Vertragspartei, die eine Verwen¬ 
dung betreibt. 

Artikel 14 

Übermittlung personenbezogener Daten 

Die Übermittiung von personenbezogenen Daten aufgrund 
dieses Vertrags erfolgt nach Maßgabe des nationalen Rechts 
jeder Vertragspartei und unterliegt den in der Anlage zu diesem 
Vertrag aufgeführten Regelungen. 


Artikel 15 

Ausnahmen von der Verpflichtung zur Unterstützung 

(1) Ist die ersuchte Zollverwaltung der Ansicht, daß die Erledi¬ 
gung eines Ersuchens geeignet ist, die Souveränität, die Sicher¬ 
heit, die öffentliche Ordnung (ordre public) oder andere wesent¬ 
liche Interessen ihres Staates zu beeinträchtigen, so kann sie die 
Unterstützung ganz oder teilweise verweigern oder von der Ein¬ 
haltung bestimmter Bedingungen abhängig machen. 

(2) Wird ein Ersuchen um Unterstützung gestellt, welche die 
ersuchende Zollverwaltung im umgekehrten Fall zu leisten nicht 
imstande wäre, so hat sie in dem Ersuchen darauf hinzuweisen. 
Der ersuchten Zollverwaltung steht es frei, einem derartigen Er¬ 
suchen zu entsprechen. 


b) HeoöxoflMMbie CBe/^eHHn o npunacTHbix cpn3MHecKMx m K)pM- 
^^HecKMx rikiitax. 

CraTbsi 11 

nopn/^K oKaaaHMfi noMOupi n KOMnereHipifi 

1. npe^ycMOTpeHHan HacTonu^MM /^oroBopoM noMOU4b OKasbi- 
BaeTcn HenocpeAcreeHHO raMOKeHHbiMvi cny>K6aMH AorosapH- 
eaiou^Mxcn CjopoH. 

2. EcnM sanpoiueHHan raMOKeHHan cny>K6a nonyMaer sa- 
npoc, He Bxo/^nu^^ b ee KOMnereHitMto. to ohb craBHT o6 3 tom b 
MSBecTHocTb sanpauJHBaKHityio TaMOxceHHyio cny^xöy n nepe- 
Aaer c ee cornacwn sanpoc cooTBerCTByioiiteMy KOMnereHTHO- 
My opraHy. 

CraTbR 12 

Bbino/iHOHMe aanpoca 

1. npH npoeeAeHHH MeponpHHTHH no oxasaHMK) noMOu^H m 
B binonHeHHio sanpoca npHMeHatoTcn saKOHbi m npasH/ia sanpa- 
ujHBaeMOM AoroeapMBaiouteiifCB CropoHbi. flpM 3 tom nepeAana 
KonHH AOKyMeHTOB M MHbix o(|)Mi 4 Ma/ibHbix ÖyMaf aenaeTCB oa~ 
HHM M3 BHAOB oepeAaHM HHd)opMaMiiM. ripM npoeepKe m Aosna- 
HMM sanpoiueHHan raMoxceHHaa c/Ty)K6a A^^CTeyeT raK me, kbk 
M npH BbtnonHeHVfM ee coöcTBOHHbix saAdM, OAHaKO öes npHMe- 

HeHHa npHHyAHTenbHblX Mep. TBKMX KBK KOH0HCKai4HB H 
OÖbICK. 

2. Ecnn sanpoc ho Moxcer Öbtrb Bbino/iHeH, to sanpoujeHHan 
TaMoxceHHart c/iy>K6a cooÖiaht o6 3tom c yKaaaHHeM npMHHH 
oTKaaa m aPV^^x cTasuiMx MdeecTHbiMVi oöcTOBTenbCTBax, ko- 
Topbie HMOioT sHaneHMe a^b A^^a- 

CiaTbii 13 

Mcno/ib30BaHHe no/iyneHHOÜ MH<tK>pMai4MM 

TaMOxceHHbie cnyxcöbi /loroBapHBatoiAHXca CropoM Moryr 
HcnoiibSOBaTb nonyHeHHyio b cooTseTCTBHH c HacronLAHM floro- 
BOpoM HHcpopMaAHio M AOKyMeHTaLj|MK> 8 KaHOCTBe AOKaaaTenb- 
cTBa TonbKO BO BHyrpeHHMx npOAeAypax TaMO>KeHHbix opraHoe, 
a ratoKe cyAonpOMSBOACTBe, b tom MHcne b npOMSBOACTBe, 
KOTopoe BeAOTce npoKypaTypoM m/ih noA oe HaASopoM. Aoxasa- 
Te/ibHa$) CH/ia yKasaHHOM HH(tx>pMaL4HM m AOKyMeHraAMM, a 
TatoKe B03M0>KH0CTb MX Mcno/ib30BaHMa B cyAO onpeAonaiOTce 
BHyrpeHHMM SaKOHOASTe/lbCTBOM MCnonb3yi01A6M MX /^OrOBapM- 
BatouieMce CTopoHbt. 

Crarbfi 14 

nepeAasa cBeAOHMÜ o 0M3iMecKMX /iM 4 ax 

PepeAaMa cbbaohmm o 4)H3MHecKMX nMAax Ha ocHOBaHMM na- 
CTOBLAero A^oaopa npoMSBOAHTce b cootbbtctbmm c BHyrpen- 
HMM aaKOHOAOTenbCTBOM KSUKAOÜ M3 AorOBapMBaiOlAMXCB Cto- 

poH M pery/iMpyercB no/io>KeHMeMM, npMBeAOHHbiMM b npn/ioxce- 

HMM K HacTOfiiAeMy AoroBopy. 

CraTba 15 

MCKmOHeHMM M3 06 M 3 aTenbCTBa O B3aMMOnOMOIAM 

1. Ecjim sanpoujeHHan raMOxceHHaa cnyxcöa csMTaeT, hto 
Bbino/iHeHMe aanpoca Momer HanecTM yu^epö cyaepeHMreTy, 
öesonacHOCTM, n^/iMMHOMy nopnA^y (ordre public) m/im mhum 
cytAecTBeHHbiM MHTepecaM CBoero rocyAapcTea, to ona mo^kot 
OTKaaaTb e oomoiam nonHOcrbio nnM sacTMSHo mhm nocraeMTb 
Bbino/iHeHMe sanpoca b aaBMCMMocrb or coöntoAeHMn onpeAe- 
/leHHblX yC/IOBMM. 

2. Echm HanpaenneTca sanpoc o oomoiah, KOTopaa ho Morna 
6bi öbiTb OKaaana aanpaiuMBaKHAOM AoroBapMBatoiAeMce CTopo- 
HOM B cnysae ananorMSHoro sanpoca k hom, to b aanpoce 3to 
HeoÖxoAHMo yxasaTb. PeiueHMe o Bbino/iH6HMM tbkoto aanpoca 
npMHMMaeTcn sanpotueHHOM TaMOxceHHOM cny>K6oM. 
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Artikel 16 
Kosten 

Die Zollverwaltungen der Vertragsparteien erstatten sich 
gegenseitig nur die Auslagen für Zeugen, Sachverständige sowie 
für freiberufliche Dolmetscher und Übersetzer. 

Artikel 17 

Durchführung des Vertrags 

(1) Die Zoiivenwaitungen der Vertragsparteien erfassen nach 
entsprechender Abstifrunung die zur Anwendung dieses Vertrags 
erfofiderlichen Durchfuhrungsbesümmungen. 

(2) Meinungsverschiedenheiten über die Auslegung oöer An¬ 
wendung dieses Vertrags sollen durch die Zollverwaltungen der 
Vertragsparteien gelöst werden. Dies schließt den diplomatischen 
Weg nicht aus. 

Artikel 18 

Rftumlicher Geltungsbereich 

Dieser Vertrag gilt im Zollgebiet der Bundesrepubltk Deutsch¬ 
land und im Zoltgebiet der Russischen Föderation. 

Artilcel19 

Ratifikalion, In kra ft tr eten, Kündigiaig 

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikatiorts- 
urkunden werden so bald wie möglich ki Bonn ausgetauscht. 

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifi- 
katlor^urkunden in Kraft. 

(3) Dieser Vertrag wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Jede 
Vertragspartei kann den Vertrag kündigen, indem sie ihren 
Wunsch nach Beendigung seiner Geltung unter Einhaltung einer 
Frist von zwölf Monaten schrütfich notifiziert. 


Geschehen zu Moskau am 16. Dezember 1992 in zwei Ur¬ 
schriften, jede In deutscher und russischer Sprache, wobei Jeder 
Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist. 


Crarbii 16 

PacxoAM 

TaMOKeHHbre c/iy>Köbi /)oroBapMBaiou|kfxcn CropOH bosmo- 
u^aioT flpyr flpyry tohsko pacxo^w wa CBMfleTenew, SKcneproa, a 
TaiOKe BHeUJTaTHbTX yCTHWX M nMCbMOHKbrX nepeBO^WMKOB. 

CraTbfi 17 

BbinonHeHHe Aoroaopa 

1. TaMOxeHHbie cnyxcöbi AoroBapuBaioiiiMxcB CropoH b cor- 
nacoeaHHOM nopry\Ke npMHMMaroT Heoöxo/iHMbie ßfm BbinonHe- 
HMH HacToni^ero ÄoroBopa pacnopnxceHMn h HHcrpyKMMM. 

2. PasHornacMB b TOJiKOBaHMM mhm npMMeHeHMM Hacroautero 
AoroBopa paspetuaioTcn TauoKeHMbiMM cnyxcöaMM AoroBapii- 
BaiouiMxca CxopoH. 3 to He MCKmoHaer Mcno/ibsoBaHHe A^nno- 
MaxMHecKMx KaHanoB. 

Crarbii 18 

TepfMiTopHantrfioe/leAcTBNe 

HacTOfltAWM floroBop AewcreyeT Ha raMoxceHHOM reppMTopMM 
<t>eAepaTHBHOM PecnyönMKw fepMaHHM m hb TaMOJKeHHow rep- 
pmropMM PoccMbKKOH (PeAepai^HH. 

CraTbfi 19 

PanM|mKaMMfi, acTyiuieHtie a cauiy n /iBHOHcaigisi 

1. HacTomi|Mü AoroBop rK)Ane)KMT pariKtwKaMHM; oöMeH pa- 

TIK{>HKaL|MOHHblMM rpaMOTaMM COCTOMTCB B BOSMOXtHO KOpOTKMÜ 
CPOK B BOHHe. 

2. HacToniAMM Aoroeop Bcrynaer b cM/iy nepea oamh Mecnt^ 
rrocne oÖMeHa paTVKt)HKa4MOHHbiMM rpaMoraMM. 

3. AoroBOp saKJiroMaeTcn Ha HeonpeAeneHHUM cpOK. KaxcAan 
H3 AoroBapMBaK)U|MxcB CropoH Moxcer ABHOHCMpoeaTb ero, 
HanpaBHB sa 12 Mecni4eB nMCbMOHHoe yeeAOMneHMe o cboom 
HaMepeHMM npeKpaTMTb ero Ae^crBMe. 


CoBepiueHo b Mockbo 16 Ae*<a6pfi 1992 ro^a b Asyx SKseu- 
nnnpax, KaxcAbiM na HeMeqKOM m pyccKOM nsbiKax. npMHeM o6a 
TeKcra uMetor oAHHaKoeyio cvrny. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
3a <J>eAepaTMBHyK) Pecnyö/iMKy FepMaHUK) 
Klaus Blech 
Theo Waigel 

Für die Russische Föderation 
3a PoccMHCKyio OeAepaitHto 
A. W. Kosyrew 
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Anlage 

Regelungen, 

die fQr die Zoiiverwliltungen der Vertragsparteien 

bei der Übermittlung von personenbezogenen Daten gelten 

1. Die Nutzung der Daten durch die empfangende Zollverwaltung 
ist nur zu dem angegebenen Zweck und zu den durch die 
übenmittelnde Zollverwaltung vorgeschriebenen Bedingungen 
zulässig. 

2. Der Empfänger unterrichtet die übermittelnde Zollvenvaltung 
auf deren Ersuchen über die Verwendung der übermittelten 
Daten und über die dadurch erzielten Ergebnisse. 

3. Personenbezogene Daten dürfen ausschließlich an die zu¬ 
ständigen Zollbehörden und, soweit dies für die Zwecke der 
Strafverfolgung erforderlich Ist, auch an die Staatsanwalt¬ 
schaft und die Gerichte übermittelt werden. Die weitere Über¬ 
mittlung an andere Verwaltungen darf nur mit vorheriger Zu¬ 
stimmung der übermittelnden Zollverwaltung erfolgen. 

4. Die übermittelnde Zollverwaltung ist verpflichtet, auf die Rich¬ 
tigkeit der zu übermittelnden Daten sowie auf ihre Erforderlich¬ 
keit und Verhältnismäßigkeit in bezug auf den mit der Über¬ 
mittlung verfolgten Zweck zu achten. Dabei sind die nach dem 
jeweiligen nationalen Recht geltenden Übermittlungsverbote 
zu beachten. Erweist sich, daß unrichtige Daten oder Daten, 
die nicht übermittelt werden durften, übermittelt worden sind, 
so ist dies dem Empfänger unverzüglich mitzuteilen. Er ist 
verpflichtet, die Berichtigung oder Vernichtung der Daten vor¬ 
zunehmen. 

5. Dem Betroffenen ist auf Antrag über die zu seiner Person 
vorhandenen Infonnationen sowie über den vorgesehenen 
Verwendungszweck Auskunft zu erteilen. Eine Verpflichtung 
zur Auskunftserteiiung besteht nicht, soweit eine Abwägung 
ergibt, daß das öffentliche Interesse, die Auskunft nicht zu 
erteilen, das Interesse des Betroffenen an der Auskunftsertei¬ 
lung überwiegt. Das Recht auf Auskunftserteilung richtet sich 
im übrigen nach dem nationalen Recht. 

6. Wird jemand infolge von Übermittlungen im Rahmen des 
Datenaustausches nach diesem Vertrag durch eine rechtswid¬ 
rige Handlung geschädigt, haftet ihm hierfür die empfangende 
Zollverwaltung nach Maßgabe ihres innerstaatlichen Rechts. 
Sie kann sich im Verhältnis zum Geschädigten zu ihrer Entla¬ 
stung nicht darauf berufen, daß der Schaden durch die über¬ 
mittelnde Zollverwaltung verursacht worden ist. 

7. Die übermittelnde Zollverwattung weist bei der Übermittlung 
auf die nach ihrem innerstaatlichen Recht geltenden Lö¬ 
schungsfristen hin. 

8. Die Zollverwaltungen der Vertragsparteien sind verpflichtet, 
die Übermittlung und den Empfang von personenbezogenen 
Daten aktenkundig zu machen. 

9. Die Zollverwaltungen der Vertragsparteien sind verpflichtet, 
die übermittelten personenbezogenen Daten wirksam gegen 
unbefugten Zugang, gegen Änderungen ohne Zustimmung 
der übermittelnden Zollverwaitung und gegen unbefugte Wei¬ 
tergabe zu schützen. 


ripMiioNceHHe 

nonoMeHMsi 

o nepeAane cBefifinmik o tt^iaimecKMx /imasx, 
KOTOpbIMM pyKOBOACTSyiOTCfl TaMO)KeHHbie c/iyx(6bl 
AoroBapMBaioupfxcp CropoH 

1. TaMo>KeHHan cny>K6a mo^kot HcnonbSoeaTb nonyMeHHwe 
ceeAeHyin o c}>M3iisecKMx nvii^ax TonbKO b yKasaHHbix qennx 
M Ha ycnoBHnx, onpeAeneHHbtx nepeAaiou^eH hx TaMo>KeH- 
HOH cnyJKÖOH. 

2. flo sanpocy no/iyMarenb cooöu^aer TaMO>KeHHOH cnyxcöe, 
nepeAdBUien cBeABHHn, o6 hx HcnonbSOBaHHH h AOCTHrny- 
Tbix npH 3T0M pesynbTaTax. 

3. CBeAeHHR o 4>H3HHecKHX nH4ax Moryr nepeAaeaTbcn ro/ib- 

KO KOMnereHTHblM TaMO)KeHHblM OpraHSM H, eC/lH 3T0 Heoö- 
xo^HMO yrojioBHoro npecne^oBaHnn, raioxe npoxypa- 
Type H cyAy. nocneAyK>tMan nepeAana opraHaM 

paspeiuaeTCB TonbKO c npeABapnrenbHoro cornacHB nepe- 
AaBiuen 3th ceeABHHB TaMO)KeHHOH Cfiy)K6bi. 

4. nepeAaK>utan TaMox<eHHaB cnyx^öa oönaaHa cneAi^Tb 3a 
npaBH/ibHocTbto nepeAaeaeMbix ceeAeHHH, a raK^Ke aa 
HeoöxoAHMOCTbio HX oepeAaHH h cooTBeTCTBHeM yxasaHHOH 
qe/iH. flpH 3T0M co6nto/\ßioTcf^ sanpeTbi, A^^c'^ByiouiHe b 
COOTB eTCTBHH C BHyTpeHHMM daKOHOAdTe/lbCTBOM KaUKAOH 
H3 AoroBapHBaioiAHxcB CTopoH, Ha nepBAaMy ceeAOHHH o 
cpHSHHecKHx HHi^ax. EcHH Bbi5icH5teTCH, STO nepBAaHw Hen- 
paBHHbHbie HHH HB noAne)Kau^He nepeAane caeABHHB, to o6 
3TOM HeaaMBAnnTeribHO coodtAaerca nonyHarenio, KoropbiH 
oÖaaaH npoHseecTH Hcnpae/ieHHe h/ih yHHMTox(eHHe cee- 
Abhh^. 

5. CoOTBeTcreytoiAeMy nnqy no ero npocböe BbtAaeTcn hh4>op- 
MaAHH o6 HMetoiAHxcn b OTHomeHHH nero cBeABHHnx, a 
TatoKo HH(tx>pMaMHB o Aennx hx HcnonbaoeaHHa. l4H(tx>pMa- 
AHH M0>KeT He BbiAaBaTbCH, ecriH 0Ka}KeTcn, mto HHTepecbi 
rocyAapcrea b oTKaae BbiAaMM MHcpopMaAHH npeoönaAaiOT 
HaA HHTepecoM cooTBeTcreyKHAero /ihab b nony^enm hh- 
(t)opMaAHH. 6 ocra/ibHOM npasa cooTBeTCTByK)rAero /ihab, 
CBBsaHHbie c raKOH MHCpopMaAHen, onpeAB/iaiOTCB BHyrpeH- 
HHM SaKOHOABTenbCTBOM. 

6. Echh BcneACTBHe oöMOHa CBeABHHHMH B paMKax HacToniAe- 
ro AoroBOpa KOMy-jiHÖo öyAar HaHecen npoTHBonpaeHbiH 
yiAepÖ, TO nonyHHBuian 3 th cBeAaHna TaM0x<eHHa5i c/iy)K6a 
Hecer OTBercTBeHHOCTb no ee BHyrpeHHeMy saKOHOAa- 
Te/ibCTBy. OHa He Moxcer b KaMecTBe onpaeAaHna nepoA 
norepneBUJHM ccbinarbCH Ha to, hto yu^epö npHMHHeH tsmo- 
xceHHoi^ c/iy)KöOH, nepeAaBuiei^ HHcpopMaAHio. 

7. npH nepeAase cseAeHMH nepeAaiou4aH TaMoxceHHan cnyxcöa 
yxasbiBaeT na cpoKM hx xpaneHMH, Aa^TsyKXAHe b cootbot- 
CTBHH c ee BHyrpeHHHM aaKOHOAaTe/ibcrßOM, nocne HCTese- 
HHfl KOTOpblX 3TM CBeABHHH HOA/ieXCaT yHMMTO^KeHMK). 

8. TaMO)KeHHbie cnyxcöbi AoroeapHBaioiAHxcB CropoH oönaaHbt 
A0KyM6HTa/ibH0 aacpHKCMpoearb nepeAany m no/iyneHHe 
CBeABHHH, KacaiOlAHXCfl CpHSHHeCKHX ilHA- 

9. TaMO)KeHHbte cnyxcöbi AoroBapHBatotAMxcn CTopoH oönsaHbi 
aaiAHiAaTb nepeABHHbie cseAOHHH o 4>M3HHecKHx jihabx ot 
HenpaBOMOHHoro Aocryna, BHeceHMH b hhx HSMeHennn 6e3 
cornacHH nepeAaiotAe^ raMOxceHHOii cny)K6bi. a raK^e ot 
HenpaeoMOHHOH nocneAyK>iAeH nepeAasH. 
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Vefeinbarte Protokotlnotiz 
zu dem Vertrag vom 16. Dezember 1992 
zwischen der Bundesrepubifk Deutschland 
und der Russischen Föderation 
Ober die Zusammenarbeit und 
die gegenseitige Unterstützung der Zollverwaltungen 


Die Vertragspaileien gehen davon aus, daß Artikel 5 Absatz 4 
Satz 2 und Artikel 8 nach Schaffung der innerstaatlichen Rechts¬ 
voraussetzungen zu deren praktischen Realisierung angewandt 
werden, worüber sich die Vertragsparteien gegenseitig In Kennt¬ 
nis setzen werden. 


CornacoBaHHan npoTOKOnbHan Sanucb 
K AoroBopy mempy OeAcparuBHoA PecnyönMKOü 

repMaHHeA 

N PoccNifCKOü Osfliepamieü 
o coTpyAHMsecTBe n BsamionoMOUiN TaaioawHHbfx 

cnyacö 

OT16 AeKaöpn 1992 ro/|a 

AoroBapMBaioiitHecn CropOHbi mcxo/^ ms toto, sto sacTb 2 
nyHicra 4 crarbM 5 m craxb« 8 öy^yr npMMeHirrbcn nocne co^a^- 
HM« HeoöxoflMMwx npaaoBbix npeflnocw/iOK ahh mx npaKTMse- 
CKOM peanMsaMMM, o neu AoroBapMBaiotAMecn Ctopohm npoMH- 
(|)opMwpyioT Apyr flpyra. 


Bekanntnuichunii 

Uber den Geltungsbereich des Übereinkommens 
über die Rechte des Kindes 

Vom 23. Jurd 1994 


Das Obereinkommen vom 20. November 1989 über die Rechte des Kindes 
(BGBl. 1992 11 S. 121) Ist nach seinem Artikel 49 Abs. 2 für folgende wettere 
Staaten in Kraft getreten: 


Algerien 

am 

16. Mai 1993 

Monaco 

am 

21. Juli 1993 

Neuseeland 

am 

6. Mai 1993. 


Algerien hat bei Hinterlegung seiner Ratifikationsurkunde die folgenden 
Auslegungserkiärungen abgegeben: 


(Translation) (Original: Arabic) 

1. Article 14, paragraphs 1 and 2 

The provisions of paragraphs 1 and 2 ol 
articie 14 shall be interpreted by the Al- 
gerian Government in compliance with the 
basic foundations of the Algerian legal Sys¬ 
tem, in particular 

- With the Constitution, which stipulates in 
Its articie 2 that Islam i$ the State reftgion 
and kl ks articie 35 that there shall be no 
infiingement of the inviolability of the 
freedom of convlction and the inviolability 
of the freedom of opinlon; 

- wm Uw No. 84-11 of 9 June 1984, 
comprising the Family Code, which stipu¬ 
lates that a Child*s education ts to take 
{itoce in accordance with the religion of 
its father. 

2, Artides 13,16 and 17 

Artides 13, 16 and 17 shaM be appNed 
whke takkig account of the irkerest of the 
chkd and the need to safeguard its physical 
and mental integrity. In this framework. the 
Algerian Government shall Interpret the pro- 
visions of these artides while taking account 
of: 

- The provisions of the Per^l Code, ki 
particular those sections relating to 
breaches of public Order, to public decen- 
cy and to the incitement of minors to 
immorality and debauchery; 


(Übersetzung) 

(Übersetzung) (Original: Arabisch) 

1. Artikel 14 Absätze 1 und 2 

Artikel 14 Absätze 1 und 2 wird von der 
algerischen Regierung im Einklang mit den 
wesentlichen Grundlagen des algerischen 
Rechtssystems ausgelegt, insbesondere 

~ mit der Verfassung, die in ihrem Artikel 2 
bestimmt, daß der Islam Staatsretigion 
Ist, und in ihrem Artikel 35, daß die 
Glaubens- und die Meinungsfreiheit un¬ 
antastbar sirKf; 

- mit dem Gesetz Nr. 84-11 vom 9. Juni 
1984, welches das Familienrecht enthält 
und bestimmt, daß die Erziehung des 
Kindes im Einklang mit der Religion des 
Vaters zu erfolgen hat. 

2. Artikel 13, 16 und 17 

Die Artikel 13. 16 und 17 werden unter 
Berücksichtigung des Wohles des Kindes 
sowie der Notwendigkeit angewendet, sei¬ 
ne körperliche und geistige Unversehrtheit 
zu wahren. In diesem Sinr^e legt die algeri¬ 
sche Regierung diese Artikel unter Beach¬ 
tung folgender Bestimmungen aus: 

- der Bestimmur)gen des Strafgesetzes, 
insbesondere der Paragraphen, die sich 
auf Verstöße gegen die öffentliche Ord¬ 
nung, die öffentliche Sittlichkeit und auf 
die Verführung Mindefjähhger zu unsittli¬ 
chem Verhalten und zu Unzucht bezie¬ 
hen; 
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- The provisions of Law No. 90-07 of 
3 April 1990, comprising the Information 
Code, and particularty its article 24 stipu- 
lating that Ihe director of a publication 
destined for chikjren must be assisted by 
an educattonal advisory bod/*; 


- Article 26 of the same Code, which pro- 
vides that "national and foreign periodical 
and specialized publications, whatever 
their nature or purpose, must not contain 
any Illustration, narrative, Information or 
Insertion contrary to Islamic morality, na¬ 
tional vaiues or human rights or advocate 
racism, fanaticism and treason. ... Fur- 
ther, such publications must contain no 
Publicity or advertlsing that may promote 
vlolence and delinquency.” 


- der Bestimmungen des Gesetzes 90-07 
vom 3. April 1990, das die informations¬ 
rechtlichen Vorschriften enthält, und 
zwar Insbesondere des Artikels 24, der 
bestimmt, daß der Herausgeber einer für 
Kinder bestimmten Veröffentlichung ei¬ 
nen pädagogischen Beirat hinzuziehen 
muß; 

- des Artikels 26 desselben Gesetzes, der 
vorsieht, daß einheimische und ausländi¬ 
sche Zeitschriften und Fachpublikatio¬ 
nen, ungeachtet Ihrer Art oder ihres 
Zweckes, keine Illustrationen, Wortbei¬ 
träge, Informationen oder Beilagen ent¬ 
halten dürfen, die der islamischen Moral, 
den staatlichen Werten oder den Men¬ 
schenrechten entgegenstehen oder für 
Rassismus, Fanatismus und Verrat 
werben. ... Ferner dürfen solche Veröf¬ 
fentlichungen keine Werbung oder An¬ 
zeigen enthalten, die Gewalt und Krimi¬ 
nalität befürworten könnten. 


Monaco hat bei Hinterlegung seiner Beitrittsurkur>de die folgende Erklärung 
und den folgenden Vorbehalt abgegeben; 


«La Principautä de Monaco döclare que la 
präsente Convention, notamment son arti- 
cle 7, ne saurait affecter les rögles däfinies 
par la lägislation monägasque en matiäre 
de r^ationalltä. 

La Prir>cipautä de Monaco interpräte Parti- 
de 40, paragraphe 2 b.V. comme posant un 
principe gänäral comportant quelques ex- 
ceptions qui sont apportäes par la Loi. II en 
est ainsi, notamment, pour certatnes infrac- 
tions de nature criminelle. Au demeurant, la 
Cour de Revision Judiciaire Statue souverai- 
nement en toutes matiöres sur les pourvois 
formäs contre toute däcision rendue en 
demier ressort.» 


(Übersetzung) 

Pas Fürstentum Monaco erklärt, daß die¬ 
ses Übereinkommen. in^>esondere sein Ar¬ 
tikel 7, die in den monegassischen Rechts¬ 
vorschriften festgelegten Regelungen über 
die Staatsangehörigkeit nicht berührt. 

Das Fürstentum Monaco legt Artikel 40 
Absatz 2 Buchstabe b Ziffer v so aus, daß er 
einen allgemeinen Grundsatz aufstellt, zu 
dem es eine Reihe gesetzlich möglicher 
Ausnahmen gibt. Dies ist beispielsweise bei 
bestimmten Straftaten der Fall. In jedem 
Fall entscheidet in jeder Angelegenheit der 
Revisionsgerichtshof (Cour de Bävision 
Judiciaire) endgültig über die gegen letzt¬ 
instanzliche Entscheidungen eingelegten 
Rechtsmittel." 


N e u s e e I a n d hat bei Hinterlegung seiner Ratifikationsurkunde folgende Vor¬ 


behalte und Erklärung abgegeben: 

Reservations 

“Nothing in this Convention shall affect the 
right of the Government of New Zealand to 
continue to distlnguish as it considers ap- 
propriate in its law and practice between 
persons according to the nature of their 
authority to be in New Zealand including but 
rK}t limited to their entitlement to benefits 
and other protections described in the 
Convention, and the Government of New 
Zealand reserves the right to Interpret anö 
appty the Convention accordingly. 


The Government of New Zealand con¬ 
siders that the rights of the child provided for 
in artide 32 (1) are adequately protected by 
Its existing law. It therefore reserves the 
right not to legislate further or to take addi¬ 
tional measures as may be envisaged in 
article 32 (2). 


(Übersetzung) 

Vorbehalte 

„Dieses Übereinkommen läßt das Recht 
der Regierung von Neuseeland unberührt, 
weiterhin nach eigenen Zweckmäßigkeits¬ 
erwägungen in ihren Gesetzen und ihrer 
Praxis Personen nach der Art ihrer Berecht¬ 
igung zum Aufenthalt In Neuseeland zu un¬ 
terscheiden, insbesondere, jedoch nicht 
ausschließlich, hir^sichtiich ihres Anspruchs 
auf die in dem Übereinkommen beschriebe¬ 
nen Leistungen ur>d sonstigen Schutz- 
maßr^hmen; die Regierung von Neusee¬ 
land behält sich das Recht vor. das Über¬ 
einkommen entsprechend auszulegen und 
anzuwenden. 

Die Regierung von Neuseeland vertritt die 
Auffassung, daß die in Artikel 32 Absatz 1 
vorgeseher^ Rechte des Kindes durch 
das geltende neuseelärKtische Recht hinrei¬ 
chend geschützt sind. Sie behält sich daher 
das Recht vor, keine weiteren Gesetzge- 
bungs- oder zusätzlichen Maßnahmen zu 
treffen, wie sie in Artikel 32 Absatz 2 vorge¬ 
sehen SifKf. 
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The Government of New Zeaiand re- 
serves the right not to apply article 37 (c) in 
circumstances where the shortage of suit- 
able faciltties makes the mixing of juveniles 
and adutts unavoidable; and further re- 
serves the right not to apply article 37 (c) 
where the interests of other juveniles in an 
establishment require the removal of a par- 
ticular juvenile offender or where mixing is 
considered to be of benefit to the persons 
concemed;” 


Declaration 

“The Government of New Zeaiand ... de- 
ciares that such ratification shall extend to 
Tokelau only upon notification to the Sec- 
retary-General of the United Nations of such 
extension” 


Die Regierung von Neuseeland behält 
sich das Recht vor, Artikel 37 Buchstabe c 
in den Fällen nicht anzuwenden, in denen 
mangels geeigrteter Einrichtungen eine ge¬ 
meinsame Unterbringung von Jugendlichen 
und Erwachsenen unvermeidbar ist; sie be¬ 
hält sich ferner das Recht vor, Artikel 37 
Buchstabe c dann nicht anzuwenden, wenn 
die Interessen anderer in der Anstalt unter¬ 
gebrachter Jugendlicher die Verlegung 
eines bestimmten jugendlichen Straftäters 
erforderlich machen oder wenn eine ge¬ 
meinsame Unterbringung für die betroffe¬ 
nen Personen als vorteilhaft erachtet wird “ 

Erklärung 

„Die Regierung von Neuseeland erklärt, 
daß diese Ratifikation für Tokelau erst wirk¬ 
sam wird, r^achdem der Generalsekretär der 
Vereinten Nationen eine entsprechende 
Notifikation erhalten hat.“ 


Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
4. Mai 1994 (BGBl. II S. 738). 


Bonn, den 23. Juni 1994 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Or. Schürmann 


Bekanntm^hung 

der Neufassung des Übereinkommens 
zur Gründung einer europäischen Organisation 
für die Nutzung von meteorologischen Satelliten 

(„EUMETSAT“) 

Vom 14. Juli 1994 

Auf Grund des Artikels 2 des Gesetzes zu den Änderun¬ 
gen des Übereinkommens vom 24. Mai 1983 zur Grün¬ 
dung einer europäischen Organisation für die Nutzung von 
meteorologischen Satelliten („EUMETSAT) vom 5. Juli 
1994 (BGBL 1994 II S. 1037) wird nachstehend der Wort¬ 
laut des Übereinkommens zur Gründung einer europäi¬ 
schen Organisation für die Nutzung von meteorologischen 
Satelliten („EUMETSAT') in der ab 27. Juli 1994 geltenden 
Fassung bekanntgemacht. 

Die Neufassung enthält den konsolidierten Wortlaut 
unter Einbeziehung der Änderungen, die vom Rat der 
EUMETSAT in Entschließung EUM/C/Res. XXXVI vom 
5. Juni 1991 empfohlen wurden und berücksichtigt den am 
27. Juli 1994 in Kraft tretenden Artikel 1 des eingangs 
genannten Gesetzes. 


Bonn, den 14. Juli 1994 

Der Bundesminister für Verkehr 
Wissmann 
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Übereinkommen 

zur Gründung einer europäischen Organisation 
für die Nutzung von meteorologischen Satelliten 

(„EUMETSAT“) 


Convention 

for the Establishment of a European Organisation 
for the Exploitation of Meteorological Satellites 

(“EUMETSAT’) 


Convention 

portant cräation d’une Organisation europeenne 
pour l’exploitation de satellites mätäorologiques 

«EUMETSAT» (Übersetzung) 

The States parltes to this Convention» Les Etats Parties ä la präsente Conven- Die Vertragsstaaten dieses Obereinkom- 

tion, mens - 


Considering that: 

the safety of populations and the efficient 
execution of numerous human activities 
are conditioned by meteorological data 
and that it calis for more accurate and 
prompter forecasts; 

the possibility of Improving the forecasts 
to a large extent depends on the availab- 
ility of meteorological observatlons, local 
as well as global» induding those relating 
to remote and desert regions; 

meteorological satellites have proved 
thelr aptHude and unique potential as a 
compiement to the ground Observation 
Systems» paiHcularly in respect to per¬ 
manent weather monitoring and the car- 
rying out and speedy coitection of obser- 
vations over the most Inaccessible areas 
of the earth’s surface; 

meteorological satellites, by virtue of their 
data coverage and operational charac- 
teristics, provide iong term global data 
sets of vital importance for the monitoring 
of the earth and its climate, especially 
important for the detection of global 
Change; 


Consid^rant que: 

- la sdcurit6 des populations et Texercice 
efficace de nombreuses activitös hu- 
maines sont conditlonnös par les Infor¬ 
mations m^t^roiogiques et qu'elles re- 
ctament des prevlsions plus precises et 
plus rapidement disponibles; 

- la possibilfte d'ameiiorer les previsions 
est largement forKtion de la disposition 
d’observatlons mpteorologiques aussi 
bien locales qu*ä rechelle de la planete» y 
compris dans les regions recuiees ou 
desertiques; 

- les satellites meteorotogiques ont prouve 
leur aptitude et leur potentiel unique pour 
compieter les systbrnes d’observation au 
sol» particulierement en ce qui conceme 
la surveillance permanente du temps ain- 
si que Texecution et la collecte rapide 
d*observations sur les zones les plus 
inaccessibies de la surface terrestre; 

- les satellites meteorotogiques» de par 
leur Zone de Couverture et leurs caracte- 
ristiques operationnelles» assurent la 
foumiture ä lor>g terme des donnees glo¬ 
bales indispensables ä Tobsenration de 
la Terre et de son cümat qui revet une 
Importance particuliere pour la detection 
des changements climatiques ä rechelle 
de la planete; 


In der Erwägung» 

- daß die Sicherheit der Bevölkerung und 
die wirksame Ausübung zahlreicher 
menschlicher Tätigkeiten von meteorolo¬ 
gischen Informationen abhängen und ge¬ 
nauere und schneller verfügbare Vorher¬ 
sagen erfordern; 

- daß die Möglichkeit, die Vorhersagen zu 
verbessern» weitgeherKi von der Verfüg¬ 
barkeit sowohl lokaler als auch weltweiter 
Wetterbeobachtungen abhängt» auch 
solcher» die abgelegene Gebiete und 
Wüstenregionen betreffen; 

- daß die meteorologischen Satelliten den 
Beweis für ihre Eignung und Ihre einzig¬ 
artigen Möglichkeiten als Ergänzung der 
Bodenbeobachtungssysteme erbracht 
haben» Insbesondere bei der ständigen 
Wetterüberwachung sowie bei der 
Durchführung und schnellen Sammlung 
von Beobachtungen über den unzugäng¬ 
lichsten Gebieten der Erdoberfläche; 

- daß meteorologische Satelliten dank ih¬ 
rer Datenabdeckung und ihrer betriebli¬ 
chen Merkmale langfristige weltweite Da¬ 
tensätze bereitstellen» die für die Über¬ 
wachung der Erde und Ihres Klimas uner¬ 
läßlich und zur Feststellung weltweiter 
VerärKferungen besonders wichtig sind; 


Noting that: 

the World Meteorological Organization 
has recommended its members to im- 
prove meteorological data bases and 
strongly supported plans to develop and 
exploit a global satellite Observation Sys¬ 
tem in Order to contribute to its pro- 
grammes; 

the METEOSAT satellites were success- 
fuliy deveioped by the European Space 
Agency; 


Notant que: 

- rOrganisation mätäorologique mondiale 
a recommandä ä ses membres d’amälio- 
rer les bases de donnäes mätäorologi- 
ques et fermement appuyä les plans vi- 
sant ä räaliser et exploiter un systäme 
global d*obsenration par satellites pour 
alimenter ses programmes; 

- les satellites METEOSAT ont ötä däve- 
toppös avec le plus grand succös par 
l'Agence spatiale europöenne (ESA); 


Im Hinblick darauf, 

- daß die Weltorganisation für Meteorolo¬ 
gie ihren Mitgliedern empfohlen hat» die 
meteorologische Datenbasis zu verbes¬ 
sern. und als Beitrag zu ihren Program¬ 
men die Pläne zur Entwicklung und Nut¬ 
zung eines weltumspannenden Satelli- 
ten-Beobachtungssystems entschieden 
unterstützt hat; 

- daß die METEOSAT-Satelliten von der 
Europäischen Weltraumorganisation er¬ 
folgreich entwickelt wurden; 
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- the METEOSAT operational Programme 
(MOP) conducted by EUMETSAT has 
demonstrated Europe's capacity to as- 
sume its share of responsibility in the 
Operation of a global satetlite Observation 
System; 


Recognising that: 

- no other national or international Organi¬ 
sation provides Europe with ad the me- 
teorological satellite data necessary to 
cover Its zones of interest; 

- the magnitude of the human, technical 
and financial resources required for activ- 
ities in the space fieid is such that these 
resources lie beyond the means of any 
single European country; 

- it iS desirable to provide the European 
meteorological organisations with a 
f ramework for Cooperation enabling them 
to embark on joint activities making use 
of space technologies applicable to me¬ 
teorological research and weather fore- 
casting; 


Have agreed as follows: 


Article 1 

Eatabiiahment of EUMETSAT 

1 A European Organisation for the Ex¬ 
ploitation of Meteorological Satellites, 
hereinafter referred to as “EUMETSAT, is 
hereby established. 

2 The members of EUMETSAT, herein¬ 
after referred to as “Member States“, shall 
be those States that are Parties to this Con¬ 
vention in pursuance of the provisions of 
Article 16.2 and 16.3. 

3 EUMETSAT shall have legal Persona¬ 
lity. It shall in paiticular have the capacity to 
contract, to acquire and dispose of movabie 
and immovable property and to be party to 
legal proceedings. 

4 The Organs of EUMETSAT shall be the 
Council and the Director-General. 

5 The Headquarters of EUMETSAT shall 
be located in Darmstadt, Federal Republic 
of Germany, unless otherwise decided 
by the Council in accordance with Article 
5.2(b)v. 

6 The official languages of EUMETSAT 
shall be English and French. 

Article 2 
Oblectivee, 

Activities and Programmes 

1 The primary objective of EUMETSAT is 
to establish, maintain and exploit European 
Systems of operational meteorological 
satellites, taking into account as far as pos- 


- le Programrrje op^rationnel METEOSAT 
(MOP), conduit par EUMETSAT, a d6- 
montr^ la capacity de TEurope d’assu- 
mer sa pari de responsabilit^ dans ta 
mise en oeuvre d*un Systeme global 
d’observation par satellites; 


Reconnaissant que: 

- aucune autre Organisation nationale ou 
internationale n’offre ä l'Europe Tensem- 
ble des observations par satellite mdtöo- 
rologique nöcessaire ä la couverture de 
ses zones d’intöröt; 

- rimportance des ressources humaines, 
techniques et financidres n^cessaires 
aux activitös relevant du domaine spatiat 
est teile que ces ressources d^passent 
tes possibilltös individuelles de chacun 
des pays europ^ens; 

- il est souhaitable de foumir aux organis- 
mes mät^orologiques europöens un cadre 
de Cooperation leur permettant d’er>ga- 
ger des actions en oommun utilisant les 
technologies spatiales applicables ä la 
recherche et ä la prevision meteorologi- 
ques; 


Sont convenus de ce qui suit: 


Artictel 

Creation D’EUMETSAT 

1 II est institue par la presente Conven¬ 
tion une Organisation europeenne pour 
l'exploitation de satellites meteorologiques, 
ci-apres denommee «EUMETSAT». 

2 Les membres d'EUMETSAT, ci-apres 
denommes «(es Etats-Membres», sont les 
Etats qui sont partles ä la presente Conven¬ 
tion en apptication des dispositions de TArti- 
cle 16, paragraphes 2 et 3. 

3 EUMETSAT a la personnalite juridique. 
Elle a notamment la capadte de contracter, 
d'acquehr et de disposer de biens mobillers 
et immobiliers ainsi que d’ester en justice. 


4 Les Organes d’EUMETSAT sont le 
Conseil et le Directeur general. 

5 Le siege d’EUMETSAT est situe ä 
Darmstadt, Republique federale d’Ailema- 
gr^, ä moins que le Conseil ne statue diffe- 
remment conformement ä l’Article 5.2 b)v. 

6 Les langues officietles d’EUMETSAT 
sont l'anglais et le frangais. 

Article 2 
Obiectlfs, 

Actlvltes et Programmes 

1 EUMETSAT a pour objectif prirtcipal ta 
mise en place, le maintien et (’explortation 
de systernes europeens de satellites meteo¬ 
rologiques operationnels en tenant compte 


“ daß das von der EUMETSAT durchge¬ 
führte Operationelle METEOSAT -Pro¬ 
gramm (MOP) die Fähigkeit Europas be¬ 
wiesen hat, seinen Teil an der Verant¬ 
wortung für den Betrieb eines weltum¬ 
spannenden Satelliten-Beobachtungssy- 
stems zu übernehmen; 

In der Erkenntnis, 

- daß keine andere nationale oder interna¬ 
tionale Organisation Europa mit allen 
meteorologischen Satellitendaten ver¬ 
sorgt, die zur Abdeckung der für Europa 
wichtigen Gebiete erforderlich sind; 

- daß der personelle, technische und fi¬ 
nanzielle Bedarf für die Durchführung 
von Tätigkeiten im Weltraum so groß ist, 
daß er mit den Möglichkeiten eines ein¬ 
zelnen europäischen Landes nicht zu 
decken ist; 

- daß es wünschenswert ist, den europäi¬ 
schen meteorologischen Organisationen 
einen Rahmen der Zusammenarbeit zur 
Verfügung zu stellen, der sie befähigt, 
gemeinsame Unternehmungen unter 
Verwendung der auf die meteorologische 
Forschung und die Wettenrorhersage an¬ 
wendbaren Wettraumtechnologien in An¬ 
griff zu nehmen - 

sind wie folgt übereingekommen: 


Artikel 1 

Gründung der EUMETSAT 

(1) Hiermit wird eine europäische Organi¬ 
sation zur Nutzurig von meteorologischen 
Satelliten, Im folgenden als »EUMETSAT“ 
bezeichnet, gegründet 

(2) Die Mitglieder der EUMETSAT, im 
foigervien als »Mitgliedstaaten“ bezeichrtet, 
sind diejenigen Staaten, die nach Artikel 16 
Absatz 2 oder 3 Vertragsparteien sind. 

(3) Die EUMETSAT besitzt Rechtsper¬ 
sönlichkeit. Sie besitzt namentlich die Fä¬ 
higkeit, Verträge zu schließen, bewegliches 
und unbewegliches Vermögen zu erwerben 
und darüber zu verfügen sowie Prozeßpar¬ 
tei zu sein. 

(4) Die Organe der EUMETSAT sind der 
Rat und der Generaldirektor. 

(5) Der Ort des Sitzes der EUMETSAT ist 
Darmstadt, BurKlesrepublik Deutschland, 
sofern nicht der Rat nach Artikel 5 Absatz 2 
Buchstabe b Ziffer v etwas anderes be¬ 
schließt. 

(6) Die Amtssprachen der EUMETSAT 
sind Englisch und Französisch. 

Artikel 2 
Ziele, 

Tätigkeiten und Programme 

(1) Hauptziel der EUMETSAT ist die Er¬ 
richtung. Unterhaltung und Nutzung euro¬ 
päischer operationeller meteorologischer 
Sateltitensysteme unter möglichst weitge- 
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sible the recommendations of the World 
Meteorological Organization. 

A further objective of EUMETSAT is to con- 
tiibute to the operational monitoring of the 
ctimate and the detection of global climatic 
Change. 

2 The definition of the Initial System is 
contained in Annex I; further Systems shall 
be established as defined in Article 3. 

3 In the execution of its objectives, 
EUMETSAT shall: 

a) take maximum advantage of the techno- 
iogies developed In Europa in particuiar 
In the fleid of meteorological satellltes by 
providing for operational continuation of 
the programmes that have proved tech- 
nlcaiiy successful and cost-effective; 


b) rety as approprlate on the capabilities of 
the existing international Organisations 
carrying out activitles in a similar field; 

c) contribute to the development of space 
meteorology techniques and meteorolo- 
gical observing Systems using satellltes 
that may lead to Improved Services at 
Optimum cost. 


4 For the purpose of achieving Its object¬ 
ives EUMETSAT shall, as far as possible, 
and in conformlty with nr^eteorological tradl- 
tion, cooperate with the Governments and 
national organisations of the Member 
States, as well as with non-Member States 
and governmental and non-govemmental 
international scientific and technical Organ¬ 
isations whose activitles are related to its 
objectives. EUMETSAT may conclude 
agreements to that end. 

5 The General Budget comprises actlv- 
ities not linked to a specific Programme. 
They shall represent the basic technical and 
administrative infrastructure of EUMETSAT 
including basic staff, buildings and equip- 
ment as well as preliminary activitles author- 
ised by the Council in preparation of future 
programmes not yet approved. 


6 The programmes of EUMETSAT shall 
include mandatory programmes in which all 
Member States participate and optional pro¬ 
grammes with participation by those Mem¬ 
ber States that agree so to do. 

7 Mandatory programmes are: 

a) the METEOSAT Operational Program¬ 
me (MOP) as defined in Annex I of the 
Convention; 

b) the basic programmes required to con- 
tinue the Provision of observations from 
geostationary and polar orbits; 


dans la mesure du possible des recomman- 
dations de rOrganisation Möt6orologique 
Mondiale. 

EUMETSAT a 6galement pour objectif de 
contribuer ä l’observation opdratlonnelle du 
climat et ä la detection des changements 
climatiques ä rechelle de la planste. 

2 La definition du systöme initial est 
contenu en Annexe l;d'autres systömes 
peuvent ötre etablis confonmement ä TArti- 
cle 3. 

3 Pour la realisation de ses objectifs, 
EUMETSAT: 

a) tire profit autant que possible des tech- 
nologies developpees particulierement 
en Europe dans le domaine des satel- 
lites meteorologiques en assurant la 
continuation operationnelle des pro¬ 
grammes qui ont demontre leur reussite 
technique et leur rentabilite, 

b) s’appuie de maniere appropriee sur les 
capacites d’organisations Internationa¬ 
les existantes exergant des activites 
dans un domaine similalre, 

c) contribue au developpement des techni¬ 
ques de la meteorologle spatiale et de 
systemes d’observation meteorologique 
utilisant des satellltes, qui puissent 
conduire ä de meilleurs Services et ä 
des coOts optlmaux. 

4 Pour la räalisation de ses objectifs, 
EUMETSAT coop^re dans la plus large me¬ 
sure possible, conform^ment ä la tradition 
möt^rologique, avec les gouvemements et 
les organismes nationaux des Etats-Mem- 
bres ainsi qu'avec les Etats non-membres 
ou les organisations internationales scienti- 
fiques ou techniques gouvemementales et 
non gouvemementales dont les activit^s ont 
un llen avec ses objectifs. EUMETSAT peut 
conclure des accords ä cet effet. 

5 Le Budget gön^ral recouvre toutes les 
activites qui ne sont pas liees ä un Program¬ 
me sp4cifique. Elles repr^sentent les infra- 
structures techniques et administratives de 
base d’EUMETSAT et comprennent le per- 
sonnel, les immeubles et les 4quipements 
de base, ainsi que toutes les activit^s pr^li- 
minaires autorisees par le Conseil en pr^pa- 
ration de programmes futurs non erKore 
approuv^s. 

6 Les programmes d’EUMETSAT com¬ 
prennent des programmes obligatoires aux- 
quels participent tous les Etats-Membres et 
des programmes facultatifs auxquels s’en- 
gagent les Etats-Membres souhaitant y 
participer. 

7 Les programmes obligatoires sont: 

a) Le Programme METEOSAT op6ration- 
r^l (MOP) tel qu’il est d4fini dans 
TAnnexe I de la Convention; 

b) Les programmes indispensables pour 
assurer la disponibilüö des observations 
satellltaires depuis des orbites g^osta- 
tionnaire et poiaire; 


hender Berücksichtigung der Empfehlun¬ 
gen der Weltorganisation für Meteorologie. 

Ein weiteres Ziel der EUMETSAT ist es, 
einen Beitrag zur operationeilen Klimauber- 
wachung und zur Erfassung weltweiter Kli¬ 
maveränderungen zu leisten. 

(2) Die Beschreibung des Ausgangssy¬ 
stems ist Gegenstand der Anlage I; weitere 
Systeme werden in Übereinstimmung mit 
Artikel 3 eingerichtet. 

(3) Zur Verwirklichung ihrer Ziele 

a) macht sich die EUMETSAT soweit wie 
möglich in Europa entwickelte Techno¬ 
logien insbesondere im Bereich der me¬ 
teorologischen Satelliten nutzbar und 
sorgt dabei für die operationeile Fortset¬ 
zung der Programme, deren technischer 
Erfolg und Wirtschaftlichkeit erwiesen 
sind; 

b) stützt sich die EUMETSAT in geeigneter 
Weise auf die Fähigkeiten bestehender 
internationaler Organisationen, die In ei¬ 
nem ähnlichen Bereich tätig sind; 

c) leistet die EUMETSAT einen Beitrag zur 
Entwicklung von Techniken der Welt¬ 
raummeteorologie und von meteorolo¬ 
gischen Beobachtungssystemen unter 
Einsatz von Satelliten, die zu verbesser¬ 
ten Dienstleistungen bei möglichst gün¬ 
stigen Kosten führen können. 

(4) Zur Verwirklichung ihrer Ziele arbeitet 
die EUMETSAT im weitestmöglichen Um¬ 
fang entsprechend der meteorologischen 
Tradition mit den Regierungen und nationa¬ 
len Organisationen der Mitgliedstaaten so¬ 
wie mit Nichtmitgliedstaaten und staatlichen 
und nichtstaatlichen internationalen wissen¬ 
schaftlichen oder technischen Organisatio¬ 
nen zusammen, deren Tätigkeiten mit Ihren 
Zielen Zusammenhängen. Die EUMETSAT 
kann zu diesem Zweck Übereinkünfte 
schließen. 

(5) Der Allgemeine Haushalt erfaßt Tä¬ 
tigkeiten, die nicht mit einem bestimmten 
Programm vertnirKlen sind. Sie stellen die 
grundlegende technische und venivaltungs- 
mäßige Infrastruktur der EUMETSAT dar 
und umfassen die Grundausstattung an 
Personal, Gebäuden und Anlagen sowie 
Vorarbeiten, die vom Rat im Hinblick auf 
künftige, noch nicht genehmigte Program¬ 
me gebiltigt werden. 

(6) Die Programme der EUMETSAT um¬ 
fassen Pflichtprogramme, an derten alle Mit- 
gliedstaaten teilnehmen, und freiwillige 
Programme, an denen nur die Mitgliedstaa¬ 
ten teilnehmen, die sich dazu bereit erklä¬ 
ren, 

(7) Pflichtprogramme sind 

a) das Operationelle METEOSAT-Pro- 
gramm (MOP), vne es in Anlage \ des 
Übereinkommens beschneben ist; 

b) die Grundprogramme, die erforderlich 
sind, um weiterhin Sateliitenbeobach- 
tungen aus geostationären und polaren 
Umlaufbahnen bereitzustellen; 
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c) other programmes as defined as such 
by the Council. 

8 Optional programmes are programmes 
within the ot^ectives of EUMETSAT agreed 
as such by the Council. 

9 EUMETSAT may, outside the pro¬ 
grammes referred to in paragraphs 6,7 and 8 
above but not in conflict with the objectives 
of EUMETSAT, carry out activities re- 
quested by thlrd parties and approved by 
the Council in accordance with Article 5.2 
(a). The cost of such activities shall be 
bome by the third party concemed. 


Article 3 

Adoption of Programmes 
and the General Budget 

1 Mandatory programmes and the Gene¬ 
ral Budget are established through the ad- 
option of a Programme Resolution by the 
Council In accordance with Article 5.2 (a), to 
which a detaiied Programme Definition, 
containing all necessary programmatic, 
technica), financial, contractua), legal and 
other elements is attached. 

2 Optional programmes are established 
through the adoption of a Programme De¬ 
claration by the Member States interested in 
accordance with Article 5.3 (a) to which a 
detaiied Programme Definition, containing 
all necessary programmatic, technical, fi¬ 
nancial, contractuai, legal and other ele¬ 
ments iS attached. Any optional programnrre 
shall fall within the objectives of EUMET¬ 
SAT and be in accordance with the general 
framework of the Convention and the rules 
agreed by the Council for its application. 
The Programme Declaration shall be ap¬ 
proved by the Council in an Enabling Res¬ 
olution in accordance with Article 5.2 (d) 
iii. 

Any Member State shall have the opportu- 
nity fo participate in the preparation of a 
draft Programme Declaration and may be- 
come a Participating State of the optional 
Programme within the timeframe set out in 
the Programme Declaration. 

Optional programmes take effect once at 
least one third of all EUMETSAT Member 
States have declared their participation by 
signing the Declaration within die time¬ 
frame set out and the subscriptions of these 
Participating States have reached 90% of 
the total financial envelope. 

Ajticie4 
The Council 

1 The Council shall be composed of not 
more than two rapresentatives of each 
Member State, one of whom should be a 
delegate of the country’s national meteoro- 
togical Service. The repräsentatives may be 
assisted by advisers during meetings of the 
Council. 


c) D’autres programmes döfinis en tant 
que tels par le Conseil. 

8 Les programmes facultatifs recouvrent 
les^programmes entrepris dans le cadre des 
objectifs d’EUMETSAT et adopt^s en tant 
que tels par le Conseil. 

9 Outre les programmes auxquels il est 
fait r^förence aux paragraphes 6, 7 et 8 
ci-dessus, EUMETSAT peut ex^uter toute 
autre activitö demand^ par des tiers et 
approuv4e par le Conseil conform4ment ä 
TArticle 5.2 a) si eile m s'oppose pas aux 
objecitfs d’EUMETSAT. Le coüt de ces acti- 
vites est portö par les tiers concemös. 


Article 3 

Adoption des Programmes 
et du Budget G6n4ral 

1 Les programmes obtigatoires et le Bud¬ 
get General sont ötablis par l’adoption par te 
Conseil, conformöment ä TArticle 5.2 (a), 
d’une Resolution de Programme ä laquelle 
est jointe une Definition de Programme de- 
tailiee contenant tous les eiements pro- 
grammatiques, techniques, financiers, 
contractuels, juridiques et autres, neces- 
saires. 

2 Les programmes facultatifs sont etabils 
par l’adoption par les Etats-Membres sou- 
haitant y participer, conformement ä TArticle 
5.3 (a), d’une Declaration de Programme ä 
laquelle est jointe une Definition de Pro¬ 
gramme detailiee contenant tous les eie¬ 
ments programmatiques, techniques, fi¬ 
nanciers, contractuels et autres, necessai- 
res. Un Programme facultatif dort correspon- 
dre aux objectifs d’EUMETSAT et etre en 
conformite avec le cadre general de la 
Convention et le regiement adopte par le 
Conseil pour son application. La Declaration 
de Programme est approuvee par le Conseil 
dans une Resolution habilltante conforme¬ 
ment ä l’Article 5.2 (d) iii. 

Tout Etat-Membre dort pouvoir participer ä 
la preparation d’un projet de Declaration de 
Programme et peut devenir participant ä un 
Programme facultatif dans le deiai precise 
dans la Declaration de Programme. 

Un Programme facultatif prend effet däs 
qu’un tiers au moins de tous les Etats-Mem¬ 
bres d’EUMETSAT ont dectare leur Inten¬ 
tion d'y participer en signant la Declaration 
dans le deial precise et que les souscrip- 
tk>ns des Etats participants couvrent 90% 
de t'enveloppe finandere totale. 


Article 4 
Le Conseil 

1 Le Conseil est oompose de deux repre- 
sentants au plus de chaque Etat-Membre 
dont Tun devrait etre un deiegue de son 
Service meteorologique national. Les repre- 
sentants peuvent etre assistes de conseii- 
iers lors des reunions du Conseil. 


c) sonstige Programme, die vom Rat als 
solche festgelegt werden. 

(8) Freiwillige Programme sind Program¬ 
me Im Rahmen der Ziele der EUMETSAT, 
die vom Rat als solche beschlossen wer¬ 
den. 

(9) Die EUMETSAT kann, wenn dies ih¬ 
ren Zielen nicht widerspricht, über die In den 
Absätzen 6,7 und 8 genannten Programme 
hinaus Tätigkeiten ausüben, die von Dritten 
erbeten und vom Rat nach Artikel 5 Ab¬ 
satz 2 Buchstabe a genehmigt werden. Die 
Kosten solcher Tätigkeiten werden von dem 
betrefferxlen Dritten getragen. 

Artikel3 

Annahme von Programmen 
und des Allgemeinen Haushalts 

(1) Rtichtprogramme und der Allgemeine 
Haushalt werden durch die Anr^hme einer 
Programmentschließung durch den Rat 
nach Artikel 5 Absatz 2 Buchstabe a festge¬ 
legt, der eine ausführliche Programmbe¬ 
schreibung mit allen erforderlichen pro- 
grammbezoger)en, technischen, finanziel¬ 
len, vertraglichen, rechtlichen und sonstigen 
Elementen beigefügt wird. 

(2) Freiwillige Programnte werden durch 
die Annahme einer Programmerklärung 
durch die interessierten Mitgliedstaaten 
nach Artikel 5 Absatz 3 Buchstabe a festge¬ 
legt, der eine ausführliche Programmbe¬ 
schreibung mit allen erforderlichen pro- 
grammbezogenen, technischen, finanziel¬ 
len, vertraglichen, rechtlichen und sonstigen 
Elementen beigefugt wird. Jedes freiwillige 
Programm muß mit den Zielen der EUMET¬ 
SAT übereinstimmen und dem allgemeinen 
Rahmen des Übereinkommens sowie den 
vom Rat festgelegten Anwendungsregeln 
entsprechen. Die Programmerklärung wird 
vom Rat in eirier Ermächtigur>gsentschlie- 
ßung nach Artikel 5 Absatz 2 Buchstabe d 
Ziffer iii genehmigt. 

Jeder Mitgliedstaat hat die Möglichkeit, sich 
an der Ausarbeitung des Entwurfs einer 
Programmerklärung zu beteiligen, und kann 
innerhalb der in der Programmerklärung ge¬ 
setzten Frist Teilnehmerstaat dieses freiwil¬ 
ligen Programms werden. 

Freiwillige Programme treten in Kraft, wenn 
mindestens ein Drittel aller Mitgtiedstaaten 
der EUMETSAT durch Unterzeichnung der 
Erklärung innerhart) der gesetzten Frist ihre 
Teilnahme erklärt haben und die Beiträge 
dieser Teilnehmerstaaten 90 v. H. des ge¬ 
samten Finanzierungsrahmens erreicht 
haben. 

Artikel 4 

Der Rat 

(1) Der Rat setzt sich aus höchstens zwei 
Vertretern jedes Mrtgliedstaats zusammen, 
von denen einer ein Vertreter des rtationa- 
len Wetterdienstes des Landes sein soll. 
Die Vertreter können sich bei den Sitzungen 
des Rates durch Berater unterstützen las¬ 
sen. 
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2 The Council shall elect from among its 
members a Chairman and a Vice-Chairman 
who shall hold Office for two years and 
may be re-elected not more than once. The 
Chairman shall conduct the discussions of 
the Council and shall not have the capacity 
of a representath/e of a Member State. 

3 The Council shall meet in ordinary Ses¬ 
sion at least once a year. tt may meet in 
extraordinary sesslon at the request of ei- 
ther the Chairman or one-third of the Mem¬ 
ber States. The Council shall meet at the 
EUMETSAT Headquarters unless it decides 
othenwise. 

4 The Council may establish subsldiary 
bodies and working groups as It deems 
necessary for the achievement of the ob- 
jectlves and programmes of EUMETSAT. 

5 The Council shall adopt its own rules of 
procedure. 

Article 5 

Role of the Council 

1 The Council shall have the powers to 
adopt all the measures necessary for the 
implementatlon of this Convention. 

2 The Council shall In particular be em- 
powered, 

a) by a unanimous vote of all the Member 

States: 

i. to decide on the accession of States 
referred to in Article 16, and on the 
terms and conditions governing such 
accession; 

ii. to decide on the adoption of mandat- 
ory programmes and General 
Budget as referred to in Article 3.1; 

iii. to decide on the ceiling of contribu- 
tions for the General Budget for a 
period of five years one year before 
the end of the period or to revise • 
such a ceiling; 

iv. to decide on any measures of flnarv 
cing programmes e.g. through bans; 

V. to authorise any transfer from a 
budget of a mandatory Programme 
to another mandatory Programme; 

vi. to decide on any amendment of an 
approved Programme Resolution 
and Programme Definition as re¬ 
ferred to in Article 3.1; 

vii. to approve the conclusion of 
Cooperation Agreements with non- 
Member States; 

viii. to decide to dissolve or not to dis- 
solve EUMETSAT in conformity with 
Article 20; 

ix. to amend the Annexes to this Con¬ 
vention; 


2 Le Conseil 6lit parmi ses membres un 
President et un Vlce-Pr6sident dont les 
mandats sont de deux ans et qui ne peuvent 
ötre r^lus qu’une seule fois. Le President 
dinge les travaux du Conseil et ne sidge pas 
alors en tant que repr^sentant d’un Etat- 
Membre. 

3 Le Conseil se röunit en session ordi- 
naire au moins une fois par an. II peut se 
r^unlr en sessbn extraordlnaire ä la deman- 
de soit du President, sdt d*un tiers des 
Etats-Membres. Les rdunlons du Conseil se 
tiennent au Si^e d’EUMETSAT, ä moins 
que ie Conseil n'en ddcide autrement. 

4 Le Conseil peut cr§er les Organes sub- 
sidiaires et les groupes de travall qu’ll juge 
n^cessaires ä la röaltsation des objectifs et 
des programmes d’EUMETSAT. 

5 Le Conseil arr§te son Reglement Inte¬ 
rieur. 


Article 5 
Röle du Conseil 

1 Le Conseil dispose du pouvoir d'adop- 
ter toutes les mesures nöcessaires ä Texe- 
cution de la presente Convention. 

2 En paiticulier, Ie Conseil, statuant: 


a) ä Tunanimite de tous les Etats-Mem¬ 
bres. 

i. decide de l’adhesion des Etats vises 
e TArticle 16 et des modalites et 
conditions de celle-ci; 

ii. decide de Tadoption des program¬ 
mes obligatolres et du Budget Gene¬ 
ral vises ä TAft. 3.1; 

iii. determine Ie plafond des conthbu- 
tions au Budget General pour une 
Periode de cinq ans Tannee prece- 
dant la fin de la periode quinquenna- 
le ou convient de reviser ce pla- 

fOTKl; 

iv. prend toutes les mesures neces- 
salres au financement de program¬ 
mes feiles que des emprunts; 

v. autorise tout transfert du budget dVn 
Programme obtigatoire ä un autre 
Programme obligatoire; 

vi. decide des amendements ä apporter 
ä toutes Resolutions de Programme 
et Detinitbns de Programme ap- 
prouvees visees ä l’Article 3.1; 

vii. approuve la conclusion dAccords de 
Cooperation avec des Etats non- 
membres; 

viii. decide de dissoudre ou de ne pas 
dissoudre EUMETSAT en applica- 
tion de TArticle 20; 

ix. decide des amendements aux An¬ 
nexes de la presente Convention; 


(2) Der Rat wählt aus der Mitte seiner 
Mitglieder einen Vorsitzenden uixl einen 
stellvertreterKien Vorsitzenden, deren Amts¬ 
zeit zwei Jahre beträgt und die höchstens 
einmal wiedergewählt werden können. Der 
Vorsitzende leitet die Arbeiten des Rates 
und gilt nicht als Vertreter eines Mitglied¬ 
staats. 

(3) Der Rat tritt mindestens einmal im 
Jahr zu einer ordentlichen Tagung zusam¬ 
men. Auf Antrag des Vorsitzenden oder ei¬ 
nes Drittels der Mitgliedstaaten kann er zu 
einer außerordentlichen Tagung zusam¬ 
mentreten. Die Tagungen des Rates finden 
am Sitz der EUMETSAT statt, sofern der 
Rat nichts anderes beschließt. 

(4) Der Rat kann nachgeordnete Gremien 
und Arbeitsgruppen einsetzen, soweit er 
dies zur Verwirklichung der Ziele und Pro¬ 
gramme der EUMETSAT für erforderlich 
hält. 

(5) Der Rat gibt sich eine Geschäftsord¬ 
nung. 

Artikel 5 
Rolle des Rates 

(1) Der Rat Ist befugt, alle zur Durchfüh¬ 
rung dieses Übereinkommens erforderli¬ 
chen Maßnahmen zu treffen. 

(2) Insbesondere ist der Rat befugt, 

a) mit den Stimmen alter Mitgliedstaaten 

i) über den Beitritt der in Artikel 16 
bezebhneten Staaten sowie die Bei¬ 
trittsmodalitäten und -bedingungen 
zu beschließen; 

ii) über die Annahme der in Artikel 3 
Absatz 1 genannten Rlichtprogram- 
me und des dort genannten Allge¬ 
meinen Haushalts zu beschließen; 

iii) über die Obergrenze der Beiträge 
zum Allgemeinen Haushalt für einen 
Zeitraum von fünf Jahren ein Jahr 
vor Ablauf dieses Zeitraums zu be¬ 
schließen oder diese Obergrenze zu 
revidieren; 

iv) über Maßnahmen zur Finanzierung 
von Programmen, z. B. durch Kre¬ 
ditaufnahme, zu beschließen; 

v) die Übertragung von Mitteln aus 
dem Haushalt eines Rlichtpro- 
gramms auf ein anderes Rlichtpro- 
gramm zu billigen; 

vi) über Änderungen genehmigter Pro¬ 
grammentschließungen und Pro¬ 
grammbeschreibungen nach Arti¬ 
kel 3 Absatz t zu beschließen; 

vii) den Abschluß von Übereinkünften 
über Zusammenarbeit mit Nichtmit¬ 
gliedstaaten zu genehmigen; 

viii) über die Auflösung oder Nichtauf¬ 
lösung der EUMETSAT nach Arti¬ 
kel 20 zu beschließen; 

ix) die Anlagen dieses Übereinkom¬ 
mens zu ändern; 
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X. to approve cost overruns of more 
than 10% thereby increasing the ori¬ 
ginal financial enveiope or ceilir^ of 
mandatory programmes (except for 
MOP); 

xi. to decide on activities to be canied 
out on behalf of third parties. 

b) by a two-thirds majority vote of the Mem- 
ber States present and voting represent- 
ing also at least two-thirds of the total 
amount of GNP contributions (respect- 
ively MOP contributions for I. below): 

i. to adopt the annual budget for the 
MOP, together with the level of statt 
complements and the expenditure 
and irv^ome forecast for the following 
three years attached thereto; 


ii. to adopt the financial rules as weil as 
all other financial provisions; 

iii. to decide on the way EUMETSAT 
will be dissolved pursuant to the pro¬ 
visions of Article 20.3 and 4; 

iv. to decide on the exdusion of a Mem- 
ber State pursuant to the provisions 
of Article 14, ar>d on the conditions of 
such exdusion; 

V. to decide on any transfer of the 
EUMETSAT Headquarters; 

vi. to adopt the Staff Rules; 

vii. to decide on the distribution policy 
for satellite data for mandatory pro¬ 
grammes. 

c) by a vote representing at least two-thirds 
of the total amount of contributions and 
one half of the Member States present 
and voting: 

i. to adopt the annual General Budget 
and the annual budgets for mandato¬ 
ry programmes (except for MOP), 
together with their level of staff com¬ 
plements and the expenditure and 
income forecast for the following 
three years attached thereto; 


ii. to approve cost overruns of up to 
10% thereby increasing the original 
finandal enveiope or ceiling (except 
for MOP); 


iii. to approve annually the accounts of 
the previous year, together with the 
balance sheet of the assets and lia- 
bilities of EUMETSAT, after taking 
note of the auditor^s report, and give 
discharge to the Director-General in 
respect of the Implementation of the 
budget; 


x. approuve les d^passements de 
coöts sup^rieurs ä 10 % du montant 
de Tenveloppe initiale ou du plafond 
d'un Programme obligatoire (ä 
Texception du Programme METEO- 
SAT op4rationnel). 

xi. d^ide des activitös ä ex^uter pour 
le compte de tiers. * 

b) ä ta majoritd des deux tiers des Etats- 
Membres pr4sents et votants, reprösen- 
tant au moins deux tiers du montant total 
des contributions au pro-rata du PNB 
(ou des contributions ä MOP pour Tali- 
n^a i. ci-dessous): 

i. adopte le budget annuel du Pro¬ 
gramme METEOSAT opörationnel, 
en m§me temps que le plan des 
d^penses et recettes ä pr^voir pour 
les trois exercices suivants et le ta- 
bleau des complements d'eftectifs 
qui y sont joints; 

ii. approuve le Reglement financier 
ainsi que toutes les autres disposi- 
tions financiäres; 

iii. Statue sur les modalites de dissolu- 
tion d'EUMETSAT, conformement 
aux dispositions de rArticle 20, para- 
graphes 3 et 4; 

iv. decide de Texclusion d’un Etat- 
Membre conformement aux disposi¬ 
tions de t’Article 14, ainsi que des 
conditions d'une teile exdusion; 

V. decide du transfert du Siege d’EU- 
METSAT; 

vt. adopte le Statut du personnel; 

vil. determine la politique de distribution 
d’EUMETSAT en matiere de don- 
nees satellitaires pour les program¬ 
mes obligatoires. 

c) ä une majorite representant au moins 
deux tiers du montant total des contribu¬ 
tions et la moitie des Etats-Membres 
presents et votants: 

i. adopte le Budget General annuel et 
les budgets annuels des program¬ 
mes obligatoires {ä l’exception du 
Programme METEOSAT opera- 
tionr^l), en mdme temps que le plan 
des depenses et recettes ä prevoir 
pour les trois exercices suivants et le 
tableau des complements d^effectrfs 
qui y sont joints; 

ii. approuve les depassements de 
coüts representant une augmenta- 
tion jusqu'ä 10 % du montant de 
l’enveloppe financiere initiale ou du 
plafond cTun Programme obligatoire 
(ä rexception du Programme ME¬ 
TEOSAT op6rationnel); 

iii. approuve chaque annee les comp- 
tes de rexercice ecouie, ainsi que le 
bilan de Tactif et du passH d'EU¬ 
METSAT, aprbs avoir pris oonnais- 
sance du rapport des Commissaires 
aux comptes, et donne decharge au 
Directeur general de t’execution du 
budget; 


x) Kostenüberschreitungen von mehr 
als 10 v. H. zu genehmigen und da¬ 
durch den ursprünglichen Qesamtfi- 
nanzierungsrahmen oder Höchstbe¬ 
trag eines Pfüchtprogramms (mit 
Ausnahme des MOP) zu erhöhen; 

xi) Ober Tätigkeiten zu beschließen, die 
für Dritte durchgeführt werden sol¬ 
len; 

b) mit Zweidrittelmehrheit der anweseruien 
und abstimmenden Mitgliedstaaten, die 
mirxiestens zwei Drittel des gesamten 
BSP-Beitragsaufkommer^ (bzw. des 
MOP-Beitragsaufkommens für Ziffer i) 
vertreten, 

i) den Jahreshaushattsplan für das 
MOP sowie die Aufstellung der ge¬ 
planten Ausgaben und Einnahmen 
jfür die drei nächsten Jahre und das 
Personalverzeichnis, die dem Haus¬ 
haltsplan beigefügt sind, anzuneh¬ 
men; 

ii) die Finanzordnung sowie alle sonsti¬ 
gen Finanzvorschriften zu geneh¬ 
migen; 

iii) über die Modalitäten der Auflösung 
der EUMETSAT nach Artikel 20 Ab¬ 
sätze 3 und 4 zu beschließen; 

iv) über den Ausschluß eines Mitglied¬ 
staats nach Artikel 14 sowie über die 
Bedingungen eines solchen Aus¬ 
schlusses zu beschließen; 

v) über die Verlegung des Sitzes der 
EUMETSAT zu beschließen; 

vi) die Personalordnung anzunehmen; 

vii) über die Verteilungspolitik hinsicht¬ 
lich der Satellitendaten für Pflicht¬ 
programme zu beschließen; 

c) mit den Stimmen der Hälfte der anwe¬ 
senden und abstimmenden Mitglied- 
Staaten, die mindestens zwei Drittel des 
gesamten Beitragsaufkommens vertre¬ 
ten, 

i) den Jahresplan für den Allgemeinen 
Haushalt sowie die Jahreshaus¬ 
haltspläne für Pflichtprogramme (mit 
Ausnahme des MOP) sowie die Auf¬ 
stellung der geplanten Ausgaben 
urKf Einnahmen für die drei nächsten 
Jahre und das Personalvefzeichnis, 
die den Haushaltsplänen beigefügt 
sind, anzurrehmen; 

ii) Kostenüberschreitungen von mehr 
als 10 v.H. zu genehmigen und da¬ 
durch den ursprünglichen Finanzie- 
rungsrahrrten oder Höchstbetrag 
(mit Ausnahme des MOP) zu erhö¬ 
hen; 

iii) jedes Jahr nach Kenntnisnahme 
des Berichts der Rechnungsprüfer 
die Rechnungen des abgelaufenen 
Rechnungsjahrs sowie die Bilanz 
der Aktiva urxl Passiva der EUMET¬ 
SAT zu genehmigen und dem Gene¬ 
raldirektor für die Durchführung des 
Haushalts Entlastung zu erteilen; 
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iv. to decide on all other measures rela- 
ting to mandatory programmes that 
have a financial impact on the 
Organisation; 

d) by a two-thirds majority of the Member 

States present and voting: 

i. to appoint the Director-General for a 
specific period, and terminate or 
suspend his appointment; in the 
case of Suspension the Council shall 
appoint an Acting Director-General; 

ii. to deflne the operational specifica- 
tions of mandatory satetlite pro* 
grammes as well as the products 
and Services; 

iii. to decide that an envisaged optional 
Programme falls within the objec* 
tives of EUMETSAT and that the 
Programme is in accordance with the 
general framework of the Conven¬ 
tion and the rules agreed by the 
Council for its application; 

iv. to approve the conclusion of any 
Agreement with Member States, in¬ 
ternational governmental and non- 
govemmental Organisations, or na¬ 
tional Organisations of Member 
States; 

V. to adopt recommendations to the 
Member States conceming amend- 
ments to this Convention; 

vi. to adopt rts own rules of procedure; 

vii. to appoint the auditors and to decide 
the length of their appointments. 


e) by a majority of the Member States pres¬ 
ent and voting: 

i. to approve appointments and dis- 
missals of senior statt; 

ii. to decide on the setting-up of subsi- 
diary bodies and working groups and 
define their terms of reference; 

iii. to decide on any other measures not 
explicitly provided for in this Con¬ 
vention. 


3 For optional programmes the following 
specific rules apply: 

a) The Programme Declaration shall be 
adopted by a two-thirds ms^rlty of 
Member States interested, present and 
voting. 

b) All measures for the Implementation of 
an optional Programme shall be decided 
upon by a vote representing at least 
two-thirds of the contributions and one- 
third of the Participating States present 
and voting. 


iv. döcide de toute autre mesure rela¬ 
tive aux programmes obligatoires 
ayant un impact financier sur 
rOrganisation; 

d) ä la majoritö des deux tiers des Etats- 
Membres pr^sents et votants: 

i. nomme le Directeur gdnäral pour 
une Periode d^terminöe et peut met- 
tre fin ä son mandat ou suspendre 
celui-ci; dans ce demier cas, le 
Conseil nomme un Directeur g^n^ral 
ä titre intdrimaire; 

ii. definit les sp^rfications opöration- 
nelles des programmes satellrtaires 
obligatoires ainsi que les produits et 
Services; 

iii. d^ide de la compatibilitö d'un Pro¬ 
gramme facultatif envisag^ avec les 
objectifs d’EUMETSAT et de la 
conformitd dudit Programme ä la 
Convention d’EUMETSAT et aux rö- 
glements adoptös par le Conseil 
pour son application; 

Iv. approuve tout Accord avec un 
Etat-Membre. une Organisation in¬ 
ternationale gouvemementale ou 
non gouvemementale, ou une Orga¬ 
nisation nationale relevant d’un 
Etat-Membre; 

V. arrdte les recommandations aux 
Etats-Membres concemant les 
amendements ä apporter ä la prä¬ 
sente Convention; 

vi. arröte son Reglement intörieur; 

vii. nomme les Commissaires aux 
comptes et decide de la dur^e de 
leur mandat. 

e) ä la majoritö des Etats-Membres pr6- 
sents et votants: 

i. approuve la nomination et le licen- 
ciement des agents de grade supö- 
rieur; 

ii. d^ide de la crdation d’organes 
subsidiaires, de groupes de travail et 
döfinit leur mandat; 

iii. decide de toute autre mesure ne 
faisant pas l'objet de dispositions ex- 
presses dans la pr^nte Conven¬ 
tion. 

3 Au titre des programmes facultatifs, les 

r^les sp4crfiques suivantes s'appJiquent: 

a) La döclaration de Programme est adop- 
t6e ä la majority des deux tiers des Etats 
pr§sents et votants qui souhaitent parti- 
ciper au Programme. 

b) Les Etats participemt ä un programnrte 
facuftatif disposent du pouvoir de statuer 
sur toutes les mesures relatives ä l’exö- 
cution d’un Programme facultatif ä une 
majohtö reprösentant au moins les deux 
tiers des contributior^ et un tiers des 
Etats participants. prösents et votants. 


iv) über alle sonstigen Maßnahmen im 
Zusammenhang mit Pflichtprogram¬ 
men zu beschließen, die eine finan¬ 
zielle Auswirkung auf die Organisa¬ 
tion haben; 

d) mit Zweidrittelmehrheit der anwesenden 
und abstimmenden Mitgliedstaaten 

i) den Generaldirektor für einen be¬ 
stimmten Zeitraum zu ernennen so¬ 
wie sein Mandat zu beenden oder 
auszusetzen; Im letzteren Fall er¬ 
nennt der Rat einen amtierenden 
Generaldirektor; 

ii) die betrieblichen Spezifikationen der 
Satelliten-Pflichtprogramme sowie 
die Produkte und Dienstleistungen 
festzulegen; 

iii) zu beschließen, daß ein geplantes 
freiwilliges Programm mit den Zielen 
der EUMETSAT übereinstimmt und 
daß das Programm dom allgemei¬ 
nen Rahmen des Übereinkommens 
sowie den vom Rat festgelegten An¬ 
wendungsregeln entspricht; 

iv) den Abschluß von Übereinkünften 
mit Mitgiiedstaaten. internationalen 
staatlichen und nichtstaatlichen Or¬ 
ganisationen oder natior^len Orga¬ 
nisationen von Mitgliedstaaten zu 
genehmigen; 

v) Empfehlungen an die Mitgliedstaa¬ 
ten über Änderungen dieses Über¬ 
einkommens anzunehmen; 

vi) sich eine Geschäftsordnung zu ge¬ 
ben; 

vii) die Rechnungsprüfer zu bestellen 
und über die Dauer ihres Auftrags zu 
beschließen; 

e) mit der Mehrheit der anwesenden und 
abstimmenden Mitgliedstaaten 

i) die Ernennung und Entlassung lei¬ 
tender Bediensteter zu genehmi¬ 
gen; 

ii) über die Einsetzung von nachgeord- 
neten Gremien und Arbeitsgruppen 
zu beschließen und ihre Aufgaben 
festzulegen; 

iii) Ober alle sonstigen Maßnahmen zu 
beschließen, die in diesem Überein¬ 
kommen nicht ausdrücklich vorgese¬ 
hen sind. 

(3) In bezug auf freiwillige Programme 

gelten folgende besondere Regeln: 

a) Die Programmerklärung wird mit Zwei¬ 
drittelmehrheit der anweserKfen und ab¬ 
stimmenden irrteressierten Mitgiiedstaa¬ 
ten angenommen. 

b) Alle Maßrvahmen zur Durchführung ei¬ 
nes freiwilligen Programms werden mit 
den Stimmen eir>es Drittels der anwe¬ 
senden und abstimmenden Teilneh¬ 
merstaaten, die mindestens zwei Drittel 
des ßeitragsaufkommens vertreten, be¬ 
schlossen. 
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The coefficient of a Participating State is 
limited to 30%, even if the percentage of 
its financial contribution is higher. 

c) Any amendment of the Programme De¬ 
claration or any decision on accession 
requires unanimity of all Participating 
States. 


4 Each Member State shalt have one 
vote in the Council. However, a Member 
State shati have no vote in the Council if the 
amount of Its arrears of contributions ex- 
ceeds the assessed amount of its contribu- 
tions for the current financtal year. in such 
cases the Member State concemed may 
nevertheless be authorised to vote if a two- 
thirds majority of alt the Member States 
entftled to vote considers that the non-pay- 
ment is due to drcumstances beyond its 
controi. For the purpose of determining 
unanimity of the majori^es provided for in 
the Convention, no account shall be taken 
of a Member State that is not entitted to 
vote. The above rules shail apply mutatis 
mutandis to optional programmes. 


The expression “Member States present 
and voting“ shall mean the Member States 
voting for or against. Member States that 
abstain shall be considered as not voting. 


5 The presence of representatives of a 
majority of all the Member States entitied to 
vote shail be necessary to constitute a 
quorum. This rule shail be applied mutatis 
mutandis to optional programmes. Council 
decisions in respect of urgent mattere may 
be secured by means of a written procedure 
in the interval between Councit meetings. 


ArtldeS 

DIrector-Oeneral 

1 The Director-Ger>erai shalt be respon- 
sible for the imptementation of the decisions 
taken by the Council and for the execution 
of the tasks assigned to EUMETSAT. He 
shall be the legal repräsentative of EÜMET* 
SAT and in that capacity he shall sign 
Agreements approved by the Council, as 
well as contracts. 

2 The Directof'General shall act on the 
instructions of the Coimcü. He shall in par- 
ticular, 

a) ensure the proper functioning of 
EUMETSAT; 

b) receive the corrtributions of the Member 
States; 

c) enter into tfie commitments and incur 
the expenditure dedded on by the 
Council, wrthin the limit of the authorised 
credits; 


Le coefficient d’un Etat participant est 
limitö ä 30%, m§me si le pourcentage de 
contribution financiere dudit Etat est 
plus 6iev^. 

c) Les amendements ä une Declaration de 
Programme ou toute decision relative ä 
la participation ä un Programme faculta- 
tif d’un nouvel Etat-Membre requidrent 
Tunanimite de tous les Etats partici- 
pants. 

4 Chaque Etat>Membre dispose d’une 
voix au Conseil. Toutefois, un Etat-Membre 
n’a pas droit de vote au Conseil si rarriere 
de ses contributions depasse le montant de 
ses contributions fix6 pour Texercice finan- 
cier en cours. En pareü cas, ledit Etat-Mem¬ 
bre peut neanmoins dtre autorise ä voter si 
ia majorite des deux tiers de tous les Etats- 
Membres ayant droit de vote estime que le 
defaut de patement est dö ä des circonstan- 
ces ind^perKtantes de sa votontö. Pour ctö- 
terminer l’unanimit^ ou les majoritös pr§- 
vues dans la präsente Convention, i) n'est 
pas tenu compte d*un Etat-Membre n'ayant 
pas droit de vote. Les dispositions ci-dessus 
s’appliquent mutatis mutandis aux program¬ 
mes facultatifs. 


L'expression «Etats-Membres prösents et 
votants» s'entend des Etats-Membres vo- 
tant pour ou contre. Les Etats-Membres qui 
s’abstiennent de voter sont consid^r^s 
comme non votants. 

5 La presence de repr^sentants de la 
majorite de tous les Etats-Membres ayant 
droit de vote est n^cessaire pour que le 
Conseil ctölib^re valablement. Cette disposi- 
tion s'appltque mutatis mutandis aux pro¬ 
grammes facultatifs. Les döcisions du 
Conseil relatives ä une affaire urgente peu- 
vent Stre acquises au moyen d’un vote par 
correspondance dans l’intervalle des ses- 
sions du Conseil. 


Article 6 

Le DIrecteur Gön^l 

1 Le Oirecteur gönöral assure l’exdcutlon 
des decisions adopt^ par le Conseil et 
celle des tAches confiöes ä EUMETSAT. II 
est le repn^ntant t4gal d’EUMETSAT et ä 
ce titre, signe les Accords approuv^s par le 
Conseil et les contrats. 


2 LeDirecteurgön^ralagitsurinstfUCtion 

du Conseil. II est en particulier chargö: 

a) d’assurer le bon fonctionnemerrt d’EU¬ 
METSAT: 

b) de percewxr les contributions des 
Etats-Membres; 

c) de procöder aux engagements et aux 
döpenses ö6o\66s par le Conseil dans la 
limite des cr6dits autoris6s; 


Der Koeffizient eines Tellnehrrrerstaats 
beträgt höchstens 30 v. H., selbst wenn 
sein Beitragsanteil höher ist. 

c) Für eine Änderung der Programmerklä¬ 
rung oder einen Beschluß über einen 
Beitritt ist Einstimmigkeit aller Teilneh¬ 
merstaaten erforderlich. 


<4) Jeder Mitgliedstaat hat im Rat eine 
Stimme. Ein Mitgliedstaat ist jedoch im Rat 
nicht stimmberechtigt, wenn die Summe 
seiner rückständigen Beiträge die für das 
laufende Rechnungsjahr festgesetzte Sum¬ 
me seiner Beiträge übersteigt. In einem sol¬ 
chen Fall kann der betreffende Mitgliedstaat 
jedoch ermächtigt werden, an der Abstim¬ 
mung teilzunehmen, wenn eine Zweidrittel¬ 
mehrheit aller stimmberechtigten Mitglied¬ 
staaten der Ansicht ist, daß die Nichtzah¬ 
lung der Beiträge auf Umstände zurückzu¬ 
führen ist, auf die er keinen Einfluß hat. Bei 
der Bestimmung der Einstimmigkeit oder 
einer Mehrheit im Sinne dieses Überein¬ 
kommens wird ein Mitgliedstaat, der nicht 
stimmberechtigt ist, nicht berücksichtigt. Die 
obigen Regeln gelten sinngemäß für freiwil¬ 
lige Programme. 

Der Ausdnjck , 3 nwesende und abstimmen¬ 
de Mitgliedstaaten“ bezeichnet diejenigen 
Mitgtiedstaaten, die mit Ja“ oder „nein“ 
stimmen. Mitgtiedstaaten, die sich der Stim¬ 
me enthalten, gelten als nicht an der Ab¬ 
stimmung teilnehriTend. 

(5) Der Rat ist verhandiungs- und be¬ 
schlußfähig, wenn Vertreter der Mehrheit 
aller stimmberechtigten Mitgliedstaaten an- 
weserrd sind. Diese Regel gilt sinngemäß 
für freiwillige Programme. Beschlüsse des 
Rates über eine dringliche Angelegenheit 
können in der zwischen den Tagungen 
des Rates liegenden Zeit durch briefliche 
Stimmabgabe herbeigeführt werden. 


Artikel 6 

Der GeneraldireMor 

(1) Der Generaldirektor sorgt für die 
Durchführung der vom Rat gefaßten Be¬ 
schlüsse sowie der der EUMETSAT zuge- 
wiesenen Aufgaben. Er vertritt die EUMET¬ 
SAT nach außen und unterzeichnet in die¬ 
ser Eigenschaft vom Rat genehmigte Ab¬ 
kommen sowie Verträge. 

(2) Generaldirektor untersteht der 
Weisung des Rates. Er hat hsbesondere 
die Aufgabe, 

a) den ordnungsgemäßen Betrieb der EU¬ 
METSAT skherzustelien, 

b) die Beiträge der Mitgliedstaaten einzu¬ 
ziehen, 

c) im Rahmen der genehmigten Mittel die 
vom Rat beschloesenen Verpflichtun¬ 
gen einzugehen und Ausgaben zu täti¬ 
gen, 
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d) implement decisions of the Council re- 
garding the financing of EUMETSAT; 

e) draft tender invitations and contracts; 

f) prepare the meetings of the Council and 
provide the meetings of possibie subor- 
dinate bodies and working groups with 
the necessary technical and administra¬ 
tive assistance; 

g) monitor and control the execution of 
contracts; 

h) prepare and implement the budgets of 
EUMETSAT in accordance with the Fi¬ 
nancial Rules and submit annually for 
approval by the Council the accounts 
relating to the Implementation of the 
budgets and the balance sheet of assets 
and liabilities, drawn up in each case in 
accordance with the Financial Rules, 
and the report on the activities of 
EUMETSAT; 

i) maintain the necessary accounts: 

j) execute such other tasks as may be 
entrusted to him by the Council. 

3 The Director-General shali be sup- 
ported by a Secretariat. 

Article 7 

Staff of the Secretariat 

1 Except as provided for in the second 
Paragraph of this Article the staff of the 
Secretariat shall be govemed by the Staff 
Rules adopted by the Council under the 
provisions of Article 5.2 (b). Where the con- 
ditions of employment of a staff member of 
the Secretariat are not govemed by the said 
Rules, they shall be govemed by the law 
applicable in the country where the person 
concemed is carrying out his duties. 

2 Staff shall be recruited on the basis of 
their qualifications, account being taken of 
the international character of EUMETSAT. 
No post may be reserved for nationals of a 
specific Member State. 


3 Staff of national bodies of the Member 
States may be emptoyed by and made 
available to EUMETSAT for a specific peri- 
od. 

4 The Council shall, in conformity with 
Article 5.2 (e), approve appointments and 
dismissals of senior staff as defined in the 
Staff Rules. Other staff members shall be 
appointed aixl may be dismissed by the 
Director-General acting under authority del- 
egated by the Council. The Director-Gener¬ 
al shall have authority over the Secretariat 
as a whole. 

5 The Member States shall respect the 
international character of the responsibilities 
of the Director-General and members of the 
Secretariat. In the exercise of their duties 
the Director-General and members of the 
Secretariat shall neither seek nor accept 


d) d'ex6cuter les d^isions adoptöes par le 
Conseil en matidre de financement 
d’EUMETSAT; 

e) de pr^parer la r^daction des appels d’of- 
fres et des contrats; 

f) de pr^parer les r^unlons du Conseil et 
de foumir aux sessions d’öventuels Or¬ 
ganes subsidiaires et de groupes de 
travail l'assistance technique et adminis¬ 
trative n^cessaire; 

g) d’assurer et de contröler Texdcution des 
contrats; 

h) de prdparer et d’ex6cuter les budgets 
d’EUMETSAT conformöment au Rögle- 
ment financier et de soumettre annuetle- 
ment ä l'approbation du Conseil les 
comptes afförents ä Tex^cution des bud¬ 
gets et le bilan de l’actif et du passif, 
^tabtis confonm^ment au Reglement fi¬ 
nancier. ainsi que le rapport d’activitö 
d’EUMETSAT; 

i) d’assurer la comptabilitö; 

j) d’ex§cuter toute autre täche qui iui est 
confi^e par le Conseil. 

3 Le Directeur g^n^ral est assistö d’un 

Secretariat. 


Article 7 

Le personnel du Secretariat 

1 Sous röserve du deuxieme paragraphe 
du present Article, le personnel du Secreta¬ 
riat est regt par le Statut du personnel adop- 
te par le Conseil statuant conformement ä 
l’Article 5.2b). Si les conditions d’emploi 
d’un agent du Secretariat ne relövent pas 
de ce Statut, eiles sont soumises au droit 
applicable dans {'Etat ou l’interesse exerce 
ses activites. 

2 Le recrutement du personnel s’effectue 
sur la base de sa qualification, compte tenu 
du caractere international d’EUMETSAT. 
Aucun emploi ne peut etre reserv6 aux res- 
sortlssants d’un Etat-Membre determine. 


3 II peut etre fait appel ä des agents 
d’organismes nationaux des Etats-Mem- 
bres, mis ä la disposition d’EUMETSAT 
pour une duree detenminee. 

4 Le Conseil approuve, conformement ä 
t’Article 5.2 e), la nominatlon et le licerKie- 
ment des agents de grade superieur tel que 
defini par le Statut du personnel. Les autres 
membres du personnel sont nommes et 
llcencies par le Directeur general agissant 
par deiegation du Conseil. Le Directeur ge¬ 
neral a autorite sur l’ensemble du person¬ 
nel. 

5 Les Etats-Membres sont tenus de res- 
pecter le caractere international des respon- 
sabilites du Directeur general et des agents 
du Secretariat. Dans Texercice de leurs 
fonctions, le Directeur ger^ral et les agents 
du Secretariat ne doivent ni solliciter ni rece- 


d) die Beschlüsse des Rates über die Fi¬ 
nanzierung der EUMETSAT durchzu¬ 
führen, 

e) Ausschreibungen und Verträge zu ent¬ 
werfen, 

f) die Sitzungen des Rates vorzubereiten 
urnf für die Tagungen etwaiger nach- 
geordneter Gremien und Arbeitsgrup¬ 
pen die notwerKÜge technische und ver¬ 
waltungsmäßige Unterstützung zu ge¬ 
währen, 

g) die Erfüllung der Verträge sicherzustel¬ 
len und zu überwachen, 

h) die Haushalte der EUMETSAT im Ein¬ 
klang mit der Finanzordnung vorzube¬ 
reiten und abzuwickeln und jährlich die 
Abrechnungen über die Abwicklung der 
Haushalte und die Bilanz der Aktiva und 
Passiva, die jeweils Im Einklang mit der 
Fir^nzordnung aufgestellt sind, sowie 
den Tätigkeitsbericht der EUMETSAT 
dem Rat zur Genehmigung vorzulegen, 

i) die erforderlichen Konten zu führen, 

j) alle anderen ihm vom Rat übertragenen 
Aufgaben auszuführen. 

(3) Der Generaldirektor wird durch ein 
Sekretariat unterstützt. 

Artikel 7 

Personal des Sekretariats 

(1) Vorbehaltlich des Absatzes 2 unter¬ 
liegt das Personal des Sekretariats der vom 
Rat nach Artikel 5 Absatz 2 Buchstabe b 
angenommerten Personalordnung. Fallen 
die Anstellungsbedingungen eines Bedien¬ 
steten des Sekretariats nicht unter die Per¬ 
sonalordnung, so bestimmen sie sich nach 
dem geltenden Recht des Staates, in dem 
der Betreffende seine Tätigkeit ausübt. 

(2) Die Einstellung des Personals erfolgt 
auf der Grundlage der Befähigung unter 
Berücksichtigung des internationalen Cha¬ 
rakters der EUMETSAT. Eine Stelle darf 
nicht den Staatsangehörigen eines be¬ 
stimmten Mitgliedstaats Vorbehalten wer¬ 
den. 

(3) Bedienstete nationaler Stellen der Mit- 
gtiedstaaten könr>en für einen bestimmten 
Zeitraum von der EUMETSAT eingestellt 
oder dieser zur Verfügung gestellt werden. 

(4) Der Rat genehmigt nach Artikel 5 Ab¬ 
satz 2 Buchstabe e die Ernennung und Ent¬ 
lassung leitender Bedier^eter nach Maß¬ 
gabe der Personalordnung. Das übrige Per¬ 
sonal wird durch den Generaldirektor Im 
Rahmen der Ihm vom Rat übertragenen 
Befugnis angestellt und entlassen. Der Ge¬ 
neraldirektor ist weisungsbefugt gegenüber 
dem gesamten Personal. 

(5) Die Mitgliedstaaten haben den inter¬ 
nationalen Charakter der Verantwortlichkei¬ 
ten des Generaldirektors und der Bedien¬ 
steten des Sekretariats zu achten. Bei der 
Wahrnehmung ihrer Aufgaben dürfen der 
Generaldirektor und die Bediensteten des 
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instructions from any Government or any 
authority externa! to EUMETSAT. 

Article 8 

Ownership and 
Distribution of Satellite Data 

1 EUMETSAT shall have woridwlde ex¬ 
clusive ownership of all data generated by 
EUMETSATs satellites or Instruments. 

2 EUMETSAT Shall make available sets 
of data agreed by the Council to the national 
Meteorological ^rvices of Member States 
of the World Meteorological Organization. 

3 The distribution policy regarding satel¬ 
lite data shall be decided in accordance with 
the rules laid down in Arücle 5.2 (b) for man- 
datory programmes and 5.3 (b) for optional 
programmes. EUMETSAT, through the Sec- 
retariat, and the Member States shall be 
responsible for the Implementation of this 
policy. 


Article 9 
Liability 

1 EUMETSAT öfters no warranty in re- 
spect of the sen/ices and products provided 
or to be provided pursuant to this Conven¬ 
tion. 

2 EUMETSAT. the Member States, and 
thelr civil senrants or employees, when act- 
ing in the exercise of their functions and 
within the limits of their authority, as well as 
any repräsentative at EUMETSAT meet- 
ings. shall not be liable to any Member State 
or EUMETSAT in respect of loss or injury 
resulting from any discontinuation, delay or 
unsatisfactory Operation of the Services 
provided. 

3 No Member State shall be liable for the 
acts and obligations of EUMETSAT llnked 
with the establishment of the space Seg¬ 
ment of EUMETSAT, except where such 
liability resuKs from a treaty to which that 
Member State and a State claiming com- 
pensation are parties. In that case, EUMET¬ 
SAT shall Indemnify the Member State con- 
cemed in respect of any such liability, un- 
less the latter has expr^sly undertaken to 
assume exclusiveiy such liability. The Coun¬ 
cil shall establlsh the procedures for the 
Implementation of this Paragraph. 

Article 10 
Funding Principles 

1 The expenditure of EUMETSAT shall 
be covered by the financial contributions of 
the Member States and by any other 
EUMETSAT irKX)me. 


voir d’instructions d’aucun gouvemement ni 
d’aucune autoritö extörieure ä EUMET¬ 
SAT. 


Article 8 

PropriM et Distribution 
des donntes satellitaires 

1 EUMETSAT a la propri6t6 mondiale 
exclusive de toutes les donn^es gön^r^es 
par les satellites ou Instruments d’EUMET- 
SAT. 

2 EUMETSAT met des s^ries de don- 
n§es pr^^finies par le Conseil ä la disposi- 
tion des Services möt^rologiques natio- 
naux des Etats-Membres de l’Organisation 
möt^rologique mondiale. 

3 La politique de distribution d’EUMET- 
SAT en matidre de donn^es satellitaires est 
arrOt^e conformOment aux dispositions 
fix^s aux Articles 5.2 (b) pour les program¬ 
mes obligatoires et 5.3 (b) pour les program¬ 
mes facuttatifs. EUMETSAT, par le biais du 
Secr^tariat, et les Sen/ices mdt^rologi- 
ques des Etats-Membres sont responsables 
de la mise en oeuvre de ladite politique. 


Article 9 
Responsabiiitö 

1 EUMETSAT n’offre pas de garantie 
pour les Services et les produits qui doivent 
etre foumis conform^ment ä la präsente 
Convention. 

2 EUMETSAT, tout Etat-Membre et, lors- 
qu*il agit dans f’exercice de ses for)ct}ons et 
dans les limites de ses attributions, tout 
fonctionnaire ou employ^ de Tun d’eux, tout 
representant aux differentes rdunions d'EU- 
METSAT n*encourent aucune responsabi- 
lite ä regard de tout Etat-Membre ou d*EU- 
METSAT pour les pertes ou dommages re- 
sultant de tout arrOt, retard ou mauvais fonc- 
tionnement des Services qui doivent §tre 
foumis. 

3 Aucun Etat-Membre n’erKourt de res- 
ponsabilit^ individuelie pour les actes et 
obligations d'EUMETSAT lies ä la mise en 
place du secteur spatial d’EUMETSAT, sauf 
si ladite responsabititö rösulte cfun traitö 
auquel cet Etat-Membre et TEtat demandant 
r^paration sont parties. Dans ce cas, 
EUMETSAT indemnise t’Etat-Membre 
concemö des sommes quil a acquittöes, ä 
moins que ledit Etat-Membre ne se soit 
expressöment engagö ä assumer seul une 
teile responsabilitö. Le Conseil 4tabiit les 
mesures d'application du present paragra- 
phe. 


Article 10 

Principee de financement 

1 Les depenses d* EUMETSAT sont cou- 
vertes par les contributions finanderes des 
Etats-Membres et par les autres recettes 
eventuelles d‘EUMETSAT. 


Sekretariats keine Anweisungen von einer 
Regierung oder einer Behörde außerhalb 
der EUMETSAT einholen oder entgegen¬ 
nehmen. 

Artikel 8 

Eigentum und Verteilung 
von Sateilüendaten 

(1) Alle Daten, die durch Satelliten oder 
Instrumente der EUMETSAT erzeugt wer¬ 
den, sind weltweit ausschließliches Eigen¬ 
tum der EUMETSAT. 

(2) Die EUMETSAT stellt den nationalen 
Wetterdiensten der Mitgliedstaaten der 
Weltorganisation für Meteorologie vom Rat 
bestimmte Datensätze zur Verfügung. 

(3) Die Verteilungspolitik hinsichttich der 
Satdiitendaten wird für Pflichtprogramme 
nach den in Artikel 5 Absatz 2 Buchstabe b 
und für freiwillige Programme nach den In 
Artikel 5 Absatz 3 Buchstabe b vorgesehe¬ 
nen Regeln beschlossen. Für die Durchfüh¬ 
rung dieser Politik sirtd die EUMETSAT, und 
zwar durch das Sekretariat, sowie die Mit¬ 
gliedstaaten verantwortlich. 

Artikel 9 
Haftung 

(1) Die EUMETSAT gibt keine Garantie in 
bezug auf die Dienstleistungen und Pro¬ 
dukte, die nach diesem Übereinkommen zur 
Verfügung gestellt werden oder zu stellen 
sind. 

(2) Die EUMETSAT, die Mitgliedstaaten, 
die Beamten oder Bediensteten derselben, 
die In Wahrnehmung ihrer Aufgaben inner¬ 
halb der Grenzen ihrer Zuständigkeit han¬ 
deln, sowie die Vertreter bei den Sitzungen 
der EUMETSAT haften nicht gegenüber ei¬ 
nem Mitgliedstaat oder der EUMETSAT für 
Schaden jeder Art aufgrund einer Einstel¬ 
lung, Verzögerung oder Funktionsstörung 
bei den zur Verfügung zu stellenden Dien¬ 
sten. 

(3) Ein Mitgliedstaat haftet nicht einzeln 
für die Handlungen und Verpflichtungen der 
EUMETSAT im Zusamnvenhang mit der Er¬ 
richtung des Weltraumsegments der EU¬ 
METSAT. außer wenn sich die Haftung aus 
6ir>em Vertrag ergftrt, dessen Vertragspar¬ 
teien der betreffende Mitgliedstaat und ein 
Entschädigung verlangender Staat sind. In 
diesem Fall stellt die EUMETSAT den be¬ 
treffenden Mitgliedstaat von jeder solchen 
Haftung frei, sofern der Mitgliedstaat sich 
nicht ausdrücklich verpflichtet hat, die^ 
Haftung allein zu übernehmen. Der Rat legt 
die Verfahren zur Durchführung dieses Ab¬ 
satzes fest. 

Artikel 10 

Finanzierungsgrundsätze 

(1) Die Ausgaben der EUMETSAT wer¬ 
den durch die Rnanzierungsbeiträge der 
Mitgliedstaaten und durch etwaige sor^tige 
Elrmahmen der EUMETSAT gedeckt. 
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2 Each Member State shall pay to 
EUMETSAT an annual contribution to the 
General Budget and to the mandatory pro- 
grammes (except for MOP) on the basis of 
the average Gross National Product (GNP) 
of each Member State for the three latest 
years for which statistics are available. 


The update of the statistics shali be made 
every three years. 

For MOP, each Member State shall pay to 
EUMETSAT an annual contribution on the 
basis of the scale contained in Annex II. 

3 Member States are bound to pay their 
contributions to mandatory programmes 
(except MOP) up to a maximum of 110 % If 
a dedskxi is taken according to Art. 5.2(c)(ii). 


4 For optional programmes, each parti- 
cipating Member State shall pay to EUMET¬ 
SAT an annual contribution on the basis of 
the scale agreed for the Programme. 


6 All contributions shali be made in Euro¬ 
pean Currency Units (ECU) as defined by 
the European Communities. For MOP con¬ 
tributions may also be made in any convert- 
ible currency. 


7 The methods of payment of the con¬ 
tributions and the methods of updating the 
statistics for GNP shall be determined by 
the Financial Rules. 

8 The Financial Rules shall define the 
applicable procedures in the event of the 
non-payment of contributions of a Member 
State, as well as the additional charges on 
the Member State that Is in arrears with its 
contributions. 

9 The Council may accept voluntary 
contributions, whether in cash or otherwise, 
provided they are made for purposes com- 
patible with the objectives, activities and 
principles of conduct of EUMETSAT. 


Article 11 
Budgets 

1 Budgets shall be established in terms 
of ECU. 

2 The financial year shall run from 1 Jan- 
uary to 31 December. 


2 Au titre du Budget G^n^ral et des pro¬ 
grammes obligatoires (ä Texception du Pro¬ 
gramme METEOSAT opdrationnel), chaque 
Etat-Membre verse ä EUMETSAT une 
contribution annuelle sur la base de la 
moyenne du Produit national brut (PNB) de 
chaque Etat-Membre des trois demiöres an- 
n6es pour iesquelles des statistiques sont 
disponibles. 

Les statistiques sont actualisdes tous les 
trois ans. 

Au titre du Programme METEOSAT op^ra- 
tionnel, chaque Etat-Membre verse une 
contribution annuelle sur la base du bar6me 
de contributions contenu dans TAnnexe II. 

3 Les Etats-Membres sont tenus de ver- 
ser au titre des programmes obligatoires (ä 
Texception de MOP) des contributions re- 
prdsentant 110% au maximum lorsque le 
Conseil prend une d^ision dans ce sens 
conformöment ä l’ArtlcIe 5.2c)ii. 

4 Au titre des programmes facultatifs, 
chaque Etat-membre participant verse ä 
EUMETSAT une contribution annuelle sur 
la base du bar^me de contributions fix4 
pour chacun des programmes. 


6 Toutes les contributions sont vers^es 
en unit^s de compte europ^ennes (ECU) 
telles que d^finies par les Communautös 
europ^ennes. Les contributions au Pro¬ 
gramme METEOSAT opörationnel peuvent 
ögalement dtre versdes en devises conver- 
tibies. 

7 Les modalit^s de versement des contri¬ 
butions et la m^thode d'actualisation des 
statistiques servant de base au calcul du 
PNB sont fixdes par le Reglement flnan- 
cier. 

8 Le Reglement financier definit la pro- 
cddure applicable en cas de non versement 
de contributions de la part d'un Etat-Mem- 
bre ainsi que les charges de i’Etat-Membre 
en retard de contributions. 

9 Le Conseil peut accepter des contribu¬ 
tions volomaires, qu*elles soient ou non en 
esp^ces, ä condition qu'elles soient offenes 
ä des fins compatibies avec les objectifs, les 
activH^s et les principes de gestion d*EU- 
METSAT. 

Article 11 
Les budgets 

1 Les budgets sont 6tablis en ECU. 

2 UExercice financier commence le 1*^ 
janvier et se termine le 31 d^cembre. 


(2) Jeder Mttgliedstaat zahlt der EUMET¬ 
SAT für den Allgemeinen Haushalt und für 
die Pflichtprogramme (mit Ausnahme des 
MOP) einen jährlichen Beitrag auf der 
Grundlage des durchschnittlichen Bruttoso¬ 
zialprodukts (BSP) jedes Mitgliedstaats für 
den letzten Dreijahreszeitraum, für den Sta¬ 
tistiken vorliegen. 

Die Statistiken werden alle drei Jahre ak¬ 
tualisiert. 

Für das MOP zahlt jeder Mitgliedstaat der 
EUMETSAT einen jährlichen Beitrag auf der 
Grundlage des Schlüssels in Anlage fl. 

(3) Die Mitgliedstaaten sind verpflichtet, 
ihre Beiträge zu Pflichtprogrammen (mit 
Ausnahme des MOP) bis zu einem Höchst¬ 
satz von 110 V. H. zu ieisten, wenn ein 
Beschluß nach Artikel 5 Absatz 2 Buch¬ 
stabe c Ziffer ii gefaßt wird. 

(4) Für freiwillige Programme zahlt jeder 
teilnehmende Mitgliedstaat der EUMETSAT 
einen jährlichen Beitrag auf der GrurKfiage 
eines für das betreffende Programm festge¬ 
iegten Schlüssels. 

(5) Falls nicht alle Beiträge für ein freiwilli¬ 
ges Programm innerhalb eines Jahres nach 
seinem Inkrafttreten gemäß Artikel 3 Ab¬ 
satz 2 geleistet wurden, sind die bisherigen 
Teilnehmer verpflichtet, einem neuen Bei¬ 
tragsschlüssel zuzustimmen, durch den das 
Defizit anteilmäßig umgelegt wird, sofern 
sie nicht einstimmig eine andere Lösung 
vereinbaren. 

(6) Alle Beiträge werden in den von den 
Europäischen Gemeinschaften definierten 
Europäischen Währungseinheiten (ECU) 
gezahlt. Die Beiträge zum MOP können 
auch in einer konvertierbaren Währung ge¬ 
zahlt werden. 

(7) Die Art der Beitragszahlung und die 
Art der Aktualisierung der Statistiken für das 
BSP werden in der Finanzordnung festge¬ 
legt. 

(8) In der Finanzordnung wird festgelegt, 
welches Verfahren im Fall der Nichtzahlung 
von Beiträgen durch einen Mitgliedstaat 
anzuwenden ist und welche zusätzlichen 
Lasten der in Verzug geratene Mitgiiedstaat 
zu tragen hat. 

(9) Der Rat kann freiwillige Beiträge, 
gleichviel ob sie bar oder in anderer Form 
geleistet werden, annehmen, sofern sie zu 
Zwecken angeboten werden, die mit den 
Zielen, der Tätigkeit und den Verhaltens¬ 
grundsätzen der EUMETSAT vereinbar 
sind. 

Artikel 11 
Haushaltspläne 

(1) Die Haushaltspläne werden in ECU 
aufgesteltt. 

(2) Das Rechnungsjahr beginnt am 1. Ja¬ 
nuar und endet am 31. Dezember. 


5 In the case an optional Programme is 
not fully subscribed within one year after the 
date at which it has taken effect in accord- 
ance with Article 3.2 the existing partici- 
pants are bound to acxept a new scale of 
contributions whereby the deficit is dis- 
tributed pro rata, uniess they agree unanim- 
ousty on a different solution. 


5 Lorsqu’un Programme facultatif n’est 
pas couvert dans sa totalitä dans un däiai 
d'un an apräs sa prise d'effet conformäment 
ä l’Article 3.2, les participants sont tenus 
d’accepter un nouveau baräme de contribu¬ 
tions dans lequel le däficit est redistribuä au 
prorata, ä moins que les participants ne 
conviennent diffäremment ä Tunanimitä. 
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3 The budgets of EÜMETSAT shall be 
drawn up for each financial year before the 
begtnning of that year under the conditions 
laid down in the Financial Rules. The re* 
venue and expenditure shown in the 
budgets shall be in balance. 

4 The Council shall, in conformity with 
Article 5.2 (b) and (c), adopt the budget for 
MOP. the General Budget and the budgets 
for mandatory programmes for each finan¬ 
cial year, as well as any supplementary and 
amendtng budgets. Member States partid* 
pating in optional programmes shall adopt 
the budgets for these programmes in ac* 
cordance with Article 5.3(b). 

5 The adoptlon of the budgets shall 
constitute: 

a) the Obligation for each Member State 
concemed to make avaitabte to EUMET* 
SAT the financial contributions fixed in 
the budgets; 

b) the authortty for the Director-General to 
incur commitments ar>d expenditure 
within the limit of the correspondlng 
authorised credfts. 

6 If a budget has not been adopted by 
the beginning of a financial year, the Oirec* 
tor-Qenerai may, each month, enter into 
commitments make payments in each 
chapter of the oorresponding budget up to 
one twelfth of the appropriations in the 
budget of the preceding firmncial year, pro- 
vided that he shaH not have at his disposal 
appropriations in excess of one twelfth of 
those provided for in the draft budget. 


7 Member States shaN pay each nKxith, 
on a provisional basis anid in aooordance 
with the scale of contributions, the amounts 
riecessary for the application of paragraph 6 
of this Article. 

8 The detail of the finarxxal arrange* 
ments and accounting procedures shall be 
contained in the Financial Rules adopted by 
the Council in conformity with Article 
5.2 (b). 

Article 12 
Audit 

1 The accounts of all revenue and ex¬ 
penditure shown in the budgets arxf the 
balance sheet of the assets and liabilitles of 
EÜMETSAT shaN, under the conditions laid 
down in the Financial Rules, be submitted 
for annual audit The auditors shall submit to 
the Council each year a report on the ac¬ 
counts. 

2 The Director-General shall give the 
auditors any Information arKi assistance 
needed for the execution of their task. 

3 The further detail of the audit shall be 
determined by the Council. 


3 Les budgets d'EÜMETSAT sont dtabtis 
pour chaque exerdce financier avant l’ou- 
verture de celui-ci, conformöment aux dis- 
positions du R^lement financier. Les lecet- 
tes et les döpenses qui figurent aux budgets 
doivent 6tre dquilibr^s. 

4 Le Conseil adopte, conform4ment aux 
Articles 5.2 (b) et 5.2 (c), le budget du Pro¬ 
gramme METEOSAT opdratiormel, le Bud¬ 
get G4n4ral et les budgets des programmes 
obiigatoires de chaque exercice ainsl qu’4- 
ventueilement les budgets supplömentaifes 
et rectificatifs. Les Etats participant aux pro¬ 
grammes facultatifs adoptent les budgets 
de ces programmes conformöment ä TArtl- 
cle 5.3 (b). 

5 L*adoption des budgets comporte: 

a) robligation, pour chaque Etat-Membre, 
de mettre ä la disposition d*EUMETSAT 
les contributions flnand^res fixdes dans 
les budgets; 

b) rautorlsation, pour le DIrecteur gdnöral, 
de proc^der aux engagements et aux 
ddpenses dans la limite des cr6dits cor- 
respondants qul ont 4t4 autons4s. 


6 Sl un budget n*a pas 6t6 arr&t^ au 
ddbut (fun exercice finarx^ter, le Directeur 
g4n6ral peut procdder mensuellement aux 
engagements et aux döpenses par chapt- 
tres, dans la limite du douziöme des crödits 
ouverts au budget correspondant de Fexer- 
clce prdcddent, et sans que cette mesure 
puisse avoir pour effet de mettre ä sa dispo¬ 
sition des crödits sup4rieurs au douziöme 
de ceux prövus darrs le projet de budget 


7 Les Etats-Membres versent chaque 
mois, ä titre provisionnel, conformömerrt 
aux barämes de contributions convenus 
pour chacun des programmes, les sommes 
n4cessaires en vue d’assurer Fapplication 
du paragraphe 6 du präsent Article. 

8 Le detail des dispositionsfinanciärBS et 
des procMures comptables figure dans le 
R^iement financier adoptö par le Conseil 
statuant conform^ment ä 1* Article 5.2 (b). 


Article 12 

VMficatlon des comptee 

1 Les comptes de la totatitö des recettes 
et des döpenses des budgets ainsl que le 
bilan de ractif et du passif cf EÜMETSAT 
sont soumis ä une vönfication anrujelle, 
dar)S les conditkxis prövues par le Regle¬ 
ment financier. Les Commissalres aux 
cx)mptes soumetterft chaque ann4e au 
Conseil un rapport sur les comptes. 

2 Le Directeur g6n4ral foumit aux Com- 
missaires aux comptes tcHJtes les informa- 
tions et l'assislance ciont lis ont besoin pour 
fexdcutton de teur mlsslon. 

3 Le Conseil fixe les rrxxlalftös supplö- 
mentaires sur ta vdrification des comptes. 


(3) Die Haushaltspidne der EÜMETSAT 
werden für jedes Rechnungsjahr vor dessen 
Beginn na^ Maßgabe der Finanzordnung 
aufgestellt Die in den Haushaltsplänen 
ausgewiesenen Einnahmen urtd Ausgaben 
müssen ausgeglichen sein. 

(4) Der Rat nimmt nach Artikel 5 Absatz 2 
Buchstaben b und c den Haushaltsplan für 
das MOP, den Allgemeinen Haushalt sowie 
die Haushaltspläne für Pflichtprogramme für 
jedes Rechnungsjahr sowie gegebenenfalls 
die Ergänzurtgs- urxf Berichtigungshaus¬ 
hafte an. Die Mftgliedstaaten, die an freiwilli¬ 
gen Programmen leilnehmen, nehmen die 
Haushaltspläne für diese Programme nach 
Artikel 5 Absatz 3 Buchstabe b an. 

(5) Die Annahme der Haushaltspläne 
beinhaftet 

a) die Verpflichtung für Jeden Mitgiledstaat, 
der EÜMETSAT die in den Haushalts¬ 
plänen festgelegten Finanzierungsbei¬ 
träge zur Verfügung zu stellen; 

b) cäe Genehmigung für den Generaldirek¬ 
tor, im Rahmen der erttsprechenden ge¬ 
nehmigten Haushattsmfttet Verpflichtun¬ 
gen einzugehen und Ausgaben zu täti¬ 
gen. 

(6) Ist zu Be^nn eines Rechnungsjahrs 
ein t^ushaftsplan noch nicht angenommen 
worden, so kann cfer Generaldirektor jeden 
Monat in einer Hdhe von bis zu einem 
Zwölftel cfer Haushaltsmittel des vorartge- 
gangenen Rechnungsjahrs für jeden Titel 
cfes betreffeiKlen Haushalts Verpflichtun¬ 
gen etngehen und Ausgaben tätigen, wobei 
cües nicht dazu führen ctarf, daß er über 
Mittel verfügt, ctie über ein Zwölftel der Im 
Haushaltsentwurf vorgesehenen htnaus- 
gehen. 

(7) Die Mitgliedstaaten zahlen jeden 
Mcxiat entsprechend dem Beitragsschlüssel 
vorläufig die zur Anwendung des Ab¬ 
satzes 6 erforderlichen Beiträge. 


(8) Das Nähere zu den Finanzbestim- 
murtgen und den Rechnungslegungsver- 
fahren regelt die vom Rat nach Artikel 5 
Absatz 2 Buchstabe b angenommene Fi- 
nanzordnurtg. 

Artlicel12 

RechnungaprOfung 

(1) Die Rechnungen über alle in den 
Haushalten auagewiesenen Einnahmen 
utkI Ausgaben sowie die Bilanz cter Aktiva 
urxf Passiva der EÜMETSAT werden riach 
Maßgabe der Finanzordnung einer jährli¬ 
chen Prüfür>g unterzogen. Oie Rechnungs¬ 
prüfer legen dem Rat jedes Jahr einen Be¬ 
richt über den Rechnungsabschluß vor. 

(2) Der Generaldirektor erteilt eien Rech¬ 
nungsprüfern alle Auskünfte urxi gewährt 
Ihnen jede Hilfe, cteren sie zur Wahrneh¬ 
mung ihrer Aufgabe beeiürfen. 

(3) Der Rat besümmt das Nähere für cüe 
Rechnungsprüfurtg. 
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Articte 13 

Privileges and Immunities 

EUMETSAT shad enjoy the Privileges and 
immunities that are necessary for the per- 
formance of its official activitles, in confor- 
mity with a Protocol to be drawn up subse- 
quently. 

Article 14 

Non-Fulfllment of Obligations 

1 A Member State that fails to fulfil its 
obligations under this Convention shall 
cease to be a member of EUMETSAT, if the 
Council so decides In conformity with the 
provisions of Article 5.2 (b), the State con- 
cemed not taking part in the vote on this 
issue. The decision shall take effect at a 
date decided by the Council. 

2 If a Member State Is excluded from the 
Convention, the scales of contributions for 
the General Budget and for the mandatory 
programmes shall be adjusted in accord- 
ance with Article 10.2. The Participating 
States shall, in accordance with the rules 
laid down in the Programme Declaration, 
decide about any adjustment of scales of 
contributions following the exclusion from 
optional programmes. 

Article 15 

Disputes 

1 Any dispute between two or more 
Member States, or between any of them 
and EUMETSAT, conceming the Interpreta¬ 
tion or application of this Convention or its 
Annexes, that cannot be settied by or 
through the Council shall, at the request of 
any Party to the dispute, be submitted to an 
Arbitration Tribunal, unless the Parties 
agree on another mode of settling the dis- 
pute. 

2 The Arbitration Tribunal shall consist of 
three members. Each Party to the dispute 
shall nominate one arbitrator within a period 
of two months reckoned from the date of 
receipt of the request referred to in Para¬ 
graph 1 above. The first two arbitrators 
shall, within a period of two months 
reckoned from the nomination of the second 
arbitrator, nominate the third arbitrator, who 
shall be the chairman of the Arbitration 
Tribunal and who may not be a national of a 
State that is a Party to the dispute. If one of 
the two arbitrators had not been nominated 
within the required period he shall, at the 
request of either Party, be nominated by the 
President of the International Court of Jus- 
tice or, if there is no agreement between the 
Parties to call on the latter, by the Secretary 
General of the Permanent Court of Arbitra¬ 
tion. The same procedure shall apply if the 
Chairman of the Arbitration Tribunal has not 
been rvominated within the required period. 

3 The Arbitration Tribunal shall itself de- 
termine its seat and establish Hs own rules 
of procedure. 


Article 13 

Privileges et Immunitös 

EUMETSAT jouit des Privileges et immu- 
nites necessaires ä l’exercice de ses acti- 
vites officlelles, conformement ä un Proto- 
cole sur les Privileges et Immunites qui sera 
etabli ulterieurement. 

Article 14 

inexecution des obligations 

1 Tout Etat-Membre qui ne remplit pas 
les obligations decoulant de la presente 
Convention cesse d’etre membre d’EU- 
METSAT si le Conseil en decide ainsi, 
conform6ment ä l'Article 5.2 (b), l'Etat 
concerne ne participant pas au vote sur ce 
point. La decision prend effet ä une date 
determinee par le Conseil. 

2 Lorsqu ’un Etat-Membre est exciu de la 
Convention, les baremes de contributions 
au Budget General et aux programmes obli- 
gatoires sont ajustes conformement ä TArti- 
cle 10.2. Au titre des programmes facufta- 
tifs, les Etats participants decident de tout 
ajustement ä apporter aux baremes de 
contributions ä la suite de Texclusion dudit 
Etat d’un Programme facultatif, confomie- 
ment aux dispositions arretees dans la De¬ 
claration de Programme. 

Article 15 

Reglement des diffdrends 

1 Tout differend entre deux ou plusieurs 
Etats-Membres, ou entre un ou plusieurs 
Etats-Membres et EUMETSAT, au sujet de 
l’interpretation ou de rapplication de la pre¬ 
sente Convention ou de ses Annexes, qui 
n’aura pu etre regle par Tentremise du 
Conseil, est soumis ä un Tribunal d’arbitra- 
ge sur la demande d’une des parties au 
differend, ä moins que les parties ne 
convienr>ent d'un autre mode de regie¬ 
ment. 

2 Le tribunal d*arbitrage est compose de 
trois membres. Chaque partie au differend 
designe un arbitre dans un deiai de deux 
mois ä compter de la rdception de la de- 
marKle visde au paragraphe prämier. Les 
deux Premiers arbHres designent, dans un 
deiai de deux mois ä compter de la designa- 
tion du deuxieme arbitre, un troisieme arbi¬ 
tre qui assume la presiderice du tribunal 
d'arbitrage et qui ne peut etre un ressortls- 
sant d'une partie au differerKl. SI Tun des 
deux arbHres n'a pas ete designe dans le 
deiai prevu, II est designe par le President 
de la Cour intemationaie de justice ou, en 
cas de desacoord entre les parties sur le 
recours ä ce demler, par le Secretaire gene¬ 
ral de la Cour permanente d'arbHrage, ä la 
demande de Tune des parties. La meme 
procedure s’applique si le President du tri¬ 
bunal d*arbftrage n*a pas ete designe dans 
le deiai prevu. 

3 Le tribunal d^arbitrage determine le Heu 
ou il siege et fixe lui-meme les regles de 
procedure. 


Artikel 13 

Vorrechte und Immunitäten 

Die EUMETSAT genießt die zur Durch¬ 
führung ihrer amtlichen Tätigkeiten erforder¬ 
lichen Vorrechte und Immunitäten nach 
Maßgabe eines Protokolls, das noch aus¬ 
gearbeitet wird. 

Artikel 14 

Nichterfüllung von Verpflichtungen 

(1) Ein Mitgliedstaat, der seinen Verpflich¬ 
tungen aus diesem Übereinkommen nicht 
nachkommt, verliert seine Mitgliedschaft in 
der EUMETSAT, wenn der Rat dies nach 
Artikel 5 Absatz 2 Buchstabe b beschließt, 
wobei der betreffende Staat an der Abstim¬ 
mung über diesen Punkt nicht teilnimmt. 
Der Beschluß wird zu einem vom Rat be¬ 
schlossenen Zeitpunkt wirksam. 

(2) Wird ein Mitgliedstaat von dem Über¬ 
einkommen ausgeschlossen, so werden die 
Beitragsschlüssel für den Allgemeinen 
Haushalt und für die Pflichtprogramme nach 
Artikel 10 Absatz 2 angepaßt. Die Teilneh¬ 
merstaaten beschließen über die Anpas¬ 
sung von Beitragsschiusseln nach einem 
Ausschluß von freiwilligen Programmen 
entsprechend den in der Programmerklä¬ 
rung festgelegten Regeln. 

Artikel 15 

Beilegung von Streitigkeiten 

(1) Jede Streitigkeit zwischen zwei oder 
mehr Mitgliedstaaten oder zwischen einem 
oder mehreren Mitgliedstaaten und der EU¬ 
METSAT über die Auslegung oder Anwen¬ 
dung dieses Übereinkommens oder seiner 
Anlagen, die nicht durch die Vermittlung des 
Rates beigelegt werden kann, wird auf Er¬ 
suchen einer StreHpartei einem Schiedsge¬ 
richt unterbreHet, sofern die Parteien keine 
andere Art der Beilegung vereinbaren. 

(2) Das Schiedsgericht besteht aus drei 
MHgliedem. Jede StreHpartei bestellt inner¬ 
halb von zwei Monaten nach Eingang des in 
Absatz 1 bezeichneten Ersuchens einen 
Schiedsrichter. Die beiden ersten Schieds¬ 
richter bestellen innerhalb von zwei Mona¬ 
ten nach der Bestellung des zweiten 
Schiedsrichters einen dritten Schiedsrich¬ 
ter, der Obmann des Schiedsgerichts ist 
und nicht Staatsangehöriger einer StreHpar¬ 
tei sein darf. Ist einer der beiden Schieds¬ 
richter nicht innerhalb der vorgesehenen 
Frist besteIH worden, so wird er auf Ersu¬ 
chen einer der Parteien durch den Präsi¬ 
denten des Internationalen Gerichtshofs 
oder, wenn zwischen den Parteien keine 
Einigung über seine Inanspruchnahme be¬ 
steht, den Generalsekretär des Ständigen 
Schiedshofs bestelH. Dasselbe Verfahren 
findet Anwendung, wenn der Obmann des 
Schiedsgerichts nicht innerhalb der vorge¬ 
sehenen Frist bestellt worden ist. 

(3) Das Schiedsgericht bestimmt seinen 
Sitz und gibt sich eir>e Verfahrensordnung. 
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4 Bach Party shall bear the cost reiating 
to the arbitrator for whose nomination it is 
responsible, as well as the costs of being 
repireeented before the Trtbunat. The ex> 
penditure retattng to the Chairman of the 
ArbitrationTribunal shall be shared equalty 
by the Parties to the dispute. 

5 The award of the Aibitration Tribunal 
shall be made by a majorfty of its members, 
who may not abstain from voting. This 
award shall be final and btnding on all Par* 
ties to the dispute ar>d no appeal shall lie 
against ft. The Parties shalt comply with the 
award without delay. tn the event of a dis¬ 
pute as to Its meaning or scope, the Arbitra- 
tion Tribunal shall irtterpret it at the request 
of any Party to the dispute. 

Arttdelfi 

Signatum, 

Ratification and Acceaalon 

1 This Convention shall be open for sig* 
natura by the States that took part in the 
Conference of Plenipotentiaries on the set* 
ting-up of a European Organisation for the 
Exploitation of Meteorological SateHites. 


2 The said States shall become Parties 
to this Convention elther 

- By signature not subiect to ratification, 
acceptance or approval. or 

- By the depoeit of an instrument of rati¬ 
fication, acceptance or approval with the 
depositary if the Convention was signed 
subject to ratification, acceptance or ap¬ 
proval. 

3 Prom the date of entry into force of this 
Convention, any State that dkj not take part 
in the Conference of Plenipotentiaries re- 
ferred to in peragraph 1 of this Article may 
accede to it following a Council decision 
taken in conformity with the provisions of 
Article 5.2(a). A State that wishes to accede 
to Üils Convention shall notify the Director- 
General accortfingly and the latter shall in¬ 
form the Member States of the request at 
least three months before It is submitted to 
the Council for decision. The Councit shall 
detenmine the terms arxl conditions for the 
accession of the State in questton, in con* 
formrty with Article 5.2 (a). 

4 The instruments of ratification, accept¬ 
ance, approval and accession shall be de- 
posited with the Government of the Swiss 
Confederation,' referred to as Ihe deposit- 
ary*. 

5 Accession to the EUMETSAT Conven¬ 
tion means as a minimum participation in 
the General Budget and in all the mandatory 
programmes. Participation ln optional pro- 
grammes is subject to a decision of the 
Participating States in accordance with Arti- 


4 Chaque partle assume les döpenses 
concemant Tarbitre quil lui appartenait de 
dösigner et celles de sa repr4sentation 
dans la prooöduie devant le tribunal. Les 
döpenses cortcemant le President du tribu- 
nal d'arbitrage sont prises en Charge ä parts 
4gales par les parti^ au difförend. 

5 La sentence du tribunal d’arbitrage est 
rendue ä la majoritö de ses membres qui ne 
peuvent s'abstenir de voter. La sentence 
est definitive et obligatotre pour toutes les 
parties au differend et aucun reoours ne 
peut dtre interjetd contre eile. Les parties se 
conformemerrt sans deiai ä la sentence. 
En cas de contestation sur son sens et sa 
portee, le tribunal cfarbitrage rinterprete sur 
la demande de Tune des parties au diffe- 
rend. 


Article 16 
Signatum, 

ratification et adhtolon 

1 La presente Convention est ouverture 
ä la signature des Etats quI ont participe ä la 
Conference des Pienipo^tiaires pour reta- 
btissement d’une Organisation europeerme 
pour l'exploitation des sateHrtes meteorolo- 
giques. 

2 Lesdits Etats deviermnt partie ä la 
presente Convention 

~ soit par la signature sar^s reserve de 
ratification, d*acceptation ou d’appro- 
bation, 

- solt par le depet cfun Instrument de rati- 
fication, d'acceptation ou (fapprobation 
aupres du depositaire si la Convention a 
ete signee sous reserve de ratification, 
d’acoeptation ou cfapprobation. 

3 A partir de la date d'entree en vigueur 
de la presente Convention, tout Etat qui n'a 
pas participe ä la Conference des Ptenipo- 
tentiaires visee au paragraphel, peut 
adherer ä la Convention ä la suite d*une 
decision du Conseil prise conformement ä 
TArticle 5.2a). Un Etat desireux tfadherar ä 
la presente Convention rK>tifie sa demande 
au Oirecteur general qui en informe les 
Etats-Membres au moins trois mois avant 
qu’elle ne soit soumise au Conseil pour 
decision. Le Conseil fixe les modalftes ^ les 
coTKfitions d'adhesion dudit Etat confoime- 
ment ä TArticle 5.2 a). 


4 Les instaiments de ratification, ifac- 
ceptation, d'approbation ou d’adhesion sont 
deposes aupris du Gouvernement de la 
Confederation helvetique, denomme «le 
depositaire». 

5 L’adhesion ä la Convention d*EUMET- 
SAT implique une participation minimum au 
Budget General et ä tous les programmes 
obiigatoires. La participation ä un Program¬ 
me facultatif est soumise ä une decision des 
Etats participants au Programme concerr>e 


(4) Jede Partei trägt die Kosten des 
Schiedsrichters, fOr dessen Bestellung sie 
verantwortlich lat sowie die Kosten ihrer 
Vertreturtg vor dem Schiedsgericht Oie Ko¬ 
sten des Obmanns des Schiedsgerichts 
werden von den Streitparteien zu gleichen 
Teilen getragen. 

(5) Oer Spruch des Schiedsgerichts er¬ 
geht mit der Mehrheit seiner Mitglieder, 
Stimmenthaltung ist nicht zulässig. Der 
Spruch ist erxlgOttiQ utkI für alle Strsitpar- 
telen bindend; er kann nicht angefochten 
werden. Oie Parteien führen den Spruch 
imverzOglich aus. Im Fan einer Streitigkeit 
über seine Bedeutung oder Geltung legt ihn 
das Schiedsgericht aus, wenn eine Streit¬ 
partei (fies vericmgt 

Artikel 16 

Unterzei c tinung, 
ftatilHcaillon und BeitrHt 

(1) Dieses Übereinkommen liegt für die 
Stas^, die an der BevoHmächfigtenkonfe- 
renz zur Gründung einer Europäischen Or¬ 
ganisation für (fie Nutzung von metecxoiogi- 
schen Satelliten tailgerKxnnrien haben, zur 
Unterzeichrujng auf. 

(2) Diese Staaten werden Vertragspar¬ 
tei^ dieses Übereinkommens, 

- indem sie es ohne Vorbehalt der Ratifi¬ 
kation, Annahme oder Genehmigung un¬ 
terzeichnen oder 

- indem sie eine Ratifikations-, Annahme- 
ocier Genehmigungsurkunde beim Ver¬ 
wahrer hinterfegen, falls das Überein¬ 
kommen vorbehaltlich der Ratifikafion, 
Arviahme oder Ger>ehmigung unter¬ 
zeichnet wurde. 

(3) Nach Inkrafttreten dieses Überein¬ 
kommens kann Jeder Staat, der nicht an der 
in Absatz 1 genannten Bevolimdchtigten- 
konferenz teilgenommen hat, dem Überein¬ 
kommen aufgrund eines nach Artikel 5 Ab¬ 
satz 2 Buchstabe a angenommenen Rats¬ 
beschlusses beitreten. Ein Staat, der die¬ 
sem Übereinkommen beizutreten wünscht, 
notifiziert (fies dem Generaldirektor; dieser 
unterrichtet die Mitgliedstaaten von dem An¬ 
trag spätestens drei Monate, bevor er dem 
Rat zur BeschluBfassung vorgelegt wird. 
Der Rat legt (fie Modalitäten und 6e<fingun- 
gen für den Beärftt des betreffenden Staa¬ 
tes nach Artikel 5 Absatz 2 Buchstabe a 
fest. 

(4) Die Ratlfikatiorrs-, Anrrahme-, Ge- 
nehmigungs- und Beitrittsurkunden werden 
bei der Regierung der Schweizerischen 
Eidgenossenschaft, dem „Venvahret*, hin¬ 
terlegt. 

(5) Der Beitritt zum EUMETSAT-Überein- 
kommen hat zur Mindestvoraussetzung die 
Teilnahme am Allgemeinen Haushalt und 
an allen Pflichtprogrammen. Die Teilnahme 
an freiwiUigen Programmen bedarf eines 
Beschlusses der Teilnehmerstaaten nach 
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de 5.3 (c). Any State that becomes a Party 
to the Convention shall make a special pay< 
ment towards the Investments already 
made taking into account the mandatory 
and optional programmes In which the State 
will participate. The amount of payment 
shall be determined in conformity with Aiti- 
Cie 5.2(a)l. as regards mandatory pro* 
grammes arxt In corrfonruty with Aftide 5.3(c) 
as regards the optional programmes. 

6 If a State accedes to the Convention, 
the scale of contributlons for the General 
Budget and for the mandatory programmes 
shall be adjusted by the Council. The Parti* 
cipatlr^g States shall decide about any ad* 
justment of scaies of contributlons following 
the accession to any optional Programme. 

Article17 
Entry into Pdroe 

1 This Convention shall enter into force 
sixty days after the date on which States 
whose aggregate contributiorts according to 
the scale in Annex II amount to at least 85 % 
of the total amount of the contributlons have 
become Parties to the Convention In im* 
plementation of Article 16.2. 

2 tf the requirements for entry into force 
of this Convention in accordance with para* 
graph 1 of this Article have not been met 
2 years after the date on which the Conven* 
tion was opened for signature, the deposit* 
ary shall, at the earltest time possible, con* 
vene the Governments of the States which 
have signed the Cortvention without their 
signature beirtg subject to ratification, ac* 
ceptance or approval or which have depo* 
sited instrumertts of ratification, acceptance 
or approval. These Governments may then 
decide that rK>twithstanding the require* 
ments of paragraph 1 the Convention shall 
enter into force among them. In taking such 
a decision these Governments shall agree 
upon the date of entry Into force and a 
revision of the scale of contributlons re* 
ferred to in Annex H. 

3 Following the entry into force of the 
Convention pursuant to eHher paragraph 1 
or paragraph 2 of this Articie, and pending 
the deposit of its Instrument of ratification, 
acceptance or approval, a State that has 
signed the Corrvention subject to ratifica* 
tion, acceptance or approval may take part 
in EUMETSAT meetings without the right to 
vote. 

4 For any State that, subsequent to the 
date of entry into force of the Convention, 
pursuant to elther paragraph 1 or paragraph 
2 of this Article, signs the Cortvention with* 
out its signature beirtg subject to ratification, 
acceptance or approval, or deposits its in* 
strument of ratification, acceptance or ap* 
proval, and for any State that aocedes to it, 
the Convention shall take effect on the date 
of signature by the said State or on the date 
of deposit of its Instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession, as the 
case may be. 


conform^ment ä TArticle 5.3 (c). Tout Etat 
qui devient partie ä la Convention effectue 
un versement special au titre des investis* 
sements d^ä rdalisds pour les programmes 
obiigatoires et facultatffs auxquels ledrt Etat 
participe. Le montant de ce versement est 
Üxd conformdment ä TArticie 5.2 (a)i. pour 
les programmes obiigatoires et ä l’Article 
5.3 (c) pour les programmes facultatifs. 


6 Lorsqu'un Etat*Membre adhäre ä la 
Convention, les barömes de contributlons 
au Budget G^ndral et aux programmes obli* 
gatoires sont ajustds par le Conseil. Au titre 
des programmes facuitatifs, les Etats parti* 
cipants d^ident de tout ajustement ä ap* 
porter aux bardmes de contributlons ä la 
suite de Tadh^sion dudit Etat ä un program* 
me facultatif. 


Article 17 
EnMe en vigtieur 

1 La präsente Convention entre en vi* 
gueur soixante Jours apräs la date ä laquelle 
sont devenus parties ä ia Convention, en 
applicatlon de l'article 16.2, les Etats dont la 
somme des contributlons atteint, selon le 
bar^me joint en Annexe 11, au moins 85 % 
du montant total des contributlons. 

2 Si les cond'ifions prövues pour Pentröe 
en vigueur de la präsente Convention au 
paragraphe 1 du präsent Article ne sont pas 
remplies vingt*quatre mots apräs ia date 
(f Ouvertüre ä signature de la Convention, le 
däpositaire convoque, aussitöt que possl* 
bie, les Gouvernements des Etats qui ont 
signä la Convention sans räserve de ratifi* 
cation, d'acceptation ou d'approbation ou 
däposä leurs Instruments de ratification, 
cfacceptation ou d*approbation. Ces Gou* 
vemements peuvent alors däcider que non* 
obstant les conditions prävues au paragra* 
phel, la Convention entrera en vigueur 
entre eux. En prenant une teile däctsion, 
ces Gouvernements conviennent de la date 
de fenträe en vigueur et d*une rävision du 
baräme des contributlons hgurant en An¬ 
nexe 11. 

3 Apräs fenträe en vigueur de la 
Convention conformäment soit au paragra¬ 
phe 1 soit au paragraphe 2 du präsent Arti¬ 
cle et en attendant le däpöt de son Instru¬ 
ment de ratification, cfacceptation ou <fap- 
probation, un Etat qui a signä la Convention 
SOUS räserve de ratification, d'acceptation 
ou d'approbation, peut participer aux läu* 
nions d’EUMETSAT sans droit de vote. 

4 Pour tout Etat qui, apräs la date de 
fenträe en vigueur de la Convention confor* 
mäment soit au paragraphe 1 soit au para¬ 
graphe 2 du präsent Articie. sigr>e celie*cl 
sans räserve de ratification, d’acceptation 
ou d'approbation ou däpose son instniment 
de ratification, d'accepmtion ou d’approba* 
tion ainsi que pour tout Etat qui y adh^. la 
Convention prend effet, sek>n (e cas, ä ta 
date de la sigr^ture ou ä oelte du däpdt de 
l'instrumertt de ratification, d'acceptation, 
cfapprobation ou <f adhäsion. 


Artikel 5 Absatz 3 Buchstate c. Jeder Staat, 
der Vertragspartei des Übereinkommens 
wird, leistet eine Sonderzahlung auf die be¬ 
reits getätigten Investitionen, wobei den 
Pflichtprogrammen und den freiwilligen 
Programmen, an denen der Staat teilneh¬ 
men will, Rechnung getragen wird. Der zu 
zahlende Betrag wird für Pflichtprogramme 
nach Artikel 5 Absatz 2 Buchstabe a Ziffer i 
und für freiwillige Programme r^ch Artikel 5 
Absatz 3 Buchstabe c festgelegt. 

(6) Tritt ein Staat dem Übereinkommen 
bei. so werden die Beitragsschlüssel für den 
Allgemeirren Haushalt und die Pflichtpro¬ 
gramme vom Rat angepaßt. Die Teilneh¬ 
merstaaten beschließen über die Anpas¬ 
sung der Beitragsschtüssel nach dem Bei¬ 
tritt zu einem freiwilflgen Programm. 

Artikel 17 
Inkrafttreten 

(1) Dieses Übereinkommen tritt sechzig 
Tage nach dem Tag in Kraft, an dem Staa¬ 
ten, deren Beiträge nach dem Schiüssei in 
Anlage II Insgesamt mindestens 85 v. H. der 
Gesamtbeitragssumme betragen, nach Arti¬ 
kel 16 Absatz 2 Vertragsparteien des Über¬ 
einkommens geworden sind. 

(2) Sind die in Absatz 1 vorgesehenen 
Bedingungen für das Inkrafttreten dieses 
Übereinkommens zwei Jahre nach dem 
Tag. an dem das Übereinkommen zur Un¬ 
terzeichnung aufgelegt wurde, nicht erfüllt, 
so ruft der Verwahrer die Regierungen der 
Staaten, die das Übereinkornmen ohne Vor¬ 
behalt der Ratifikation. Annahme oder Ge¬ 
nehmigurig unterzeichnet oder Ratifika- 
fions*. Annahme- oder Genehmigungsur¬ 
kunden hinterlegt haben, so bald wie mög¬ 
lich zusammen. Diese Regierungen können 
sodann beschließen, daß das Übereinkom¬ 
men ungeachtet der in Absatz 1 vorgesehe¬ 
nen Bedingungen zwischen Ihnen in Kraft 
tritt. Fassen diese Regierungen einen sol¬ 
chen Beschluß, so vereinbaren sie den Tag 
des Inkrafttretens und eine Revision des in 
Anlage II enthaltenen Beitragsschlüssels. 

(3) Nach Inkrafttreten des Übereinkom¬ 
mens gemäß Absatz 1 oder 2 kann ein 
Staat, der das Übereinkommen vorbehalt¬ 
lich der Ratifikation, Annahme oder Geneh¬ 
migung unterzeichnet hat, bis zur Hinterle¬ 
gung seiner Ratifikations-, Annahme- oder 
Genehmigungsurkunde ohne Stimmrecht 
an den Sitzungen der EUMETSAT teil¬ 
nehmen. 

(4) Für jeden Staat, der nach dem Tag 
des Inkrafttretens des Übereinkommens ge¬ 
mäß Absatz 1 oder 2 dieses ohne Vorbehalt 
der Ratifikation, Annahme oder Genehmi¬ 
gung unterzeichnet oder seine Ratifika¬ 
tions*, Annahme- oder Qenehmigungsur- 
kunde hinterlegt, sowie für jeden Staat, der 
dem Übereinkommen beitritt, tritt das Über¬ 
einkommen am Tag der Unterzeichnung 
bzw. am Tag der Hinterlegung der Ratifika¬ 
tions-, Annahme-, Genehmigungs- oder 
Beitrittsuricunde in Kraft. 
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Artlcle 18 
Amendments 

1 Any Member State may propose 
amendments to this Convention. The 
amendment proposals shali be sent to the 
Dlrector-General who shali communicate 
them to the other Member States at least 
three months pnor to their examlnation by 
the Councti. The Council shali examine the 
said proposals and may, by a decision 
taken in conformity with Artide 5.2 (d)v, re* 
commend the Member States to accept the 
proposed amendments. 

2 The amendments recommended by 
the Council shali enter Into force thlrty days 
following the receipt by the depositary of the 
Convention of the written dedarations of 
acceptance of all the Member States. 

3 The CourKil may, by a dedsion taken 
in conformity wIth Artide 5.2(a), arrtend the 
Annexes to this Convention piovided that 
any such amendment does not conflict with 
the Convention, at the same time determin- 
ing the correspondlng date of entry into 
force for all the Member States. 

Aiticle 19 
Denunciation 

1 After this Convention has been in force 
for six years, any Member State may de- 
rKMince it by no%ing the depositary of the 
Convention, theri^ leavtng the General 
Budget, mandatory and optlonai pro* 
grammes. The denundation shali take ef* 
fed for the General Budget at the end of the 
five year period for which the financial ceil* 
ing was decided, and for the mandatory or 
optional programmes at the time of the ex- 
piration of the programmes. 


2 The State concemed shali retain the 
rights it has acquired up to the date the 
denunciation takes effect with regard to the 
various programmes in which It was in- 
volved. 

3 If a Member State ceases to be a Party 
to the Convention, the scale of conthbutions 
for the General Budget shali be adjusted in 
accordance with Artide10.2 for the five year 
period following the period in which the 
State concemed denounced the Conven¬ 
tion. 

Artide 20 
Dissolutton 

1 EUMETSAT may at any time be dis- 
solved by the Council by a decision in ac¬ 
cordance with Artide 5.2 (a). 

2 Unless the Council deddes otherwise, 
EUMETSAT shali be dissotved if, as a result 
of the denundation of this Convention by 
one or more Member States under the Pro¬ 
vision of Artide 19.1 or as a result of an 
exdusion following Artide 14.1, the con- 
tribution rate of Bach other Member State to 
the General Budget and to the mandatory 


Artide 18 
Amendenients 

1 Tout Etat-Membre peut proposer des 
amendements ä la präsente Convention. 
Les propositions d'amendements sont 
adress6es au Directeur g4ndral qui les com- 
munique aux autres Etats-Membres au 
moins trois mois avant leur examen par le 
Conseil. Le Conseil examine ces proposi¬ 
tions et peut, en statuant conform^ment ä 
t’Article 5.2 (d)v, recommander aux Etats- 
Membres d’accepter les amendements 
proposös. 

2 Les amendements recommandds par 
le Conseil entrent en vlgueur trente jours 
apr^ rdception par le d^positaire de la 
Cortvention des dedarations d*acceptatk>n 
de tous les Etats-Membres. 

3 Le Conseil peut, par decision prise 
conformement ä TArtide 5.2a), amender les 
Annexes de la presente Convention ä 
condition que ces amendements ne soient 
pas en contradiction avec la Convention et 
fixer la date de leur mise en vigueur pour 
tous les Etats-Membres. 

Artide 19 
Denonclatlon 

1 A Texpiration d*un deiai de six ans ä 
compter de son entree en vigueur, la pre¬ 
sente Convention peut etre denoncee par 
tout Etat-Membre par une notiflcatton au 
deposftaire de la Convention de son Inten¬ 
tion de ne plus partidper au Budget Gene¬ 
ral, ni aux programmes obligatoires et fa- 
cultatifs. Pour le Budget general, la denon- 
ciation prend effet ä la fin de la periode 
quinquennale pour laquelle le plafond finan- 
cier a ete arrete. Pour les programmes obli¬ 
gatoires ou facultatifs, la denonciation 
prend effet ä expiration des programmes 
auxqueis TEtat conceme partidpe. 

2 L'Etat Interesse conserve les droits 
quMI a acquis ä la date de la prise d'effet de 
la denonciation au titre des differents pro¬ 
grammes auxqueis il a partidpe. 

3 Si un Etat-Membre cesse d’Stre partie 
ä la Convention, il est procede, conforme¬ 
ment ä TArtide 10.2, ä un ajustement du 
bareme de contributions au Budget general 
pour la periode quinquennale suivant celle 
au cours de laquelle ledit Etat a denonce la 
Convention. 


Artide 20 
Dissolution 

1 EUMETSAT peut ä tout moment etre 
dissoute par le Conseil statuant conforme¬ 
ment ä rArtIcle 5.2 (a). 

2 Sauf dedsion contraire du Conseil, 
EUMETSAT est dissoute si ä la suite de la 
denonciation de la presente Convention par 
un ou plusieurs Etats-Membres conforme¬ 
ment ä l'Artfcle 19.1, ou ä la suite de Texdu- 
sion d*un Etat-Membre conformement ä 
l’Articie 14.1, les contributions de chacun 
des autres Etats-Membres au Budget Ge- 


Artikel 18 
Änderungen 

(1) Jeder Mitgliedstaat kann Änderungen 
dieses Übereinkommens vorschlagen. Die 
Änderungsvorschläge wercten an den Ge¬ 
neraldirektor gerichtet, der sie spätestens 
drei Monate vor ihrer Prüfung durch den Rat 
den anderen Mitgliedstaaten zuleitet. Der 
Rat prüft diese Vorschläge und kann durch 
einen Beschluß nach Artikel 5 Absatz 2 
Buchstabe d Ziffer v den Mitgliedstaaten 
empfehlen, die vorgeschlagenen Änderun¬ 
gen anzunehmen. 

(2) Die vom Rat empfohlenen Änderun¬ 
gen treten dreißig Tage nach Eingar^ der 
schriftlichen Annahmeefklärur>gen aller Mit- 
gtiedstaaten beim Verwahrer des Überein¬ 
kommens ln Kraft. 

(3) Der Rat kann durch einen Beschluß 
nach Artikel 5 Absatz 2 Buchstabe a die 
Anlagen dieses Übereinkommens ändern, 
sofern diese Änderungen nicht dem Über¬ 
einkommen widersprechen; er legt gleich¬ 
zeitig den Tag Ihres Inkrafttretens für alle 
Mitgliedstaaten fest. 

Artikel 19 
Kündigung 

(1) Nachdem dieses Übereinkommen 
sechs Jahre lang in Kraft gewesen ist, kann 
ein Mitgliedstaat es durch eine Notifikation 
an den Verwahrer des Übereinkommens 
kündigen und dadurch seine Teilnahme am 
Allgemeinen Haushalt sowie an den Pflicht¬ 
programmen und den freiwilligen Program¬ 
men beenden. Für den Allgemeinen Haus¬ 
halt wird die Kündigung zum Ende des 
Fünfjahreszeitraums, für den die finanzietie 
Obergrenze beschlossen worden war, und 
für die Pflichtprogramme und die freiwilligen 
Programme mit deren Beendigung wirk¬ 
sam. 

(2) Der betreffende Staat behält die 
Rechte, die er bis zum Zeitpunkt des Wirk¬ 
samwerdens der Kündigung im Hinblick auf 
die verschiedenen Programme, an denen er 
teilgenommen hat, erworben hat. 

(3) Hört ein MItgiiedstaat auf, Vertrags¬ 
partei des Übereinkommens zu sein, so 
wird der Beitragsschiüssel für den Ailgemei- 
r>en Haushatt nach Artikel 10 Absatz 2 für 
den Fün^ahreszeitraum, der auf den Zeit¬ 
raum folgt, In dem der betreffende Staat das 
Übereinkommen gekündigt hat. angepaßt. 

Artikel 20 
Auflösung 

(1) Die EUMETSAT kann jederzeit vom 
Rat durch einen Beschluß nach Artikel 5 
Absatz 2 Buchstabe a aufgelöst werden. 

(2) Sofern der Rat nicht etwas anderes 
beschließt, wird die EUMETSAT aufgelöst, 
wenn infolge der Kündigung dieses Über¬ 
einkommeris durch einen oder mehrere Mit- 
gliedstaaten nach Artikel 19 Absatz 1 oder 
infolge eines Ausschlusses nach Artikel 14 
Absatz 1 der Beitragssatz jedes anderen 
Mitgiiedstaats für den Allgemeinen Haushatt 
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programmes is increased by more than one 
fifth. 

The deciston on the dissoiution shall be 
taken by the Council in conformity with Arth 
cte 5.2(a); a Member State having de- 
ruHJnced the Convention or having been 
excluded, not taking part in the vote on this 
issue. 

3 ln the cases referred to in paragraphs 1 
and 2, the Council shall appoir^t a liquidation 
authority. 

4 The assets shall be shared out among 
the States that are members of EÜMETSAT 
at the time of its dissoiution pro rata to the 
contnbutions actually paid by them from the 
time of becoming Parties to this Convention. 
In the event of a deficrt this shall be met by 
the same States pro rata to the contribu- 
tions as assessed for the current financial 
year. 

Article21 

NotKicallon 

The depositary shall notify the signatory 
and acceding States of: 

a) ail signatures of the Convention; 

b) the deposit of arty Instrument of ratiftca- 
tion, acceptance, approval or acces- 
Sion; 

c) the entry irrto force of the Convention, 
pursuant to either paragraph 1 or para- 
graph 2 of Article 17; 

d) the adoption and errtiy into force of any 
amendment to the Cowention or to the 
Annexes thereto; 

e) any denunciation of the Converrtion, or 
any ioss of membership Status in 
EÜMETSAT; 

f) the dissoiution of EÜMETSAT. 

Article 22 
Reglstration 

üpon the entry into force of this Conven¬ 
tion, and of any amendments to it, the depo¬ 
sitary shall register them with the Secretary 
General of the United Nations In accord- 
ance with Article 102 of the Charter of the 
United Nations. 


n§ral et aux programmes obiigatoires sont 
accrues de plus d’un cinqui^me. 

La d^ision de dissoudre EÜMETSAT est 
prise par le Conseil statuant confomn^ment 
ä rArticle 5.2 (a). un Etat-Membre ayant d^- 
noncd la Convention ou en ayant ^td exclu 
ne prenant pas pari au vote ^ns ce cas. 

3 Dans les cas vls6s aux paragraphes 1 
et 2, le Conseil ddsigne un organe de liqui¬ 
dation. 

4 L’actif est r^parti entre les Etats mem- 
bres d’EÜMETSAT au moment de la disso¬ 
iution au prorata des contributions effective- 
ment vers4es par eux depuis qu'ils sont 
parties ä la präsente Convention. S’ii existe 
un passif, celui-ci est pns en Charge par les 
mömes Etats, au prorata des contributions 
fix^s pour Texercice financier en cours. 


Article 21 
Notiflcatlon 

Le döpositaire rK)tifie aux Etats signa- 
taires et adherents: 

a) toute signature de la präsente Conven¬ 
tion, 

b) le ddp6t de tout Instrument de ratifica- 
tion, d’acceptatlon, d*approbation ou 
d'adhdsion, 

c) l’entröe en vigueur de la pr^nte 
Convention, conform4ment soit au para- 
graphe 1 sott au paragraphe 2 de TArti- 
cle 17, 

d) radoption et Tentrde en vigueur de tout 
amendement ä la präsente Corrvention 
et ä ses Annexes, 

e) toute d^nondation de la präsente 
Convention ou la perte de la qualitä de 
membre d'EUMETSAT, 

f) la dissoiution d’EUMETSAT. 

Article 22 
Enregistrement 

Däs t’enträe en vigueur de la präsente 
Convention et de tout amendement ä la 
präsente Convention, le däpositaire les falt 
enregistrer aupräs du Secrätaire Gänäral de 
t’Organisation des Nations-Unies, confor- 
mäment ä l’articie 102 de la Charte des 
Nations-Unies. 


oder die Pflichtprogramme um mehr als ein 
Fünftel steigt. 

Der Beschluß über die Aufläsung wird vom 
Rat nach Artikel 5 Absatz 2 Buchstabe a 
gefaßt, wobei ein Mitgliedstaat, der das 
Übereinkommen gekürKligt hat oder ausge¬ 
schlossen wurde, an der Abstimmung über 
diesen Punkt nicht teilnimmt. 

(3) In den Fällen der Absätze 1 und 2 
bestimmt der Rat eine Liquidationsstelle. 

(4) Die Aktiva werden zwischen den Staa¬ 
ten verteilt, die zur Zeit der Auflösung Mit¬ 
glieder der EÜMETSAT sirxJ, und zwar Im 
Verhältnis der Beiträge, die sie seit dem Tag 
geleistet haben, an dem sie Vertragspartei 
dieses Übereinkommens wurden. Etwaige 
Fehlbeträge werden von diesen Staaten im 
Verhältnis der Beiträge gedeckt, mit denen 
sie für das laufende Rechnungsjahr veraiv 
schlagt sind. 

ArUicel 21 
Notifikadon 

Der Verwahrer noUftziert den Unterzetch- 
nerstaaten und bertreterxlen Staaten 

a) jede Unterzeichnung dieses Überein- 
kommerrs, 

b) jede Hinterlegung einer Ratifikations-, 
Annahme-, Genehmigungs- oder Bei¬ 
trittsurkunde, 

c) das Inkrafttreten dieses Übereinkom¬ 
mens nach Artikel 17 Absatz 1 oder 2, 


d) die Annahme und das Inkrafttreten jeder 
Änderung dieses Übereirrkommens und 
seiner Anlagen, 

e) jede Kündigung dieses Übereinkom¬ 
mens oder den Verlust der Mitglied¬ 
schaft in der EÜMETSAT, 

f) die Auflösung der EÜMETSAT. 

Artikei22 

Registrierung 

Der Verwahrer läßt dieses Übereinkom¬ 
men sowie alle Änderungen, sobald sie in 
Kraft getreten sind, nach Artikel 102 der 
Charta der Vereinten Nationen bet deren 
Generalsekretär registrieren. 
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Annex ( 

System Description 
1 General 

The European Meteorological Sateilite 
System will continue the pre-operational 
METEOSAT Programme of geostationary 
satetlites. The nominal position of the satel* 
lite will be over the 0'’ meridian. The System 
will comphse a space segment and a 
ground segment The design of the space- 
craft will be based on that of METEOSAT. 
The ground segment will also make use of 
the experience galned duhng the pre-opera- 
tionat METEOSAT Programme and will pro- 
vide for the tracking and control of the 
spacecraft and for central Processing of the 
data. 


2 Functional Description 

2.1 Space Segment 

The sateilite will be equipped with the 
following capabifities: 

- Imagery in three spectral regtons, visible, 
infra-red atmospheric window, infra-red 
water vapour band; 

- Dissemination of images and other data 
on two Channels each capable of Irans- 
mitting digital or analogue data to users 
stations; 

- Collection of data transmitted from in situ 
measuring statiorts; 

- Distribution of meteorological data to 
earth stations. 

2.2 Ground Segment 

The ground segment will provide the fol¬ 
lowing functions, most of which have to be 
performed in near real-time to meet me¬ 
teorological requirements: 

- Control, monitoring and operational use 
of one active sateilite; 

- Possibility of Controlling a second satel- 
lite not in Operation; 

- Reception arKl pre-processing of Image 
data. Pre-processing is the process of 
determining and adjusting for radiometric 
and geometric variatlons in the draw 
data. It will comprise as a minimum, 
mutual registration of the different Chan¬ 
nels, calibratkxi of the infra-red atmo¬ 
spheric window Channel, Image localiza- 
tion; 


- Dissemination of pre-processed images 
to primary (PDUS) anö secondary 
(SDUS) User stations; 

- Dissemination through the sateilite of 
miscellaneous data including admini- 
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Annexe I 

Description du systdme 
1 G^n^alit^ 

Le Systeme initial europ^n de sateilite 
mdt^rologique europöen est la continua- 
tion du Programme METEOSAT prö-opdra- 
tionnel de sateilites gdostatiormaires. La Po¬ 
sition nominale du sateilite est 0^ de iongi* 
tude. Le systöme sera compos4 d*un sec- 
teur spatial et d’un secteur terrien. La 
conception du v^lcule spatial est bas4e 
sur celle de METEOSAT. Le secteur terrien 
exploite lui aussi Texp^rience acquise dans 
le cadre du Programme METEOSAT pr§- 
op^rationr^l et assure la poursuite et le 
contrdle du v^hicule spatial et le traitement 
central des donn^s. 


2 Description fonctionnelle 

2.1 Secteur spatial 

Le sateilite assure les fonctions suivan- 
tes: 

- Prise d'images dans les trois domatnes 
suivants du spectre: visible, cröneau de 
Unfrarouge atmosphörique, bande de 
l’infrarouge vapeur d’eau, 

- Dissdmination des images et autres don- 
n4es sur deux canaux. Tun et l’autre ca- 
pabies de transmettre des donn^es nu- 
m^riques ou analogiques aux stations 
d’utilisateurs. 

- Collecte des donn^es transmises par les 
stations de mesure in situ. 

- Diffusion de donn^es m^t^rologiques 
aux stations terriennes. 

2.2 Secteur terrien 

Le secteur terrien assure les fonctions 
suivantes dont la plupart doivent dtre exö- 
cut^s en temps quasi-r^l pour r^pondre 
aux besoins des mdtöorologtstes: 

- Commande, contrdle et utilisation opdra- 
tionneile d’un sateilite actif, 

- Possibilitö de commande d’un second 
sateilite en attente d’expkxtation, 

- Röception et prö-traitement des donndes 
(Timages. Le prd-traitement est l'opdra- 
tion par laquelle les variatlons radlomdtri- 
ques et gdomdtriques subles par tes don- 
ndes brutes sont ddtermindes et corri- 
gdes; il comprendra au moins la mise en 
coincidence rdciproque des diffdrents 
canaux, Tdtalonnage du crdneau de 
rinfrarouge atmosphdrique, la locafisa- 
tion des images. 


- Dissdmination des images pr6-traitdes 
vers les stations primaires (PDUS) et 
secondaires (SDUS) des utiiisateurs, 

- Dissdmination via le sateilite de donndes 
diverses, comprenant les messages de 


Anlage t 

Beschreibung des Systems 

1 Allgemeines 

Das europäische meteorologische Satelli¬ 
tensystem setzt das voroperatior>ene ME- 
TEOSAT-Programm geostationärer Satelli¬ 
ten fort. Der Satellit soll auf eine Normal-Po¬ 
sition über dem Nuilmeridian gebracht 
werden. Das System besteht aus einem 
Weitraumsegment und einem Bodenseg¬ 
ment. Die Auslegung der Raumfahrzeuge 
beruht auf der von METEOSAT. Das Bo¬ 
densegment nutzt ebenfalls die beim vor- 
operationellen METEOSAT-Progtamm ge¬ 
wonnenen Erfahrungen und nimmt die 
Bahnverfolgung und Steuerung der Raum¬ 
fahrzeuge sowie die zentrale Verarbeitung 
der Daten wahr. 

2 Funktionsbesctireibung 

2.1 Weltraumsegment 

Der Satellit wird für folgende Funktkxten 
ausgerüstet: 

- Herstellung von Bildern in den folgenden 
drei Spektralbereichen: sichtbarer Be¬ 
reich, infrarotes atmosphärisches Fen¬ 
ster und infrarotes Wasserdampf-Band. 

- Verteilung von Bildern und anderen Da¬ 
ten über zwei Kanäle, die beide für die 
Übertragur^ digitaler und analoger Da¬ 
ten zu den Nutzerstationen geeignet 
sind. 

- Sammlung der von In-situ-Meßstationen 
übertragenen Daten. 

- Verteilung meteorologischer Daten an 
die Bodenstationen. 

2.2 Bodensegment 

Das Bodensegment nimmt folgende Auf¬ 
gaben wahr, wovon die meisten in Quasi- 
Echtzeit ausgeführt werden müssen, um die 
meteorologfschen Anforderungen zu erfül¬ 
len: 

- Steuerung, Überwachung und operatio- 
rtelle Nutzung eines aktiven Satelliten. 

- Möglichkeit der Steuerung eines zweiten 
Satelliten, der nicht in Betrieb Ist. 

- Empfang und Vorverarbeitung von Bild¬ 
daten. Unter Vorverarbeitung sind die Ar¬ 
beitsschritte zu verstehen, die erforder¬ 
lich sind, um die radiometrischen und 
geometrischen Abweichungen in den 
Rohdaten zu ermitteln und zu berichti¬ 
gen. Hierzu gehören mindestens die ge¬ 
genseitige Zuordnung der verschiedenen 
Kanäle, die Eichung des Kanals für das 
infrarote atmosphärische Fenster und die 
Bestimmung der geographischen Lage 
der Bilder. 

- Verteilung^vorverarbeiteter Bilder an Pri- 
mär-Nutzerstationen (PDUS) und Sekun- 
där-Nutzerstationen (SDUS). 

- Verteilung verschiedener Daten mit Hilfe 
des Sateltiten, wozu auch betriebliche 
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strative messages and charts supptied 
from meteoFOlogical Services; 

- Dissemination of Images from other me- 
teoroiogical satellites; 

- Acquisition and limited Processing of 
messages from in situ measuring sta- 
tlons (Data Collection Platfonms (DCP)) 
and their dissemination. Dissemination df 
these messages will Include both input to 
the meteorological Global Telecommu- 
nication System and transmission 
through the satellite to users Station. 
(These transmissions will be In addltion 
to the other transmissions iisted in this 
section); 

- Extraction of quantitative meteorological 
data, including wind vectors; other data 
needed for operational meteorology, 
such as sea surface temperature, upper 
tropospheric humidity, cioud amount and 
height; and a data set suitable for cüma- 
tological purposes; 


~ Archiving in digital form of all available 
Images for a sliding peiiod of at least five 
months and of all the produced elabor- 
ated meteorological Information per- 
manently; 

- Archiving on Photographie film of at least 
2 full disc Images each day; 

- Retrieval of archived Information; 

~ Production and distribution of documen- 
tation including for instance an image 
catatogue and a System users' guide; 

- Quality control of products and frans- 
missions. 


3 Technical Performance 

3.1 Space Segment 

The detaiied performance specification 
for the spacecraft will be decided by the 
Council but will not be inferior to the speci¬ 
fication for the pre-operational METEO- 
SATs, except that the facility for “interrogat- 
ing" data collection platfonms through a dedi- 
cated down-link will be omitted. 

The following improvements are fore- 
seen: 

- Improved llfetime as regards electric 
power and propellant; 

~ Improved reliability of radiometer and 
electronics; 

- Water vapour channel to be brought to 
the same Standard of design and manu- 
facture as the other two channels; noise 
(interference) to be reduced; 


Service et les cartes foumies par les Ser¬ 
vices m^t^rologiques, 

- Dissemination d’lmages provenant d’au- 
tres satellites meteorologiques, 

- Acquisition et traitement limrte des mes¬ 
sages provenant des stations de mesure 
in situ (plates-formes de collecte de don- 
nees ou DCP) et dissemination de 
ceux-ci. La diffusion de ces informations 
s*effectue ä la fois sur le Systeme mon¬ 
dial de teiecommunfcations meteorologi- 
ques (SMT) et vers les stations d’utilisa- 
teurs par Tintermediaire du satellite (ces 
transmissions viendront en sus des au- 
tres transmissions enumerees dans la 
presente section), 

- Extraction de donnees meteorologiques 
quantitatives, comprenant les vents; au- 
tres donnees necessaires ä la meteorolo- 
gie operationnetle, tolles que la tempera- 
ture de la surface de la mer, la teneur en 
Vapeur d’eau des couches superieures 
de la troposphere, la nebulosite et Talti- 
tude des nuages, et un jeu de donnees 
adaptees aux besotns de la ciimatolo- 
gie, 

- Archivage sous forme numerique de tou- 
tes les Images disponibles pendant une 
periode mobile d’au motns cinq mois et. ä 
titre permanent, de toutes les informa¬ 
tions meteorologiques eiaborees qui ont 
ete produites, 

- Archivage sur film photographique d'au 
moins 2 Images du disque complet par 
jour, 

- Ressaisie des informations archivees, 

- Redaction et diffusion de documentation, 
comprenant par exemple un catalogue 
des Images et un guide destine aux utiN- 
sateurs du Systeme, 

“ Contröle de la qualite des produits et des 
transmissions. 


3 Performance techniques 

3.1 Secteur spatial 


Les ameiiorations suivantes sont pre- 

vues: 

- Dur6e de vie en ce qui conceme Talimen- 
tation eiectrique et les ergofs, 

- Fiabilite du radiometre et de reiectronl- 
que, 

- Alignement du canal vapeur d*eau sur les 
normes de conception et de fabrication 
des deux autres canaux; reduction du 
bruit (interference), 


Noten und von den Wetterdiensten be- 
reitgesteltte Karten gehören. 

- Verteilung von Bildem anderer meteoro¬ 
logischer Satelliten. 

- Empfang und begrenzte Verarbeitung 
der von In-situ-Meßstationen [Datensam¬ 
melplattfonmen (DCP)l ausgesendeten 
lnformatk>r>en uixl deren Verteilung, Die 
Verteilung dieser tnformatior)en schließt 
sowohl die Eingabe in das globale me¬ 
teorologische Femmeldenetz (GTS) als 
auch die Übertragung über den Sat^iten 
zu den Nutzerstationen ein. (Diese Über¬ 
tragungen erfolgen zusätzlich zu den an¬ 
deren in diesem Abschnitt aufgefuhrten 
Übertragungen.) 

- Ableitung quantitativer meteorologischer 
Daten, einschließlich Windvektoren, wei¬ 
terer für die operationeile Meteorologie 
benötigter Daten, wie Meeresoberflä¬ 
chentemperatur, Feuchtigkeitsgehalt der 
oberen Troposphäre, Wolker>bedeckung 
und ‘höhe, sowie eines für klimatologi- 
sche Zwecke geeigneten Daterrsatzes. 


- Archivierung aller vorhandenen Bilder in 
digitaler Form während eines gleitenden 
Zeitraums von mindestens fünf Monaten 
und ständige Archivierung aller aufberei¬ 
teten meteorologischen Informationen. 

- Archivierung von mindestens 2 Bildem 
der vollen Scheibe pro Tag auf photogra¬ 
phischem Film. 

- Wiederabruf der archivierten Informa¬ 
tion. 

- Erstellung und Verteilung von Dokumen¬ 
tationen, wozu z. B. ein BildKatatog urnl 
ein Leitfaden für die Benutzer des Sy¬ 
stems gehören. 

- Qualitätskontrolle der Produkte und 
Übertragungen. 


3 Technische Leistungen 

3.1 Weltraumsegment 


Folgende Verbesserungen sind vorge¬ 
sehen: 

- Verlängerung der Lebensdauer hinsicht¬ 
lich Stromversorgung und Treibstoffvor¬ 
rat. 

- Erhöhung der Zuverlässigkeit des Radio¬ 
meters und der Elektronik. 

- Angieichung des Wasserdampf-Kanals 
an die Entwurfs- und Fertigungsgüte der 
beiden anderen Kanäle; Senkung des 
Rausch(StÖr)-Pegels. 


Les späcificatlons de performances dö- 
tailläes du vähicule spatial sont arrötäes par 
le Conseil, sans pouvoir ätre infärieures ä 
celles des satellites METEOSAT prä-opö- 
rationnels, les moyens d'interrogation des 
plates-formes de collecte des donnäes par 
rintermädiaire d’une liaison descendante 
späcialisäe n’y ätant pas irtclus. 


Die genauen Leistungsspezifikationen für 
die Raumfahrzeuge werden vom Rat fest¬ 
gelegt; sie werden mindestens den Spezifi¬ 
kationen für die voroperationellen METEO- 
^SAT-Satelliten entsprechen, mit der Aus¬ 
nahme. daß die Möglichkeit zur Abtragung 
der Datensammelplattformen über einen 
besonderen Datenkanal vom Satelliten aus 
entfällt. 
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- Stmultaneous Operation of the infra-red 
Window Channel, the water vapour chan> 
nel and both visible Channels; 

- “In flighr calibration of the water vapour 
Channel; 

- Temperature control of calibrating black 
body; 

- Modlfication of transponder to allow for 
distribution of digital data to earth sta- 
tions in addition to pre-operationai 
METEOSAT functions. 


3.2 Ground Segment 

The technical performance for the func¬ 
tions listed in 2.2 shaN at least be that of the 
pre-operational System. The System will 
however be updated with the aim of improv- 
ing reliabilfty and reducing operating costs. 


4 Bridging Activities 

The Operation of the existing System, in- 
cludtng METEOSAT Fl and F2 and the 
satellite P2 (if launched within the frame- 
Work of the pre-operational Programme) will 
also be incorporated wth the operational 
Programme with effect from 24 November 
1983. 


5 Launch Schedule 

5.1 The operational Programme will cover 
the Procurement of components and build- 
\f\g of sub-units necessary for three new 
fllght models (M01, M02. MOS) artd one 
spare. 

Only one Integration team will be used 
and the spacecraft will be integrated se- 
quentially. 

M01 will be launched when ready, in 
piinciple in the first half of 1987. 

M02 will be launched about one and a 
half years later, in prindple in the second 
half of 1988. 

MOS will be launched in prlnciple in the 
second half of 1990. 

This launch date could he moved as war- 
rarrted by the Status of the Programme and 
the availability of taunchers at decision 
time. 

Insurance of the launches of M01 and 
M02 will be arranged in Order to allow for 
Integration and launch of an additional ftight 
unit if necessary. 

5.2 The maximum amount referred to in 
Annex 11 assumes that all launches will 
Share a dual launch on ARIANE. The Coun¬ 
cil may decide by unanimous vote to use 
single launches if the Programme requires. 


Fonctionnement simultan^ du canal in- 
frarouge, du canal vapeur d'eau et des 
deux canaux visibles. 


- Etalonnage «en vol» du canal vapeur 
d'eau, 

- R^ulation thermique du corps noir d’6- 
talonnage, 

- Modification du r^peteur de bord en vue 
de permettre la diffusion de donn4es nu- 
mdiiques aux stations terriennes, en sus 
des fonctions assuröes par ies satellites 
METEOSAT prd-opdrationnels. 

3.2 Secteur terrien 

En ce qui conceme les fonctions 4num4- 
r4es au poInt 2.2, les performances techni- 
ques sont au moins ^les ä celles du Sys¬ 
teme METEOSAT prö-op4rationnel. Le Sys¬ 
teme est toutefois actuatis4 dans le sens 
d’une am4lioration de la fiabilit4 et d'une 
idducdon des couts d’exploitation. 


4 Activit^s de transftion 

L'exploitation du Systeme existant, com- 
prer^t METEOSAT Fl et F2 et le satellite 
P2 (s’il est Ianc4 dans le cadre du Program¬ 
me ptd-op^ratfonnel) est ^alement com- 
prise öans le Programme opdrationnel ä 
compter du 24 novembre 1983. 


5 Catendrier de lancement 

5.1 Le Programme op^rationnel couvre 
rapprovisionnement des composants et la 
fabhcation des sous-unit^ n^cessaires 
pour trois modales de vol nouveaux (M01, 
M02, M03) et un jeu de pi^ces de rechan- 
ge. 

Une seule ^uipe d'int^gration est utilis^e 
' et les satellites sont Int4gr4s Tun apräs l’au- 
tre. 

M01 est lancd dds quMI est pr^t en prin¬ 
cipe au Premier semestre de 1987. 

M02 est ianc6 environ un an et demi plus 
tard, en principe au second semestre de 
1988. 

M03 est lancd en principe au second 
semestre de 1990. 

La date de ce lancement pourrait ötre 
d4plac§e en fonction de l’^tat d'avancement 
du Programme et de la disponibilitd de lan- 
ceurs lors de la döctsion. 

Les lancements M01, M02 sont couverts 
par une assurance devant permettre l'inte- 
gration et le lancement d’une unitö de vol 
additionnelle en cas de besoin. 

5.2 Le montant maximum visö 4 {'Annexe II 
suppose que tous les lancements sont ex4- 
cut4s au moyen du lanceur Ariane dans le 
cadre de lancements doubles. Le Conseil 
peut döcider ä l'unanimitö d’avoir recours ä 
des lancements simples si le Programme le 
requiert. 


- Gleichzeitiger Betfi^ des Kanals für das 
infrarote Fenster, des Wasserdampf-Ka¬ 
nals und der beiden Kanäle im sichtbaren 
Bereich, 

- Eichung des Wasserdampf-Kanals Jm 
Flug“. 

- Temperaturregelung des für Eichzwecke 
verwendeten schwarzen Kbrpers. 

- Änderung des Frequenzumsetzers, um 
zusätzlich zu den bei den voroperationel- 
len METEOSAT'Satelliten vorgeseherren 
Funktionen die Verteilung von Digital¬ 
daten an die Bodenstationen zu ermög¬ 
lichen. 

3.2 Bodensegment 

Die technischen Leistungen für die In Ab¬ 
schnitt 2.2 aufgefuhrten Aufgaben müssen 
mindestens der>en des voroperationellen 
Systems entsprechen. Das System soll je¬ 
doch modemlsiert werden, um die Zuverläs¬ 
sigkeit zu erhöhen und die Betriebskosten 
zu senken. 


4 UberbrückungsmaSnahmen 

Der Betrieb des bestehenden Systems, 
das METEOSAT Fl und F2 ufKl den Satelli¬ 
ten P2 umfaßt (wenn dieser im Rahmen 
des voroperationeiien Programms gestartet 
wird), wird ab 24. November 1983 ebenfalls 
in das operationeile Programm einbezo¬ 
gen. 


5 Starttermlne 

5.1 Das operationeile Programm umfaßt 
die Beschaffung der notwendigen Kompo¬ 
nenten und den Bau der erforderlichen Un¬ 
tereinheiten für drei neue Rugmodelle 
(M01, M02, M03) und ein Ersatzteillos. 

Es wird nur ein Integrationsteam einge¬ 
setzt, und die Satelliten werden nacheinan¬ 
der integriert. 

M01 wird sofort nach Fertigstellung ge¬ 
startet, planmäßig im ersten Halbjahr 

1987. 

M02 wird etwa eineinhalb Jahre später 
gestartet, planmäßig im zweiten Halbjahr 

1988. 

M03 wird planmäßig im zweiten Halbjahr 
1990 gestartet. 

Dieser Starttermin kann entsprechend 
dem Stand des Programms und der Verfüg¬ 
barkeit von Trägerraketen im Zeitpunkt der 
Entscheidung verschoben werden. 

Die Starts M01 und M02 werden so ver¬ 
sichert, daß bei Bedarf eine weitere Flugein¬ 
heit integriert und gestartet werden kann. 

5.2 Oer in Anlage II aufgeführte Höchstbe¬ 
trag setzt voraus, daß alle Starts als Teil¬ 
nutzlast der ARIANE-Trägerrakete im Rah¬ 
men von Doppelstarts durchgeführt werden. 
Der Rat kann einstimmig die Inanspruch¬ 
nahme von Einzelstarts beschließen, falls 
das Programm dies erfordert. 
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6 Duration of the Programme 

The use of the operational satellites re- 
sulting from the tentative schedule is ex- 
pected to be 8.5 years starting with the 
launch of M01 in 1986-87. In addition there 
will be bridging activities using existing 
satellites and providing Operation of those 
satellites (Fl, F2, P2) as available duiing 
the period from 24 November 1983 until the 
launch of M01 In 1986-87. The expected 
Overall duration of the Programme is 12.5 
years from beginning 1983 until mid 1995. 


6 Durte du Programme 

L'utilisation des satellites opdrationnels, 
d’apr^ ie calendrier provisoire, devrait en 
principe ötre de 8,5 annöes ä compter du 
lancement de M01 en 1986-87. II y aura en 
outre des activit^s de transition utilisant les 
satellites existants (Fl, F2, P2) disponibles, 
au cours de la Periode allant du 24 novem- 
bre 1983 jusqu’au lancement de M01 en 
1986-^7, La dur^e totale escompt^e du 
Systeme est de 12,5 ann^es du ddbut de 
1983 ä la mi-1995. 


6 Dauer des Programms 

Die Nutzung der Operationellen Satelliten 
wird sich nach dem vorfSufigen Zeitplan vor¬ 
aussichtlich auf 8,5 Jahre ab dem Start von 
M01 im Jcihre 1986/1987 erstrecken. Au¬ 
ßerdem Ist eine Übergangsphase vorgese¬ 
hen, in der die vorhandenen Satelliten (F1, 
F2, P2) genutzt werden sollen, soweit sie 
während des Zeitraums vom 24. November 
1983 bis zum Start von M01 im Jahre 
1986/1967 verfügbar sirKl. Die voraussichtli¬ 
che Gesamtdauer des Programms beträgt 
12,5 Jahre und reicht von Anfang 1963 bis 
Mitte 1995. 
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Annexe II 


Anlage il 


1 Overall envetope 

The Overall envelope for the initial System 
öescribed In Annex I is estimated at 400 
million atxxxjnting units (MAU) (mid-1982 
prices and 1983 conversion rates) over the 
pehod 1983 to 1995, broken down as fol* 
iows: 


- Maximum amount of expenditure 

incurred by the Agency 378 MAU 

- EUMETSAT Secretariat 

(lO.Syears) 10 MAU 

- EUMETSAT contingency 

margin 12 MAU 

2 Scale of Contributions 

The Member States shall contribute to the 
remaining expenditure of the METEOSAT 
Operational Programme inctuding costs of 
the Secretariat assodated with this Pro¬ 
gramme and contingency associated with 
this Programme as of 1 January 1987 in 
accordance with the following scale of con¬ 
tributions. 


1 Enveloppe flnanci^re globale 

L’enveioppe financibre globale pour la 
r^alisation du Systeme initial d^rit ä 
TAnnexe t est estim^ ä 400 millions d’u- 
nitös de compte (MUC) pour la Periode 
1983-1995 (au niveau des prix de la 
mt-1982, taux de conversion 1983) ventiles 
comme suit: 

- Montant maximum des d^penses 
encourues par l'Agence 
spatiale europ4enne: 

- Secretariat tf EUMETSAT 
(10,5 annees): 

- Marge d’aieas EUMETSAT: 

2 Bareme des contributions 

Les Etats-Membres participeront au reli- 
quat de depenses du Programme op^ra- 
tionnel METEOSAT y compris les frais de 
Secretariat et de contingence lies ä ce Pro¬ 
gramme ä dater du 1" janvier 1987 confor- 
mement au bareme des contributions ftgu- 
rant ci-apräs. 


1 Gesamtfinanzrahmen 

Der Gesamtfinanzrahmen für die Verwirk¬ 
lichung des in Anlage 1 beschriebenen Aus¬ 
gangssystems wird auf 400 Millionen Rech¬ 
nungseinheiten (MRE) für den Zeitraum von 
1983 bis 1995 veranschlagt (zum Preis¬ 
stand von Mitte 1982 und zu den Umrech¬ 
nungskursen von 1983); er gliedert sich wie 
folgt auf: 

- Höchstbetrag der Ausgaben 
der Europäischen 
Weltraumorganisation: 

- EUMETSAT-Sekretariat 
(10,5 Jahre): 

- Risikorucklage der 
EUMETSAT: 

2 BeitragsschIQssel 

Die Mrtgliedstaaten tragen zu den übrigen 
Ausgaben des operationelien METEOSAT- 
Programms einschließlich der mit diesem 
Programm verbundenen Sekrelariatskosten 
und der damit verbundenen Risikorücklage 
per 1, Januar 1987 nach folgendem Schlüs¬ 
sel bei: 


378 MUC 

10 MUC 
12 MUC 


378 MRE 
10 MRE 
12 MRE 


Member States 

% Contributions 

Etats-Membres 

Contributions (en %) 

Mitgliedstaaten 

Beiträge v.H. 

Belgium 

4.40 

Allemagne 

26,39 

Belgien 

4,40 

Denmark 

0.50 

Belgique 

4.40 

Dänemark 

0,50 

Finland 

0.35 

Dänemark 

0,50 

Deutschland 

26,39 

FrarKe 

25.60 

Espagne 

5,24 

Finnland 

0,35 

Germany 

26.39 

Finlande 

0,35 

Frankreich 

25,60 

Greece 

0.30 

France 

25,60 

Griechenland 

0,30 

Ireland 

0.11 

Gröce 

0,30 

Irland 

0.11 

Italy 

12.00 

irtande 

0,11 

Italien 

12,00 

Netherlands 

3.00 

Italie 

12,00 

Niederlande 

3,00 

Norway 

0.50 

Norvöge 

0,50 

Norwegen 

0,50 

Portugal 

0.30 

Pays-Bas 

3,ob 

Portugal 

0,30 

Spain 

5.24 

Portugal 

0.30 

Schweden 

0.93 

Sweden 

0.93 

Royaume-Uni 

16.76 

Schweiz 

3,03 

Switzerland 

3.03 

Suöde 

0,93 

Spanien 

5,24 

Turkey 

0.50 

Suisse 

3,03 

Türkei 

0,50 

United Kingdom 

16.76 

Turquie 

0,50 

Vereinigtes 

Not covered 

0.09 

Non Couvert 

0,09 

Königreich 

Nicht gedeckt 

16,76 

0,09 






